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IIPETACJIOBHE

Jlexkcrnueckuit MmunumyMm I cepTHUKAITMOHHOrO YPOBHs OOLIEr0 BIaleHUA PYCCKUM A3BIKOM KaK
MHOCTPAHHBIM ABJSAETCS YacTho yueOHol cioBapHOH cepuul, TOTPEOGHOCTE B KOTOPOI BO3HUKJIA B CBA3H C
cosgaHueM Poccuiickoil rocygapCcTBEHHOM cUCTEMBI TecTUpPOBaHUA. [laHHasA cucTteMa obecneyuBaeT
O0'BeKTUBHBLIH YHUMDHUIINPOBAHHBINA KOHTPOJIb B IIeJAAX ONpegelIeHUs yPOBHA Kak o0Inero BaajeHUA
PYCCKUM SIBBIKOM, TaK M BJIANEHNA A3BIKOM B IpodecCHOHANLHON U yueOHO-Hay4HOI cdepax oblleHUd.
[1pu 3TOM ypOBEHbH BIANEHUS PYCCKUM S3BIKOM OIIPeNeNAeTCA BHe 3aBUCHUMOCTH OT MECTa, BpeMeHHU U
OpPMBI H3YUEHUS A3BIKE MHOCTPAHIIEM.

B pamkax Poccuiickoit rocyjapcTBEHHOI CUCTEMEI TECTUPOBAHUA BbIAEJIAIOTCS CAeLyIolue yPOB-
HY BJaJEeHUA PYCCKUM A3BIKOM:

— aJsieMeHTapHbIN ypoBeHs (TAY),

— 6asoBslii yporeus (TBY),

— mepBbIi cepTuduKanmonubli yposeus (TPKH-1),

— BTOpPOI1 cepTudnKanuonHbiii yposeus (TPKM-2),

— TpeTuii ceprudrkanuoHuslil yposens (TPKHU-3),

— 4eTBEPTHIH cepTudrranuoREbIl yposeHb (TPKM-4).

Poccuiickas rocyrapcrBeHHAS MHOTOYPOBHEBASA CUCTEMA TECTHPOBAHIA BKJIOYeHa B €BPOIIeficKy0
CTPYKTYPY s3bIK0OBOTO TecTupoBaHusa ALTE. YpoBHU BiageHNs PYCCKUM fA3BIKOM KaK MHOCTPAHHBIM
COOTHOCSTCSH C YPOBHAMU BJAJICHUA APYTUMU eBPONEHCKUMU A3BIKAMM CJeAYI01L{MM 00pasoM:

Y POBHH BIIAIEHHS A3BIKOM i
Level 1 Level 2 Level 3 Level 4 Level 5 Level 6
EBpomneiickas cucrema
Al A2 B1 B2 Cl Cc2
Poccuiickas cucrema
OnemeHTapHbBIA | BazoBwlit Ilepsorit Bropoit Tperuit YersepTslit
YPOBeHb YPOBEHBL ceprudura- ceprudpuka- ceprudura- cepruduka-
(TIY) (TBY) IMOHHBIH HOHHBIH HHUOHHBIH LMOHHBIH
YPOBEHb YDPOBeHb YPOBCHB | ypoBeHb
(TPKU-1) (TPKH-2) (TPKH-3) i (TPEU-4)

Kax b1t ypoBeHb BJaJeHUA PYCCKUM sI3bIKOM 0a3upyeTcss Ha COOTBETCTBYIOMIEM JIEKCHUYECKOM
muauMyMe. Ha siemeETapEOM YPOBHE OH MAaKCUMAJILHO MUHMMUA3UPOBaH U cocTaBiadeT 780 efuHNI, Ha
6azoBoM — oK0Ji0 1300, Ha mepBoM cepruduKanuonnom yposae — 2300, Ha BTopoM — okoJo 6000 ci0s,
Ha TpeThbeM — cBrlie 12000. Brigenenue JeKCHYeCKOro MUHIMYMA 1.1 4eTBEPTOr'0 YPOBHA HEAKTYAJIbHO,
IMOCKOJIbKY ZaHHBIN ypOBeHb IIpefIoJjaraer cBoGomgHOe BIaleHHe DPYCCKUM A3BIKOM Ha VDOBHE
00pa30BaHHOIO HOCUTEJIA PYCCKOI0 A3bIKA.

Jlexcuueckuit MuauMyM I ceprudmkanmuonroro yposus coctasadet 2300 egunun, 4To N03BOJIAET
WHOCTPAHIY PEIIaTh CAeAYIOne KOMMYHUKATUBHBIE 3aauH:

® UNTATH

— ayTeHTHUYHbIEe UJIM MUHAMAJbHO alallTHPOBAHHbIE TEKCTHI OLITOBOIO U COLHA TbHO-KYJILTYPHOTO
xapakTepa o6 bEéMoM 0 800 ciioB;

— Has3BaHUA FOPOLOB, IJIOIIAAeH, YJIUI ¥ T.A. Ha KapTax 1 yKaszaTelsaX;

— BBIBECKH HA MarasuHax U YUPeKIeHHAX, ahuinu, 00bABIEHHA 00 SKCKYPCHAX U JPYTUX KYJIb-
TYPHO-MACCOBBIX MEPOIPUATHUAX;

¢ MIOHUMATH HA CJIYX

— AuaJioTuYecKyio peub (006EM 10 12 penuk);

—— MOHOJIOTUYeCKYI0 peus (00BEM 1o 300—400 cios);

— 00'bABJIEHHS B TPAHCIIOPTE, B a9PONOPTY, Ha BOK3aJie;
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® FOBOPUTH:

— MHHUIOUHPOBATH AUAJIOT U aleKBATHO PearupoBaTh Ha PEILINKH cobeceIlHUKA, ONIPeeaATs KOM-
MYHUKaTUBHbIE HAMEPEHUA cOOeCeTHNKA;

— IPOAYLYPOBATH COOCTBEHHELIE CBA3HBIE BHICKA3BIBAHUSA B COOTBETCTBYH C IIPEAJIOKEHHOA TeMOMK
(006'béM — He MeHee 20 ¢pas);

— CTPOHUTB YCTHOE MOHOJIOT'MYeCKOe BbICKa3bIBaAHNE Ha OCHOBE IPOUUTAHHOTO TeKcTa (06beM 1o 700

CJIOB) K BBIPA’KaTh COOCTBEHHOE OTHOLIEHYE K H3JI0KEHHBIM B TEKCTE COOBITUAM M AeHCTBYIOIMM JIHIIAM;
' ® CTPOMTH IIHCbMEHHOE MOHOJIOTHMUYECKOE BBICKA3bIBAHME DPENPONYKTUBHOTO M MPOAYKTUBHOTO
XapaKTepa Ha IIPeAJIOKeHHYIo TeMy. IlpoayniupyeMbIii TeKCT LOJKEH coJepKaTh He MmeHee 20 nipeaJio-
JHEeHUH.

I1o cpaBHEHMIO € IEKCHYECKUM MUHUMYMOM (Ga30BOro YPOBHS COCTAB AKTUBHOM JIEKCUKH JAHHOI'O
MHAHHMYyMa 3HAYUTEJIbHO pacinupeH. B Hero Bomnn: npeduKcaysHble TIaro/bl ABUKEeHN (0mao3ums,
npugodumy), TIATONBL, 0603HAYAIOIME COCTOSHUSA U JeHCTBUA, HATIPABJICHHBIE HA KOro-HUOY b MU YTO-
HUOYAL (nosecums, 00sedunums); obosznaueHus npodeccuit (Jupuncep, npodasujuya), TOPOJCKUX U
TOCYyJAapCTBEHHBIX yUpexAeHN (KoHcepgamopus, nocoavcmaac), IpeaMeToB ObITa (3epKaio, noiomen-
ye) ut.4. B nenax obnerdyeHus paboTsl 1oJb30BaTENA CO CJIOBAPEM CJIOBA THIIA 3AKPbLM, & TAKMKE (POPMBIL
CPaBHUTENLHOM CTEIIEHU IPHJIATaTeILHBIX M HaPeYHii NPUBOAATCH OTAEJbHO! CTPOKOI.

OT6op JIeKCUYECKUX €AUHUTL MPOU3BOAUICSH [10 CJIEAYIOIINM KPUTEPUIM:

1) crusncTHYeCKas HeMapKHPOBAHHOCTD;

2) cnocoGHOCTD CJIOBA BXOLHUTH B PA3JIUYHbBIE CJIOBOCOUETAHM;

3) cemanTHuecKad UEeHHOCTH! (TO ecTb €NOCOBHOCTD cI0Ba 0603HAUATH YACTO BCTPEUAIOLIIMECH
IpeaMeTH] U SIBJIEHUA);

4) BbIcOKad cI0Bo0Gpa3oBaTENbHAA CIOCOGHOCTS CJI0BA;

5) 4aCcTOTHOCTH (IIPX 5TOM YYWUTBLIBAJIKUCEH [I0KA3ATEIH YACTOTHOCTU 10 YACTOTHEBIM CJIOBADAM, MO
ucnosb3oBauuio B yuebuukax PKU, a takike “TemMaTuyeckas” YacTOTHOCTD).

Jlexcuyeckmit MUHMMYM KasKIOTO yPOBHS 00J1aaeT CBOMMHU 0COGeHHOCTAMM, JIeKCcHUecKNH MUHHU-
myM I cepTrduKanMOHHOr0 YPOBHA ABJAeTCI Haubosee creludUUHEIM. B CJIOBHNKe AaHHOIO YPOBHA
¢UKCHUpPYIOTCA CJIOBa AJs MACCHBHOTO YCBOEHMS, T.€. TOJBKO JJid MAeHTU(GUKAI NN IDH YTEeHUU U
ayauposaHuu. B cocTas 1maccuBHON JIEKCHKH BKJIIOUAETCA:

® 10CTATOYHO YACTOTHAS JIEKCHUKa, IT0JJIeKalnas 0043aTeJIbHON aKTUBU3AIIMK HAa BTOPOM cepTudu-
KAIlMOHHOM YPOBHe (Hallpumep, cmpadams, pa3mep);

¢ [IPOM3BOJHBIE CJIOBA, BKJIIOYAOIIIHE CJI0BOOOpA30BaTE IbHBIE 3JIeMEHTHl, KOTOPBIE CITOCOOCTRYIOT
hopMUPOBAHHIO TOTEHIIMAILHOTO CA0BapA (106pbIil — dofpoma, OTKPHITh — OMKPbimue), a TAKXkKe CJI0B4,
cJ10oBOOOpa3oBaTeJibHbIEe KOMIOHEHTHI KOTOPbLIX Ha 3TOM yPOBHe ellle He MOTyT OCO3HaBaThCHd
WHOCTPAHI[AMU B IIOJTHOK Mepe (podcmeaeHHuK, Yyuuiuule, Xo03aicmao);

® HAKOHEII, B OTY 'PYIITY BOILIK CJIOBA C [OBOJBHO BHICOKOU 4aCTOTHOCTHIO, KOTOPEIE YIIOTPeOIA0T-
¢Sl B OCHOBHOM B YCTHOM MyOGIMUHON peunt, B MUCbMEHHONI peuy (HAIpUMeED, C1e008AmenbHO, UMAK).

ITogo6HO MUHUMYMAaM IPEeAbIAVIINX YPOBHEH, JekcuuecKuil MUHUMYM | ypoBHSA BKJIIoUaeT B cebsa
orpaEnyeHHbId 00bE6M yuebHOH NeKCUKY (HAanpuMep, 3anamue, yyebHuUK U Ap.), HeobxoquMoH aas
OBJIAJICHUA PYCCKUM SA3BIKOM Ha JAaHHOM dtane. Kpome Toro, B MUHUMYyMe NIPEACTaBAEHBl Da3sIU4YHbIe
¢opMyJIBI peUeBOrO 3THKETA, HeOOXOMUMbIe M3YUYAIONINM PYCCKUH fA3BIK IIPU pellleHHU aKTyaJbHBIX
KOMMYHHKATUBHHIX 3aa4.

Kak 1 BJleKCHMYeCKMX MUHUMYMAX IIPEIbIAYIINX YPOBHEMH, B OCHOBHO CJIOBaADHBIN MacCUB He BOLILIU
HA3BAHUA MATEPUKOB ¥ CTPAH, OHHU COCTABUJIN OTAEIBbHYIO TEMATUYECKYIO I'DYIITY BO BTOPOH YaCTH KHUIH.
CozepxxaHue 3TOH CPYNITBI MOYKET MEHATHCA B 3aBHCHMOCTU OT MOJUTHUUYECCKOH U 3KOHOMHUUECKOH
CUTYAlUH B MHDE, OT MeCTa U 1(eJU U3yYeHUs A3bIKA, 4 TAKKE UHTEPECOB MHOCTPAHIA, U3YUYAIOIEero
PYCCKHHE s3b1K. ITH CJI0Ba, CJAEIOBATEILHO, TOJKHBI BoiTH B Te 10% neKcHKY, KOTOpbIe IPeJCTaBIEHbI
B KaXJ0M yueOHMKe IOMKMO JEKCUUYECKOT0 MUHUMYMa.

Ilo TeM sxe NpUYMHAM B MUHUMYM BOLLLJIK He BCE CJIOBA, 0003HAYAIOII M€ JIUI] MY CKOTO U YKEHCKOTI'0
[I0JIa 110 HAaIMOHAJNLHOCTH, 4 TAKIKe puJaraTebHble, 00pasoBaiHble OT HA38BAHUMN CTpaH, MATECPUKOB U
HanuoHajbHocTell. [IpuBeeHb 0003HAUEHNS TOJBKO TeX HAIIMOHANBbHOCTEM, HA A3BIKU KOTOPLIX €CTh
TIepeBOJ B JaHHOM CJIOBApe.

He Bcerga B c/I0OBHHKE HAPALY C HIPUJIATaTEJbHBIMU IPUBOAATCA Hapeuns. B lekcnyeckoM MUHU-
MYME MOT'YT BCTPETHTLCSA CJELYIOUIME Cjydald: IPUCYTCTBYET KakK IIpujaraTejibHoe, TaK M Hapedue

! Tepmuu Paxmanosa 11.B.
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(nanpumep, Jézkuil, 1e2K0); IPU HAJIWYUU TPUJIATATEIBLHOIO OTCYTCTBYET COOTBETCTBYIOIIEE Hapeuue
(HaIIpUMEep, 20pbKuil); IPY HAJWYUYM Hapeyus OTCYTCTBYET mpuJaraTejbHoe (Hamupumep, no3dno). B
KasXJIOM M3 9THX CJIy4aeB BRIGOD OJHOTO U3 YKA3aHHBIX BaPDHAHTOB OB MOTHBHPOBAH MJIU TEMATHYEC-
KO aKTUBHOCTBHIO CJIOBA, UJU HAJUYKUEM Yy Hapeuus cOGCTBEHHOrO, He CBOMCTBEHHOTO IPUJIATraTeJIbHO-
MY, SHAUYEHHUA (CP. U36€CMHBLI — U3BECMHO).

JlekcuuecKnit MUHEMYM COCTOUT U3 2 yacTell 1 upuaoxenuii. [lepsas 4acTh COTEPIKUT PACIOJIO-
JKEeHHbIE B aJIpaBUTHOM NOPAJKe CJIOBA, IOLJIe/Kaliiie U3yYeHHNIO Ha IePBOM CepPTH(HUKAIIHOHHEOM YPOBHE.
Bo BTOpOIi YacTH comepKaTCa TeMaTHYeCKHe PYIIILI ¢JI0B. TeMaTudecKas KJAacCH(UKALIMSA COOTBETCTBYET
o6IIenpUHATON TPAAUIIUY HAeOrpadUUECKOT0 ONUCAHUSA JEeKCHUKH. JlekcudecKue eJUHUILBI
CrpYMNIINPOBAHBI B TEMATHYECKHE KJIACCHI, KOTODbIe IPEACTABISIOT co60i TOHATHUSA, OTPAXKAIOIUe
00'beKTUBHYIO KapTuHy Mupa (“Yenosexk”, “IIpupona” u ap.).

PyGpukauns rTeMaTHYeCKnX KJIACCOB U I'PYIII HOCUT YHUBEPCAJILHBINA XapaKTep, HOdTOMY COXDaHs-
eTCsi IPEEMCTBEHHOCTD B JIEKCHUYECKHX MHHUMYMAaX BCEX YPOBHEH BIAJEHHUSA PDYCCKUM fA3bIKOM. B
MUHUMYMeE JaHHOTO YPOBHSA € pacliupeHeM o0bEMa JIEKCUKK M3MeHeHa CTelleHb JleTalu3aliu cCeMaH-
TUYECKOT0 APOOJeHU S, PACHINPEHEI IOArPYIIIEI IPEeALIAYINEro JIEKCUUeCKOr0 YPOBHS.

B Kax ol TeMe BBIAENAIOTCA OATEMbI, B PAMKAaX KOTODPBIX, B CBOIO OUepeb, Pa3rpaHuUNBaIOTCS
TpYINLI CIOB, TPHHaAIeKaliie K pasanyHbIM YacTaM peun. Birarogapsa Takoii opraHusauy MaTepuaia
MOJIB30BATEJH JEKCHIECKOTO MUHUMYMA [IOJYYAIOT AOIOJHUTEIBHO eIllé 3 BXOJa B UByUAaEMBbIil MACCUB
JeKCcuKY (aJpaBUTHEIN CIIMCOK, HA3BaAHUE TEMbI, IPUHAAJIEIKHOCTD CJIOBA K ONIPeACIEHHOU YaCTH peuH).

TemaTuuecKue I'PYMILL CJIOB CHAGYKEHB! HJLIIOCTPAIIUSIMU, KOTODPbIe OPraHU3YIOT MaTepuall Kak
CHCTEMY OIOPHBIX 00pa3oB. OHHU He TONBKO 06JIerYaloT 3allOMUHAHNE CJI0B, HO M CIIOCOOCTBYIOT 1[eJIOCT-
HOMY BOCTIPUATHIO JIEKCUKU.

Ipunoxenne 1 comep:;XuT nepeyedb Haubojiee YIOTPeGUTENBHBIX PYCCKUX UMeH (PKEHCKUX U
myKeKux). [Ipuiaoxenns 2 u 3 cogep:KaT CHHOHUMHUUYECKYEe U aHTOHNMUYECKUE Naphl, KOTOPHIE O3BO-
JISIOT JIYYIlIe MOHATHh CEMAHTHKY CJIOB, UX apafurMaTHIeCKue CBIA3H, a TaKIKe cnelnudnKy ux ynorped-
JeHUA B peud (IpH 3ToM apabckue mudphl B CKOOKAaX YKa3bIBAIOT, K KAKOMY 3HAYEHHIO CJIOBA B OCHOBHOM
CJIOBHMKE NPUBOAUTCA CHHOHMM HJHM aHTOHUM). B npuiioskeHun 4 npuBeJeHBI COOTHOCUTEJIbHbIE
JIeKCHYeCKHe ITapbl, He SBIAAIONINeCA aHTOHMMaMU. B npuiIosxkeEHN 5 COXEPKUTCS OTPaHUUEeHHBIR KPYyT
JUHTBHUCTHUECKHUX TEPMUHOB, IOHUMAaHHUE KOTOPEIX HEOOXOAUMO TP OCBOEHHH 'DAMMATUKU PYCCKOTO
si3bIKa Ha JaHHOM aTale.

PeanusoBanubiil B “JIekcuyecKoM MUHIMYMe” KOMILJIEKCHBIH MOAXO0A K TTogaye MaTepuasa co3faér
IIUPOKUE BO3BMOMHOCTH JUIA paboThI HaJl PyCcCKOM JIEKCUKOMN B Pa3AUUYHBIX 1eIAX.

JaHubIi IeKCHYECKMH MUHHMYM IIpoxoani anpobanuio B redenne 1996—2000 rr. 8 MI'Y B rpyn-
max MHOCTpaHnbIx ydamuxcsa LleHrpa Mexayuapoaruoro o6pasopanus (LIMO) u npu oprasusamuu
cepTH(pUKALMOHHOro TecTrupoBanua B MI'Y umenu M.B.JToMoHOCOBS, a TAKKe Ha KypCaxX PyCCKOr'0 A3bIKA
3a pydOesxom.

Jlexcuueckuii MUHEMYM | cepTHUDUKAIMOHHOTO YPOBHA aJpecoBaH WHOCTPAHHEIM TpasKJaHaM,
M3Yy4YaINM PYCCKUHE A3BIK Kak B Poccun, Tak U 3a py0eKoM, B YaCTHOCTH, C HEJbI0 IPOXOXKAEHUA
cepTH(MUKAIIMOHHOTO TECTHPOBAHUA. JIeKCHUeCKUH MUHUMYM MOI'YT HCIIOJIb30BATH B KAUeCTBe CIIPaBOY-
HOTO MaTepuaa MpenojaBaTe/il PYCCKOro A3bIKa KaK MHOCTPAHHOTO, aBTOPH YIeOHHKOB U yIeOHBIX
moco0uii, COCTABUTEIH TECTOB U TPEHENUPOBOYHBIX KOMILIOTEPHBIX IPOTrPaAMM.

AgBTOopbl BhIpaXKaioT ry6okyio 6aarogapHocTh npod. Crapoay6 B.B. (Iletepbyprekuii rocynap-
CTBeHHBIU TexHUYecKM# yHUBepcuTeT) U mpod. OBcuenko I0.T". (PY1H) sa BHUMATenbHOE TPOYTEHHE
PYKONMCH H IIeHHbIE 3aMeUYaHNA, TO3BOJUBIIINE YIYYIITATL OKOHYATENbHBIA BAPHMAHT PYKOIHCH.
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¥YCJIOBHBIE OBOSHAYEHHUA

I'pammaTHuecKkuit KOMMeHTApUH B JAHHOH KHUIC TIPEACTABJIEH B MUHUMAJLHOM 00bEMe (YTO
00ycCJIOBJIEHO 3aZia4aMi, KOTOPble OHa pU3BaHa peliaTh), TOdTOMY Habop rpaMMaTHUYECKHX ITOMET B He#
OrpaHHYeH.

Bce cioBa, npegHazHaueHHbIE /IS AKTHBHOT'O YCBOGHHUSA, BhIAEJIEHBI ITOAYKHPHBIM LIpU(TOM, CJI0-
Ba, IpeAJaraeMble A HACCHBHOIO YCBOCHU A, ZAHbBI HEXKUPHBIM IIPUQTOM.

Bo Bcex coBax u ux ¢gopMax (3a HCKJIIOUEHHEM rpaMMATHYECKHUX TTOMET) YKa3bIBaeTCs yIapeHue.

Wnnrocrpanuy npuBogsATCS B TEX Caydaax, KOTJA CJ0BO KMEET HECKOJbKO 3HAUYeHU ) (HalpuMmep,
BECTH — MOBeCTH — 1) BeCTH ChIHA M3 MapKa JLoMoif, 2) BeCTU MaIIMHY) WU eCIU Ha HaHHOM YpPOBIe
OCBOEHO TOJILKO OJJHO U3 HeCKOJIbKHX 3HAUEeHUH cyioBa. UaiocTpaiy IpuBOASsITCA B BUe CJIOBOCOYETA-
HUH WU NpeIJioMeHui.

OMOHMMBI IPUBOAATCA OTAEJAbHBIMY CTATLAMY U 0003HAYAOTCS apabckuMu nudpamu, nanpuMep,

A3bIK 1
AZBIK 2

Apabckumu nudpamu co cko6KoH 0603HAUAIOTCA Pas3Hble JIEKCHKO-ceMauTHUeCKUe BADUAHTHI OTHOTO
CJIOBa, HAlIpUMep:

mobuts 1) xoro? uro?

2) + uud.

Bce kaccnl rJIaroJoB B HeJisX MAKCUMAJAbHOTO YIIPOIIIeHUA FpaMMaTiyeckoil HH(popMaluu obbe-
ZuHeHbl B ABe rpynnsl — I u I1, KoTOphIe IpeIcTaBISIOT MOZENIN UBMEeHEeHUSI [VIaroJI0B 110 TUILY [JIaroJa
yumamb (1) wiu raarona zogopumo (1I).

OrpaBast ce6e OTYET B TOM, UTO IVIAI'0JILI HECOBEPIITEHHOT0 ¥ COBEPINIEHHOI0 BU A ABIAI0OTCA (hopMa-
MH OHO¥ JJeKCceMbI, ABTOPEI TEM HE MeHee COYJIM HeoOXOUMbBIM IIPEACTABUTH UX B BIAE CAMOCTOSATEIb-
HBIX CJIOBapHBLIX cTaTeil (moJo6HBEIM ke o6pa3oM IIpeACTaBJIEHLl BUAOBLIE IIaphl B cjoBape II0A4 pen.
H.M.HIanckoro?). Takoil moaxox o6bscusercs, B YaCTHOCTH, CTPEMJIEHHEM MaKCUMAJILHO 00JerduTh
MHOCTPAHILY IIOUCK HYXKHOTO CJIOBA, MOCKOJIbKY HA JAHHOM 3Tale U3YUeHH s PYCCKOr'0 A3bIKA COOTHOILIEHNe
¢opM HecoBepIIEHHOr0 ¥ COBEPIIEHHOr0 BHAA ABIAETCA AJS HEeTo OJHOH U3 Hambosiee CIOMKHDLIX
JIUHTBUCTHYECKUX ITPOOIEM.

IIpu riarosax HeCOBEPIIIEHHOTO BHAA IPUBOASTCS [VIATOJBI COBEPIIEHHOrO BUAA (HAlIpUMep, KOH-
yaTh HeB [ — konuuts ¢B II). OTcyTeTBHE BHIOBOIT TAPHI IVIArosa 03HaYaeT, YTO 3TOT KOPPeJIsIT Ha JaHHOM
YPOBHE AaKTUBHO HE UCIOJIL3yeTCd.,

Ecuiu nuynsie GOpMEI IJ1arosa 06pasyrTcs Mo MOAeJAM, otauvaroniumes or mogenei I u II rpynmn,
B ¢cJIOBape pH (hopMe HHGUHATHEA MNIATOJI0B HECOBEPIUISHHOTO BUA JaroTea opMBI TyiaroioB 1 u 2 anma
eJIMHCTBEHHOr0 YKCa (Hanpumep, JeTeTh Hes (J1euy, IeTHIIb) — II0JIeTeTh CB (1ojeuy, noxeruus). Ciosa,
“Meloue 0CoOeHHOCTH B 00 pa3soBaHUY (GOpM npollleIIIero BpeMeHH COBePLIEHHOT0 BI/Ia, YKA3hIBAIOTCH
TaK}Ke IPH IJarojax HeCOBePIUIEHHOTo BuAa (Hanpumep, doxutsed ues II — meus ¢B (nmpour.Bp. aér,
JerJia, Jerjm).

MMeHa npuaaratejbHble PUBOAATCS B (JOpPME HMEHUTEIBHOTO NaAerKa MYKCKOr0 pojia, pAaloM
JAIOTCA OKOHUYAHHA KEHCKOro U CpefHero poja €IMHCTBEHIIOrO UHCJa U OKOHYaHHe MMEHUTEeJbHOI'0
najie’ka MHOKECTBEHHOr0 uKcaa (HalpuMep, IMIABHLLH, -ad, -0e, -ble; MATKUH, -ad, -oe, -ue). KpaTkue
¢opMBI IIpHJIAraTeIbHBIX, 00HADPYKHBAOLIIKE [10 CPABHEHUIO ¢ TIOJIHOYM HOpMOI ClIelU(pUKY B CEMAaHTH-
Ke, JaHbI OTHeJbHOM CTPOKOM (HammpuMep, CBOGOEeH, CBOOOIHA, CBOOOHEI).

OMoHUMUYHBIE QOPMBI CPABHUTEILHOM CTEIEH) NPUJIATaTeJbHbIX ¥ Hapeuuil faloTcd efuHoil cTpo-
KOH C OTCBIIKOI K COOTBETCTBYIOLIMM UCXOJHBIM CJI0BaM (HAIpyuMep, BhIlIe CM. BBICOKHI, BRICOKO).

B 1aHHOM JIEKCHYECKOM MUHIMYMe HCII0JIB3YIOTCA CJIeAyIOlMe IOMeThI:

/ — cTaBUTCA IIPH TIepeYUCIe Y BOIPOocoB (Hanmpumep, nepexoaurs uto? / uepes 4To?) UK Aa4
0603HAUEHN HECOBMECTHMBIX B OZHOM KOHTEKCTe pacipocTpaHuTeel (HanpumMep, HAUMHATH 4TO? / +
UHO.HCB);

CyIll. — CTABHTCA MOCJe CYIIECTBUTE/bHBIX, UMEIOIUX HECTaHAapTHOe OKOHYaHWe (HalpuMep,
MOPOKEHOoe cylll., YIéHbIi cyul.). B ocTanbHbIx cydasx nomeTa, 0603Haualoniad 4acTh peuu, OTCyT-
CTBYeT;

#.p. — CTABUTCS TOCJE CYLIECTBUTENBHBIX KEHCKOI0 POJia, OKAHUIUBAIOIINX-CH Ha -b (HAllpUMep,

144000 Haubosee ymoTpebUTEABHEIX CIOB pyccKkoro Asbika”. — M.: "Pyccknit s36ik”, 1991.
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IIOHIANG JX.D.). B OCTAJNILHEIX caydasx moMera, 0003HAYA0INASA KEHCKHM PoJ CYI[eCTBUTENIBHOIO, OT-
CYTCTBYET;

M.P. — CTABHTCA II0CJIE CYIeCTBUTEIbHEIX MY>KCKOT0 POJia ¢ OKOHUYaHUEM Ha -a (HampuMep, I0HOIIA
M.p.) ¥ HeM3MEHAEMEIX CYUIeCTBUTEJLHBIX (Hanpumep, Kode M.p.). B ocTanbHREIX caydasax ImoMeTa,
00603HAYAIOIAA MYKCKO POJ CYNeCTBUTENBHOI0, OTCYTCTBYET;

CP.p. — CTaBHUTCA I10CJIE CYIIEeCTBUTEIbHBIX , UMEIOIIINX HECTAHZAPTHBIE OKOHUYAHUA (HaIpUMep, HMs
Cp.P., TAKCH ¢p.p.). B ocTajpHBIX cayuadx moMera, 0603HaYAIOIad CPefHUI POJ, CYylI]eCTBUTEIBHOTO,
OTCYTCTBYET;

p.m., A.nN., B.IL, T.IL, ILI. ~— 0003HAaYal0T COOTBETCTRBYIOIIHE NAJEKHU PYCCKOroO A3bIKA U CTABATCA
IIpY Ipeajorax, ¢ KOTOPLIMHM OHHU ynorpebisiorea (HanpuMmep, no + p.1m.). B Tex caydasax, Korza ectb
0coBGeHHOCTY B 00pa30BaHNY MaleKHBIX GOPM, B KayeCTBe UIIOCTDAIIMY IPHBOAUTCSA HOpMa POANTEb"
HOTO Mafie}ka ¥ CTAaBUTCS nomeTa p.n. (Hanpumep, 106, p.mo. a6a);

HEH3M. — CTABUTCSH IIOCJE HECKJIOHAEMbIX CYLIeCTBHUTEIbHAIX (HarlpuMep, X060H Heu3M. );

ex.4. — CTABHTCH B TeX CAyYasiX, KOrJa IPHBOTUTCA ciioBodopMa p.II., obpasyiolascs 1o HeCTaH-
JapTHOH MoJenu (HanpuMep: 3BOHOK, D.II.eL.4Y. 3BOHKA), U KOTZa AaeTcA GopMa eJUHCTBEHHOIO YHCIa
[OCJIE CYIECTBUTENBHBIX , YIIOTPEOIAOMIMXCA IPEMMYILIIECTBEHHO BO MHOKECTBEHHOM Unce (HalpuMep:
JBIKH MH.Y.; ef.4 JbIXKa);

TOJBKO €.9. — CTABUTCA [TOCJIe CYIIeCTBUTENbHLIX singularia tantum (manpumep: 6ackeTdo TOTBEKO
en.4.);

MH.4Y. — CTABHUTCH IOCJE CYLIECTBUTEIbHBIX, YHOTPeOIAIONUXCA IPEUMYIIIECTBEHHO BO MHOX e-
CTBEHHOM 4HcJie (HApUMeED, KOHBKH MH.4.), ¥ lIepel CYIIeCTBUTEIbHBIMH, 00pasyomumMmu GopMy MHO-
SKECTBEHHOI0 YMCJIa 10 HeCTAHAAPTHOH Mogeny (HallpuMep: MapKa, P.II.MH.4, MAPOK, CTYJ, P.II.MH.4.
CTYJIBEB);

TOJBKO MH.4. — CTABUTCA I10CJIE CYIeCTBUTENLHEIX pluralia tantum (Hanpumep: oYKy TOJBKO MH. 4.);

HCB —— CTaBUTCS MOCJIe MHOHUHATHEA IJIaT0JIOB HECOBEPIIEHHOr0 BuAa (HalpuMep, YHTATh HCB);

CB — CTABUTCH IOCJe NHPHUHHATHEA IVIAT0JIOB COBEPIIEHHOTO BH/ia (HaIpuMep, MPOM3BECTH CB);

HCB ¥ CB — CTABUTCA MocJie UHOUHUTHUBA JBYBUJOBEIX IJIar0JoB (HaTpUMep, HCCAEA0BATh HCB
H CB);

Kp.¢d. — craBuTCH IOcie KPaTKUX GOPM NpHIaraTeJbHbIX U IIpUYacTUil (HaipuMep, 3aKpP5IT, -a, -0,
-BL KP..);

pasr. (pasroBOpHOE) — AaHHAA ITOMeTa 0003HAYaEeT CJ0BA, KOTOPbIe YIIOTPebIAAI0TCA B He(hOPMAaJib-
HOI (ApyecKoif) oOcTaHOBKeE.



Mpeaucnosue

CITHCOK YCJIOBHBIX OBO3HAYEHH

2K.p. — KeHCKHU poJ

M.Dp. — MY’KCKOH DOL

Cp.p. — cpeIHUH pof,

en.d, ~— eOUHCTBEHHOE YUCJIO

MH.4. ~— MHO’K€ECTBEHHOE UUCJIO

cyul. — HMJ CYLECTBUTEJILHOE

MM.I. — MMEHHUTEJbHBIN Majgex

p.u. — POHUTEJBLHBIH Nanex

A.m. — JaTeNLHBIN e

B.II. — BUHUTEJbHBIN TaJeXK

T.II. — TBOPUTEJbHBIN Nafex

.10 — IPeAJIOKHBIH Mafex

Kp.d. — KpaTkas GopMa IpHUIaraTeabHOTO, IPUYACTUA
OesJr. ~— 0e3JIMYHBIH IJ1aroma

uno. — UH(PUHUTHUB raaroJa

HCB -~ HeCOBEPIIEHHHIN BUJ rJIaroja

CB — COBepIIeHHBII B Iarosia

I — MOJeJib U3MEHEHU A IVIAT0JIOB THIIA “YUTaTh”: YUTAl0, YATACIIID;
11 — MOZeNIb U3BMEHEHHA IJ1aroJioB THIA “rOBOPUTH”: T'OBOPIO, FOBOPHIID
HeHu3M. — HeusMeHAeMasdA hopMa

He YIIOTP. — He ynorpebasercs

IPONI.Bp. — OpOLIeAllee BpeMd rjarosa

pasr. — pasTroBOpHOE

aHT. — AHTOHHUM (JaHHOE CJIOBO HMeeT aHTOHMM)

CHUH. — CUHOHHM (JaHHOE CJI0BO MMeeT CHHOHUM)

cM. — CMOTpH

yM. — YMEHBIITUTEJIbHOE
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abCoJIIOTHO

aBrycrt

aBTO0yC

aBTOGYCHBIH, -ad, -0e, -bie
ABTOMAT

aAMUHUCTPAIIUA

anpec

a3HATCKHH, -ad, -0e, -He
aKagéMusa

é.m‘eﬁpa TOJIBKO ef.4.

Anno!

ans6oM

aMepHMKAHell, vu.uv. AMEPUKAHIIBI
aMEepMKAHKA, p.n. mu.uv. AMEPHKAHOK

aHanus

aHAJIU3INPOBATH uce (AHAJIUIUPYIO,
aHaMU3NpPyeurs) — IPOAHATUIHPO-
BaTh cs (IIPOAHAIH3NPYIO, IPOAHA-
JHU3NPYeHIsb) umo?

aHTruHa

aHrInHCKui, -ad, -oe, -He

AHTJIMYAHUH vu.v. AHIVIMYAHE

AHrNO-pyccKuil (MCHAHCKO-PYCCKHIA,
KHUTAHCKO-PYCCKHIA, HEeMEIKO-
pycckuii, ppaHUYy3CKO-PYCCKRUIL),
-asd, -oe, -ue

aHKéra

aHCcAMOJIL

anegbCUH

anmernt — Ilpusraoro anneraral

absolutely

August
bus

bus-

automatic machine

author
administration
address

Asiatic

academy

a.lg.ebra -
Hello

album
American (he)

American (she)

analysis

to analyse

angina
English
English (he)

English-Russian (Spanish-

Russian, Chinese-Russian,

German-Russian, French-Russian)

questionnaire
ensemble
orange

appetite — Bon appetit!

absolutamente
agosto
autobds

de autobis

automata

autor
administracién
direccién
asidtico

academia

dlgebra
Halo!
4lbum
americano

americana

analisis

analizar

angina
inglés

inglés

inglés-ruso (espafiol-ruso,
chino-ruso, alemén-ruso,

francés-ruso)

encuesta
conjunto
naranjo, naranja

apetito — jQue aproveche!

amnTéKra
Apmug
apTHCT
apTHCTKA; p.i. mu.u. APTHCTOK

12

chemist’s
Army
actor

actress

farmacia
ejército
artista, actor

artista, actriz



D\
YacTs I. lekcuuecknii MUHUMYM (andasBUTHBIN CIIOBHUK) i%

absolut
August
Bus
Bus-

Automat; Maschinenpistole

absolument T2, B

Autor
Administration
Adresse
asiatisch

Akademie

Algebra
Hallo!
Album
Amerikaner

Amerikanerin

aodt \H

autobus DIRE
d'autobus NIRERY
automate HEME, 5818
auteur (=1
administration 1T

adresse stk

asiatique HRURY

académie %L

al éébre ﬁéﬁ? |

AllS! nE
album . )
Américain EEA

Américaine EEA

Analyse

analysieren

Angina

englisch

Engléander

sisch-russisch, deutsch-russisch,

franzosisch-russisch)

Fragebogen, Umfrage
Ensemble

Apfelsine

Appetit — Gute Appetit!

Apotheke
Armee
Schauspieler

Schauspielerin

englisch-russisch (spanisch-russisch, chine-

analyse AN il

analyser ey il

angine WA 4
anglais EER
Anglais HREA

anglais-russe (espagnol-russe, AW (SR,

chinois-russe, allemand-russe, I, TR,

frangais-russe)

LI (F8H)
questionnaire, enquéte Fadrs
ensemble &iiTE
orange B
appétit — Bon appétit! R BRILE!

pharmacie gEE
armée g
artiste HE
actrice =

13
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apXUTEKTOP architect

apxn’rex’rjfpnmﬁ, -ad, -0e, -bIe architectural arquitecténico
acImUpanT postgraduate student posgraduado
ACIHMPAHTKA; p.n. Mu.u. ACTIMPAHTOK postgraduate student posgraduada
acmupaHTypa postgraduate study estudios de posgraduacién
aTMocgdépa atmosphere atmésfera

ayauTopud lecture-hall auditorio, aula
adrma placard cartel
asponopTt airport aeropucrto

b

6A0yIIKA; p.n.mu.u. BAGYIIEK grandmother abuela

fanepvina ballerina bailarina

6aakoH balcony balcén
faHAH banana pldtano
0aHAepOJb X&.p. printed matter impreso, faja
0aHK bank banco
6anka; p.n. mn.u. OAHOK can, pot tarro, lata

0ackeT00IMCT baloncestista

basketball player
baccéiin swimming-pool piscina, cuenca
GaToH long loaf barra de pan
OAIIHA; p.u. mu.u. OAILIEH tower torre

0éraTh ncsl 1o run correr

6exdTp ncs (Oery, OeXMImb) — (orun correr, escapar
mo6ekATh cs (M0Oery, mobeKuIIn)
Kyda? omxyda?

0e3 (0€30) +p.n. without sin
0émbIit, -ad, -oe, -ble white blanco
OeH3UH fuel gasolina

6éper bank (of a river) orilla, costa

6epéur ncs (Oepery, Oepeskémb; keep, save conservar, guardar, cuidar

npou.sp. 0epér, 6eperaa, deperiin) —
cOepéusn cB (cOepery, cOepereéins;
npour.zp. COEPEr, cOeperaa, coeperyn)
K020?2 umo?

14
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Architekt

architektonisch
Doktorand, Postgraduierte
Doctorandin, Postgraduierte
Postgradientstudium

Atmosphire

Auditorium, Horsaal
Anschlag, Aushang, Plakat
Flughafen

Grossmutier

Ballettdnzerin

Balkon

Banane
Pickchen
Bank

Glas, Biichse

Basketballspieler
Schwimmbad
Weilbrot

Turm

laufen

laufen

ohne
weill
Benzin

Ufer

(auf)bewahren, hiiten

- bskeisball

architecte EESEAT

architectural

boursier de thése W4
boursiére de these Rt
stage de boursier de thése R

atmosphere

salle d'études, auditoire

affiche
adroport
grand-mere 10, ek

ballerine EIEEEE
balcon 5E

banane oy
paquet EfRlGR
banque YT

bocal; boite

B
basketteur EETREEN

piscine Hrikith
pain long; baguelte =EAE
tour %

courir

courir Hy

sans &
blanc . HER
essence kil

bord; rive J==

garder, épargner R, BiE

15
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oecéna conversation conversacion
6ecémoBaTh ucs (Gecémyro, 6ecémyemn) —  to speak about conversar, hablar

no6ecéoBaTh cs (noGecéayro,
nodecényein) o kom? o uém? ¢ kem?
fecniaTHO free gratuitamente

6eCrIOKOUTHCS nes 11 0 worry about inquietarse, preocuparse
6u0InoTéKA library bibliotcca
OuOéIUoTéKAPH librarian bibliotecario

OM3HEeC roabKko en.. business business

OM3HeCMéEH businessman businessman

Guaé | | et
oHorpacdusn biography biografia
onogor biologist bidlogo
6mMoJIoriueckKuit, -ad, -oe, -ue biology biolégico
OHMONXOTUA Tonsro ea.q. biology biologia

OMTD ucs (0bX0, OBEIIB) K020?
6:1 ap e 11 9

to bit batir, golpear

OGaaromaps + g.u. thank to gracias a

OJIaHK blank impreso

6nénusblii, -asd, -oe, -ble pale palido

ke cv. OJIMBKMIL, OJIH3KO0 more near més préximo, mds cerca

OJIM3KUM, -ad, -oe, -He; 0JInxe near préximo
Gaisko; bmine b ' e,

61010 dish fuente, plato

oor God Dios
6OTATCTBO richness riqueza
OOraTnii, -ad, -oe, -bie rich rico
oon battle, combat combate

bbaee | . .
00JIE3HB x.p. iliness enfermedad
OOMIENBIIUE fan hincha
66.J1eH, 60JIBHA, Mu.u. GOJBME kp.. he is ill; she is ill estd enfermo, -a, estdn enfermos, -as
6051éTh 1 nce 1 — 3a000€6Th cB1 to be/to fall ill estar (caer) enfermo
1) uem? — rpunmom — to catch the flu(e) — coger gripe
2) rtospko ucs 3@ K020?2 3a umo? tobeafan
— f Gonéro 3a HAmMY PyTOOABHYI®  — I'm an our football team fan. — Soy hincha de nuestro equipo de
KOMAHLIY. fiitbol.
60J1eTB 2 Tonbko uce (1 1 2 JI. HE YIIOTD.) doler

- 6OJIP’IT POJIOBé — to have a headache — duele la cabeza
66JLHO

painfully dolorosamente, (me) duele

16
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Unterhaltung

sich unterhalten

gratis, kostenlos

sich Sorgen machen, sich beunruhigen
Bibliothek

Bibliothekar

Geschift

Geschiftsmann

Biographic
Biologe
biologisch
Biologie

schlagen

dank
Formular
bleich
niher

nah, nicht weit; niher

Gericht; Schiissel
Gott
Reichtum

reich

Kampf

conversation

parler; causer

gratuitement

s'inquiéter
bibliotheque
bibliothécaire
business, affaire

homme d'affaires

biographic
biologue
biologique
biologie

battre

gricea
formulaire
pale

plus proche;

proche; plus proche

plat
Dicu
richesse
riche

combat, bataille

2R
1 ggg

=g

%IL\

EEeE
EEEEES
EBA

g El
EYVER
EW(R)T
£

FE i

R BT
i, L
ME

Krankheit

Sportfan, Fan

krank

krank sein

— Grippe haben

Anhinger einer Mannschaft sein
— Ich bin Anhidnger unserer

Fussballmannschaft.

— Kopfschmerzen haben

weh, schmerzhaft

maladic

supporter, fervent

malade

étre malade, tomber malade

— avoir la grippe

supporter

—‘Jc suis un fervent de notre equipe

du football.

— avoir mal a la téte

douloureusecment

BAFRA L BRI 755

Rt
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Nexcuieckuii MUHUMYM M0 PYCCKOMY 3blKy Kak MIHOCTPaHHOMY ¢ TPKI-1

60JIBH6ﬁ, -ag, -oe, -ple sick man, patient enfermo
06Jb11Ie cv. 60ABLIONH, MHOTO bigger. more mas grande, inds
GOJIBITHHCTBO TonbkKO on.4. majority mayorfa

6oapmIdiL, -ad, -0e, -ue; 06IbIIIe

big, more grande; mds grande, mds

Gop:

60pOTHCA nes (0OPIOCH, O66pembeA)  to fight luchar
3a umo? npomue uwezo? / ¢ wem?

6opB6A Toabko en.u. fight lucha

O0OTUHKM ma.u., p.n.mu.u. OOTHHOK; en.u.  boots bota

O0TVHOK, p.n.ea.u. OOTHHKA

60AThCA ucs (0010CH, OOMINBCA) 0207  to be afraid temer
yez0? / + ung.

brother hermano

035MY. b B). K0 7i0+

OpHATHCS nes (Opéroch, bpéerbea) — to shave afeitarse
noGpuTLCA cs (OGPEIOCH,
moGpéeribes)
OPOCATH nes I — GPOCUTE cs (GpOLIY, to throw echar, dejar de
6pocuws) 1) umo? kyda?
2)+ uHgp. nes — A Opbeuma KypI/'ITI:. to give up — 1 gave up smoking. — Dejé de fumar.
OpPOCHTS cs cv. OPOCATH to throw echar, dejar de
OPIOKH T01LKO MH. 4. trousers pantalones
oyayuiee cyu., roabxo ex.u. future porvenir

Syaymuii, _ i
oyxBa letter letra

OYJIOUKA; p.i. Mu.u. OFJIOUER cake panecillo

OyJIouHAaA cym. bakery panaderia

6ymara paper papel

OyTepOpon sandwich bocadillo

oyger buffet aparador, cantina

ObI1 if si
— Beiin 661 8 3HA...; I XOT€J] Obl... — If [ only know... ; I would... Si lo supiera yo..., yo quisiera. ..
OBIBATH ucs 1 20e? tobe frecuentar, estar
OBLIBLIMIA, -2, -€€, -He ex ex, antiguo
o6BIicTpO fast rapidamente

OBITH =cs (0YOY, OyIEIID) to be ser, suceder, estar, haber
1) z20e? y xozo?
2) kem?

18



YacTb I. Jlekcnuecknit MUHUMYM (aN@aBUTHbIA CNOBHMK)

g

krank, Kranke(r)
mehr, grosser

die Mehrheit

groB

malade
plus grand
majorité

grand

mA

tt...%

KEG, RSB
D)

kimpfen

Kampf
Schuhe

Angst haben

Bruder

lutter

lutte

chaussure; soulier

avoir peur de; craindre

frére

EE W

Al S E
Bk

18, &1

5, 5%

sich rasieren

werfen; aufgeben

aufgeben — Ich habe das Rauchen aufgegeben.

aufgeben
Hose

Zukunft

Buchstabe
Brotchen
Backerei

Papier

belegtes Brotchen, Butterbrot

Biifett; Jmbissstube

zum Ausdruck von Konjunktiv oder Konditional

— Ich wire + Part.Il/wiirde + inf., wenn...;

Ich méchte...
(héufig) sein; vorkommen
ehemalig

schnell

S¢ rascr

jeter, lancer, quitter, cesser, abandonner

— J'ai cessé de fumer.
jeter, lancer, quitter, cesser, abandonner
pantalon

avenir

lettre

petit pain
boulangerie
papier
tartine

buffet
si

— Si je savais...; je voudrais...

étre
ancien, ex

vite, rapidement

il

#, &

1) #&

2) BT B
T

N

NIZER
B, R
BRANFALE... HE

BE...E
ELiyE=:
(iR

sem

%,E
)2
)R
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JlekCU4ecKnini MUHUMYM MO PYCCKOMY A3bIKY Kak MHOCTpaHHoMYy ¢ TPKIA-1

B

B; BO
1) + B.0. kyda? — B KOMHATY /
Kozda? — B cpény
2) + n.m. 20e? — B My3ée / Koz0a?
— B sIHBape

BaroH

BAXKHO

BAKHEBIN, -a1, -oe, -blie

BAHHAA CyIIL.
BAPHTH ucs [ — CBAPHTH cs II ¥mMo?
BamI, -a, -€, -’

BBEPX

BEKJIMBBIN, -as, -0e, -ble

Be3eé

BE3TH nce (893)”, Be3élllb; Iponl.Bp. BéS,
Be3JI4, Be3JIi) — IOBe3TH cs (IIOBe-
3y, IOBEe3&1b; npom.sp. IOBES, IIOBE3-
A4, TOBE3JH) K0z0? ymo? kyda?

omkyda?

BEJHK, -4, -0, -] kp.¢.

— DTOT KOCTIOM MHe BeJIK.
BeJHMKMH, -ad, -0e, -He
BEJIOCUIIE]

BEéPHTE ncs II — IMOBEPUTH cs 11

1) xomy? wemy?

2) 8 rk020? 80 umo?
BepPHYTH cs cv. BO3BPAINATE
Be s 5
BépHBI, -ad, -oe, -ble
BEPXHMIi, -1, -ee, -He
BécesIo
BECEHHMIL, -4, -ee, -He
BecénsIi, -asf, -oe, -bie

BecHOM

20

bathroom

to, in, at. on, into

—- 1o the living room
— on Wednesday

— in the muscum
— in January

coach

important

important

to boil
your

upwards

above

suddenly

you sec

polite

ail around the world

convey

too big

— This costume is too big for me.

great
bicycle

believe

return

correct
upper
funny, jolly
spring-

funny, joll

in spring

en, a
— al cuarto

— el miércoles

— en ¢l museo

— ¢n enero

vagén

magestuosamente, ¢s importante

importante

cuarto de baiio
cocer

vuestro, su, suyo
(hacia) arriba

arriba

de sibito
es que, en efecto, ya que
cortés

en todas partes

llevar

es grande
— Este traje me estd grande.
grande

bicicleta

creer, confiar

devolver

fiel

superior
alegrementc
primaveral

alegre

en primavera
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YacTs I. Jlekcuveckuii MUHUMYM (andaBUTHBLIA CNOBHUK)

in, an, nach

— in das Zimmer
— am Mittwoch
— im Museum
— im Januar
Wagen, Wagon

wichtig

wichtig

a, dans, en

— dans la chambre
— mercredi

— au musée

— en janvier
wagon

important

important

5, 7
)E - BREF
B

2) 4EtEgE

—A

R

BET

ey

Badezimmer
kochen

Thr, euer
nach oben

oben

plotzlich
doch, ja
hoflich

iiberall

(etwas) fahren, transportieren

zu groB

— Diese Anzug ist mir zu gro8.
groB} (an Bedeutung)

Fahrrad

glauben

zuriick geben

richtig
Ober-
lustig
Friihlings-

lustig

im Friihling

salle de bain
faire cuire
votre

en haut

en haut

soudain, tout & coup

c'est que, mais, en cffet, bien
poli

partout

transporter, conduire

grand

— Ce costume est trop grand pour moi.
grand

bicyclette

croire

rendre

supérieur

gaiement

printanier

ai, joyeux

au printemps

[ER

L
BERW, FEN
ER, BRAR

X
EERRREEE RIEA
AR

BfTE

18
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2) 18fE, H..HEO

X, g

B
Sy
AR, s
BRI
bRty
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Nexkcnuecknii MUHUMYM NO PYCCKOMY A3bIKY KaK MHOCTPaHHOMY ¢ TPKIA-1

BeCTH ucs (Bedy, BeI&NIb; npom.sp. BEJI,  to take, to lead llevar, conducir
BeJIA, BeJIN) — MOBeCTH cz (IMoBeny,

MOBENEIIID)
1) rozo? rkyda? omkyda? — BeCTU — to conduct a son home from — llevar al hijo del parque a casa
cBHIHA U3 HapKa ToMOi the park
2) umo? — BecTH MAILIIAHY — to drive — conducir el coche
BECTH cebsd to behave portarse
— Peb6érnox BeéT cebs xopoo. — A child behaves himself. — El nifio se porta bien.
BEeCh, Bed, BCE, BCe all todo
BETeP, p.n. en.u. BéTpa wind viento

BeYEepHHuu, -44, -ee, -ue evening nocturno, vespertino

BéUEpOM at the afternoon por la tarde. por la noche
BEIIATH ucs I — MOBECHTH cs (IIOBEIILY, to hang colgar

noBécuins) umo? kyda?
BeIlpb x.p. thing cosa

B3IJIAL view mirada, opinién

B3ATb cs cv. OpPaTh to take tomar, coger
BUAEO Hensm. video video
BMIETD ucs (BUKY, BUANIIE) — 1o see ver

YBHAETH cs (YBWKY, YBUININD)
K020? ymo?
BH3a visa visado

BMJIKA; p.n.mu.4. BUJIOK fork tenedor

B

BUHOTPAS grapes uva

BMCETD nce 11 20e? to hang (be hanging) estar colgado

BKJIIOYATD ucs | — BKJIOYATH cB Il to switch on; include incluir, enchufar
ymo?

BK)”CHO tasty gustosamente, es rico

BKYCHBIM, -ad, -0e, -bIe tasty sabroso

BMécTe together juntos

BHHU3 down (hacia) abajo
BHHU3Y below abajo
BHUMAHHE attention atencién
BHUMATEJILHO attentive atentamente
BHYK grand son nieto
BHYTPH inside dentro
BHYYKA; p.n.vu.u. BHYUEK : grand daughter nieta
BOBpEMs in time a tiempo
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YacTe l. Jlekcuueckuit MURMMYM (angasuTHbI CNOBHUK) %

fiihren, begleiten

— den Sohn aus dem Park nach Hause
bringen, begleiten

-— das Auto fahren

sich benehmen

— Das Kind benimmt sich gut.

alle. ganz

Wind
Abend-
am Abend, abends

aufhingen

Sache
Blick, Ansicht

nehmen

Video

sehen

Visum

Gabel

conduire

— mener le fils du parc a la maison

— conduire la voiture
comporter se, conduire

— L'enfant se bien conduit.
tout

vent

du soir
soir

suspendre

chose

regard

prendre
vidéo

voir

visa

fourchette

wH B
RABBREZTFEE
FAE

E=’ ]

BT RBRIF
.

£X
&G
ER

Weintrauben
héngen

einschalten; einschlieBen aufnehmen

schmackhaft

schmackhaft

vigne; raisin
pendre

insérer, brancher, mettre en marche

bon, savoureux

savoureux

154

REFIZ
FFIZE

zusammen
nach unten
unten
Aufmerksamkeit

aufmerksam

ensemble
en bas
en bas
attention

attentivement

—#E, [
T

() TH
EE
EEH

Enkel
drinnen, innerhalb
Enkelin

rechtzeitig

petit-fils
a l'intérieur, dedans
petite-fille

a temps

"’T
(FEyEmE
®’T
Ry
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Jlekcnueckunii MUHUMYM M0 PYCCKOMY s13biKy Kak MHOCTPaHHOMY © TPK-1

BO BPEMA + p.u.

BOAA
BOIMTD ucs (BOKY, BOAUIID)
1) Koz0? kyda? — BogUTDL peOEHKA B
apx;
2) ymo? — BOAUTH MAIINHY
BOOKA
BOEBATD ncs (BOKIIO, BOIOCINb) ¢ Kem?
c wem? 3a umo?

BOEHHBIN, -ad, -0e, -bie

(Bepuych, BepHémbed) Kyda?

BO3OYX

BO3UTD ucs (BOXKY, BO3UIIB) K020¢
ymo? kyda?

BO3MOKHO

BO3pAacT

BOWTH c: cu. BXOOUTH
BOK3A4J

BOKPYT + p.m.
BOJE00J roasko en.u.

BOJIK

BOJIOCHI Mu.u.

BO-TIEPBBIX
BOIIPOC

BOCEeMHAIILIATDH

BOCEMBCOT

BOCKpPecéHbe

BOCIIMTAHME To1nKO en.d.

BOCIIMTATE cs cu. BOCIINTHIBATH

BOCIHUTHIBATD ncs [ — BOCIHTATSH ce I
K020?

BOCTéR TOJIBKO €1.4.
BOCTOYHBIH, -ad, -0€, -ble

24

~ ‘BEPHYTh cs -togiveback

during

water

to conduct, lead

— to conduct a child to the park
— to drive
vodka

to fight

military

1o came back

air

to convey, to carry

it is possible

age

to came in

railway station
around
volleyball

wolf

hair
first
question
eighteen

eight

elght" hundred
Sunday
education

to educate

to educate

East; Orient

eastern; oricntal

durante

agua
llevar, conducir

— llevar al ning al parque
— conducir el coche
vodka

guerrear

militar

volver

aire

llevar

es posible

edad

2ntrar

estacion

en torno a, alrededor
volibol

lobo

pelo
en primer lugar, primeramente
pregunta

dieciocho

ocho

ochocientos

domingo
educacién
educar

educar

oriente

oriental



YacTb |. flekcuyeckuii MUHUMYM (andaBuUTHBLIA CIIOBHKK)

withrend pendant, au cours de FIRFE

Wasser eau 7K

fithren, begleiten mener, conduire B, B

— ein Kind in den Park fiihren — mener un enfant dans le parc 05 BEAE
— Auto fahren — conduire une voiture BAy

Wodka vodka RIFHE

Krieg tithren guerroyer {ERR

Militar- militaire HE, BN

zuriickkehren revenir [EpS

Luft air 228,
fahren, transportieren transporter Eig

es ist moglich il est possible Gl
Alter age FiL, £l
hereinkommen, hineingahan entrer EA
Bahnhof gare P

um autour R, A
Volleyball volley-ball HEER

Wolf loup I®

Haare cheveux ii=g <4

zuerst, erstens premiérement £

Frage question Bl

achtzehn dix-huit +1

acht huit AN

achthundert " ‘ huit cents /iﬁ

Sonntag dimanche BHIX, EfiH
Erziehung éducation BB 3E
erzichen éduquer BE

erzichen éduquer HE

Osten orient -1
6stlich ' orienal -yl

25
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Jlekcnyecknii MUHUMYM NO PYCCKOMY A3bIKY Kak MIHOCTPaHHOMY e TPKU-1

‘BOCLMOI, -as, -0e, -bie eighth octavo

BOT here you are he aqui

BIIepBLIe at the first time por primera vez.
muepén | E n etk

Bnepem/’x + p.iL. ahead delante (de)
BIIEYATICHHE impression impresion

Bpar enemy enemigo

Bpa4d doctor médico

BpéI[HO harmful dafosamente, es nocivo

BPéMA cp.p.; p.u. ex.u. BpEMEHHU time tiempo
— CKOJbKO BpéMeHn? — What time is it? — ¢ Qué hora es?
BCerma always siempre
Bceré xopoéiero! Good luck! i Usted Io pase bien! ;Mucha suercte!
BCE all, whole todo

BCIOYX aloud en voz alta

BCIHOMHMUTD cs cv. BCIIOMHHATH 1o remember acordarse

BCTABATH ucs (BeTaw, BETAEIIb) —  to stand up levantarse

BCTATH cs (BCTAHY, BCTAHEIID)

BCTATb cs cm. BCTABATH to stand up levantarse
BCTPETHUTD cB cm. BCTPEUYATH to meet encontrar
BCTPETUTHCA cs cm. BCTPEYATHCS to meet encontrarse

‘encucntro

BCTPEYATH ncs | — BCTPETHTH cB to meet encontrar
(BCTpéuy, BCTPETHIID) K020? ¥ymo?

BCTpe'-IéTLCﬂ nes 1 — BCTpéTHTLCH cB  to meet encontrarsc
(BCTpéUyCh, BCTPETHINLCA) ¢ Kemf

BTOPHHEK Tuesday martes

BTOPOIi, -a1, -0e, -pie the second segundo

BXOO enter entrada

BUYEpa yesterday ayer

BUEPANIHUN, -5, -ee, -He yesterday’s de ayer
Bbl You vosotros, usted, ustedes
BBHIOMPATL ucs I — BBIOPATH cs tochoose elegir

(BBIGepy, BBIGEpeIs) Koz0? yumo?
BBIGPATSH cs cv. BHIGUPATH to choose elegir

partr; salir

peiits) Kyda? omicydas
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YacTs |. Jlekcndeckmn MuHnMym (andaBuTHbIR CNOBHUK)

achte huitieme
hier; da voila, voici
zum ersten Mal pour la premicre fois

B\E

IR, BER

vorn(e) devant
Eindruck impression
Feind ennemi
Arzt médecin

schidlich étre mauvais

Zeit temps

— Wie spit ist es? — Quelle heure est-il?
immer toujours

Alles Gute! Bonne chance!
ganz(e), alles tout

laut a haute voix

(E)RNE
Elge
A

BE
BF

PR, iR
BEET?

sich erinnern se souvenir; se rappeler
aufstehen se lever; se mettre debout
aufstehen se lever; se mettre debout
treffen rencontrer

sich treffen se rencontrer

FUEREK, [EIA8
VEEEZR, #2(K)

VAREZR, EE(R)
HE]

treffen rencontrer

sich treffen se rencontrer
Dienstag mardi

der zweite deuxi¢me, second
Eingang entrée

gestern hier
gestrige d'hier
ihr, Ihr vous
(aus)wihlen choisir

(aus)wihlen choisir
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BBIEXATH cB cm. BHIE3IKATH to lcave partir, salir
BBI3BATD ci cv. BEIBBIBAThH to call out provocar, llamar
BLIB,D;OpéBJH/IBaTb HeB I — BBiS,lIOpOBeTL to get better sanar
ce (BLI3AOPOBEI0, BHI3IOPOBEEIIh)
BBI3JOPOBETH cb cv. BHIBAOPABAMBATE  to get better sanar, convalecer
BBIBBIBATH nes] — BBI3ZBATH cs (BBI3OBY, o call provocar, llamar
BBEI3OBEINb) k0202 ymo? — Bpadd, — tocalladoctor, taxi — Hamar al médico.

Hamar taxi

BBIATPLIBATH nce | — BBIMI'PATH cb I to win ganar
— BLIMI'PaTh QPyTOOABHBINA MaTY — to win a football match — ganar el partido de fiitbol
BBINTH cs cm. BBIXOONTDH 1o get out salir
BBIKJIIOYATE ncs [ — BBIKJIOUMTD cs Il  to switch off excluir, desconectar
ymo?
BBIKJIIOYMTS ce cv. BRIKJIHOYATD to switch off excluir, desconectar

BBLJIEYUHUTD cs em. JICUUATH to cure curar

BBLITIMTD B cv. IIHTH to drink beber

BBIIIOJIHHUTD cB cM. BRIMOITHATH 1o realize cumplir

BBINOJHATH ncs I — BBIMOJHHUTH cs 1T to realize cumplir
ymo?

BpraxcéTb HeBl — Bb’IpaanTL CB to express expresar

(BBIpPaXKy, BEIPA3UIIL) ¥mo?
Bb’IpaSI/ITL CB CM. Bprché’I‘I; to cxpress expresar

BBEICOKMH, -ad, -0e, -1e; BHIIIe high; higher, above alto

BBICOKO; BBIIIIE high, tall; higher en (lo) alto; mds alto
BBICTABKA; p.n.mu.4. BHLICTABOK exhibition exposicién
BBICTYIATH uce | — BBICTYOUTH cs (o advance salir, intervenir

(BBICTYIIIO, BBICTYNMIIE) 20€2
BBICTYIIUTH cB cv. BBICTYHATH 10 advance salir, intervenir

BRICTYILICHUE

BBICIINIA, -ad, -ee, -ue the highest, superior superior, supremo

— BLIcIIee o6pa3oBaHme — higher education -— cnsefianza superior
BBIYYHTD cBcv. YIUTH 2 to learn enseiiar, aprender
BBEIXOJ exit salida
BBIXOOITS uce (BBIXOKY, BBIXOTMIIB) —  going out salir

BBINTH cs (BBIHAY, BEIH/IENIb; npom. sp.
BhilreJs1, Bpimia, Beiman) xkyda?
omkyoda?
BBIIIE cv. BBICOKMI, BBICOKO higher; above mds alto, mds arriba
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YacTb . Jlekcnyecknin MMHNMYM (andaBuTHbIA CNOBHUK) %

herausfahren, hinausfahren
aufrufen, herausfordern

gesund werden

gesund werden, genesen
rufen

— den Arzt holen, rufen

partir
faire venir, appeler

guérir, se rétablir

guérir, se rétablir

faire venir, appeler

— faire venir médecin, ambulance

H, %
ALiH 2R

L
s, AR K

gewinnen

— ein Fussballspiel gewinnen

hinausgehen

ausschalten

ausschalten

heilen

trinken

ausfiihren, erledigen

ausfiihren
ausdriicken, dussern

ausdriicken, dussern

hoch; héher
hoch; hoher
Ausstellung

auftreten

auftreten

der hdchste

— Hochschulbildung
lernen

Ausgang

hinausgehen

hoher

gagner

— gagner un match de footbal

sortir

débrancher

débrancher

guérir

boire
accomplir, exécuter
accomplir, exécuter

exprimer

exprimer

haut, plus haut

haut
exposition

intervenir, prendre la parole

prendre la parole

supérieur

— instruction supérieure
apprendre, enseigner
sortie

sortir

plus haut haut

R
FAILERELZE
iz

W

ERRAT, EFY

CE
BF
0

i
fe.o&
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Nexcuueckuii MUHUMYM NO PYCCKOMY $S13bIKY KaK MHOCTPaHHOMY ¢ TPKN-1

r

rag

raséra | newspaper . periédico
rajepeés gallery galeria
TAJICTYK tic corbata
rapasx garage garaje
racTpoOHOM grocer’s, big food store gastrénomo, gastronomia
riae-aulyab somewhere. anywhere en alguna parte
raé-To somewhere, anywhere en alguna parte
resepan gencral general
reérpacd geographer gedgraflo

geographical geogréfico

ey

geologist gedlogo

reoJIOTHYECKHil, -ad, -oe, -ue geological geoldgico
reoJiorus geology geologia
repoii hero héroe
THMHA3HMA gymnasium gimnasio

guitar guitarra
rjaBa (IpaBATEJILCTBA) head (of government) jefe (del gobicrno)
rJIABHEIN, -ad, -0, -ble main principal
raarou verb verbo

a3, mu.u riaasa eye (s)

FI§GKE o, TIyGOKHI; Ty60) dgeper’ “mds profundo; m

ray6okmii, -asm, -oe, -ne; riayosxe deep, deeper profundo; mis profundo
TIIy00OKO; Tydike deep, deeper profundamentc; mds profundamente
raymno foolishly tontamente, es tonto

TIIYIBIN, -ad, -0¢, -ble stupid tonto

FOBOPHTS kce 11 — CKa3aTh cs (CKAMKY, to tell, talk hablar, decir

cKAmenun) Komy? umo? o kom? ouém?

TOJIOBA head cabeza

rondaHbll, -as, -0€e, -bIi hungry hambriento
réoc voice voz
roayooi, -ad, -oe, -bie blue azul claro
ropa mountain montaia

ropanIit, -ad, -oe, -bie proud orgulloso

répe ronsxo ef.u. grief pena, desgracia
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St

PKW

Zeitung
Galerie
Krawatte
Garage

Lebensmittelgeschift

irgendwo

irgendwo
General
Geograph
geographisch

~“Geograph

Geologe
geologisch
Geologie
Held

Gymnasium

Gitarre
Regierungschef (der Regierung)
Haupt-

Verb

tief; tiefer

tief
dumm
dumm

sprechen

Kopf

hungrig
Stimme
hellblau
Berg

oeil, yeux

e "pr'o_ :

journal
galeric
cravate

garage

magasin de comestibles

quelque part
quelque part
général
géographe

géographique

géd]ogue
géologique
géologie
héros

gymnase

guitare

chef du guvernement
principal

verbe

profond
profondément
bétement

béte

parler, dire

téte

affamé
VOIX
bleu

montagne

i

e

i

¥RAR
&R, FCER
T

HWHEBH
WEE
HETEE
Beli

Hft
(B YERS
EEH
B

YEH

R, VR
B

B, BEL
i,

IR, fags
FlEREY
By
REH]
H

stolz

Kummer

fier

chagrin

L GO )
it
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TOPETH ucs Il — CrOpPeTsh cs Il to burn arder
ropao throat garganta
ropona city, town ciudad
ropoickik, -4 <66 5he 1T unigipal

ropeKuii, -ad, -oe, -He bitter amargo
ropAuuii, -ad, -ee, -ue hot caliente
TOCIIOAMH, vu.u. TOCTIOZA Mr, gentleman, sir sefior
rOCIOXKA Ms, Mrs, lady sefiora
I‘OC’I‘erI/II/IMHLII/I, -ad hospitalario

-0e, -bie hospitable

FOCTIRHMIL _

rocTh guest
rocyaApcTBeHHbIH, -asd, -0e, -bIe state
rocygApcTBO state
roros, -a, -0, -bI xp.d. ready
TOTOBUTH ucs (TOTOBIIO, TOTOBMIIL) — (o prepare

NPUTOTOBUTSH cz (IIPUrOTOBIIO,

npuro'ronmnb) umof

Tonmocs, no;mro'mnnm}.cn) K 2 .My? : ST
rpa aye degree

— Cer6ans remwid, 16 rpaaycos. — Itis warm today, 16 degrees.
FPasKIAHHH, mu.u. TPAKTAHE citizen (he)
TPAXKAAHKA; p.n. mi.u. PPAXKIAHOK citizen (she)
FPAKIAHCTBO citizenship

rpaMmm gramme

‘prepararse.

huésped

estatal
estado
estd preparado

preparar

grado

— Hoy hace calor, son 16 grados.
ciudadano

ciudadana

ciudadania, nacionalidad

gramo

boundary

T'PHIIIL TONBKO e1.4. grippe
rpOMKMI, -ad, -0e, -He; rpoMUe foud
rpomKo; rpomue loudly; louder

rpomqe eM. rpommm, rpoxvmo louder

limite

gripe
alto, ruidoso; mds alto
alto; mds alto

mds alto

TPYAD x.p. breast

rpymnma group
rpyCTHO sadly
IpyCTHEII, -ad, -0e, -bie sorrowful
I'pA3HO

rpABHbIL, “a g, 206 - _ ditty:

CYJATH ncp I — IIOI‘y.IIﬂTI; cB I to walk
20e? ¢ kem?

TYMaHUTAPHBIH, -a1, -0€e, -bIe humanities

32

pecho

grupo

tristemente, es triste
triste

suciamente, estd sucio

pasear

humanitario
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brennen briler RIE
Kehle gorge -7
Stadt ville Wi

bitter amer Ry

hei chaud B

Herr monsieur messieurs Gt

Frau madame FA, AKX
gastfreundlich hospitalier TFER

héte

Gast

Staats- d'Etat RIZFAY
Staat Etat E7E S
bereit prét YT T
vorbereiten préparer #fE

Grad degré Jis3

— Es ist warm heute, 16 Grad. — Il fait chaud aujourd'hui, 16 degrés. &S IRASH, B2 [+ /SHY
Biirger citoyen NS

Biirgerin citoyenne oR

Staatsbiirgerschaft citoyenneté EE <]

gramme

Grenze frontiére B ER
Grippe grippe WITHRE
laut; lauter fort REBH, SEFR
laut; lauter fort, plus fort KERHY
Bt =

lauter fort

Brust poitrine i)

Gruppe groupe B

traurig tristement RER®

traurig triste BB, B
schmutzig salement RE

spazierengehen; nicht arbeiten, se promener Bk, ek

sich vergniigen; zechen

geisteswissenschaftich humanitaire; humaine AXH
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Nekcyyecknit MUHUMYM MO PYCCKOMY $i3biKY Kak MHOCTPaHHOMY ¢ TPKW-1

i

xa yes st
Japau(re) let us vamos

— Hasaii(Te) mozHakOMHUMCs! — Let’s meet together! —{Vamos a hacer conocimiento!
JaBATH uce (Ialo, HA€lIb) — JaTh o  to give dar

(mam, gauib, JacT, ZaguM, JagnTe,
Janyt) komy? umo?

even hasta, incluso

Jajxeko; najniie away, a long way lejos; mds ejos
IaJIEKMii, -ad, -0e, -ue; JAIbIIe distant, long; longer lejano, apartado; mis Icjano
NAJBHMH, -a1, -ee, -He distant lejano

JAJBIIE cv. JAJTEeKO, TaJ6KHH longer mis lejano, més lejos

p

oara date fecha

AaTh cs cm. HARATH to give dar

daua cottage casa de campo
Ba, ABe two dos
ABAAUATD twenty veinte

ABEeHAOLATH twelve doce

JABePpb x.p. door puerta
IBECTH two hundred doscientos
,ZLBI/’II‘aTBCH nes I to move moverse

mmmélme movement movimiento

IBOHKA; p.n. mi.u. JBOCK WO (<poor») dos
AOBOD yard patio
ABOPEI, p.u. ci.u. ABOPUA; mu.4. IBOPIBI  palace palacio
OEBOYKA; p.u. Ma.u. HEBOUYEK girl nifia, chica

JEeBYINKA} p.u.MH.1. NéBYyIIEK girl, miss muchacha, joven, chica

IeBATHAXLIATH nineteen diccinucve

IeBATHIN, -af, -0€e, -bie ninth noveno
NéBATH nine nueve
D;eB}ITI:C(')T nine hundred novecientos

NéXYHNIKa; p.n. Mu.u. JEAYHIER grandfather abuelo

really realmente, en efecto

aexaéps December diciembre
XexaH dean decano
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ja
Lass uns...! (Lasst uns...!) Los!
— Lernen wir uns kennen!

geben

oui HE2

W, 2R
— Faisons connaissance! - BEREENE T
donner =

sogar

weit; weiter
fern, entfernt, weit; weiter

fern, weit entfernt

weiter

méme 'EE

loin BiE

lointain EEY

lointain B, EEN
plus loin; loin BB iR

Datum
geben
Datscha
zwel

Zwanzig

zwolf
Tiir
zweihundert

sich bewegen

Bewegung

douze

date =i
donner &
datcha NE
deux =™
vingt =+

Zeugnisnote «zwei» (schlecht)
Hof

Palast

(kleines) M#dchen

Midchen, junge Frau, Friulein

neunzehn
der neunte
neun

neunhundert

Grossvater

wirklich
Dezember

Dekan

porte

deux cents B
bouger 78
mouvement SEE), BhifE
deux =5

cour BEF
palais B
petite fille TBF
jeune fille it}

dix-neuf +7
neuviéme FhME
neuf bl

neuf cents =]
grand-pére BRER, E&R

réellement

décembre

doyen REA
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,aefcnapéuna declaration declaracién
— raMO:KeHHas }IeRJIapéIlI/IH — customs declaration — declaratién aduanera

JMEéJATh ucs I — ¢HéIaTh cs1 umo? to do, to make hacer

JEJIATD ucs I1 — PasfeNuTsh ce Il to divide dividir
ymo? na ymo?

JEJIATHCA ucs — PA3NEJATHCS cB 1o divide dividirse
Ha imo?

néJo deed, affair asunto

JIeMORpaTﬁ‘{eCKI{ﬁ, -afa, -oe, -ue democratic democritico

IeMOHCTPAIUA demonstration manifestacion

MeHb, p.n. ex.w. JAHS -

IE@HBIM TOALKO MH.4., p.0. JEHEr money dinero

XemyTart deputy diputado

JEPEBHA; p.u1. mu.u. J€PEBEHb countryside, village aldea

MEPERBo, mu.u. JEPEBBS tree 4rbol

IepeBAHHLIH, -a:, -0e, -ble wooden de madera
e

necATsId, -asd, -0e, -bIe tenth décimo

AéCAaATH ten diez

,IIETeKTI/'IB detective story detective, obra policfaca

X€TH wmu.u.; esu. PEOEHOK, p.n.ex.w. children (child) nifios (nifio)
pebéHKa

NéTcKuM, -ad, -oe, -ue child’s infantil

AeurénJe cy. JeNIEéBbIi, JEIEeBO cheaper mis barato

XelIéBLIil, -ad, -0e, -ble; JeHIénie cheap barato; mds barato

,lIéﬂTeJIB statesman . hombre (politico, publico, etc.)
nénieBo; melénje cheap a poco precio; mds barato

JOKHAHCHI ToABKO MH. 4. jeans tejanos

Ha

IUBAH sofa, couch

IUKTAHT dictates dictado
OUILIOMAT diplomat diplomitico
JUPEKTOP director director

OUPUIKE conductor, bandmaster director de orquesta
q

discusion

OUCKYCcCHs discussion

IMCCepTALMA dissertation tesis

JJIMHA TOILKO ef1.u. length : longitud
JJMHHBIM, -2, -0€e, -ble long largo

JOJIA + p.o. for, to para, con motivo de
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Deklaration déclaration HE.RE
— Zollerkldrung — déclaration de douane BRI IR

machen, tun

teilen partager. diviser

sich teilen se diviser 8. JLEA
Sache, Geschéft affaire i, =
demokratisch démocratique BFe
Demonstration manifestation T

Geld argent %
Abgeordnete(r) député E=]
Dorf village, campagne e
Baum arbre #5t

hélzern en bois R(EY), AFHIH

der zehnte dixieme = |

zehn dix +
Kriminalroman, -geschichte roman policier {H4R, (HiF/ R
Kinder (Kind) enfants (enfant) NG, AR
Kinder- d'enfant FRERY

i
bill.iger. moins cher {Eﬁé’g.
billig; billiger bon marché FEER
Funktionir homme d'action YEEYE
billig; billiger 4 bon marché BEH
Jeans jeans ¥
Sofa divan, canapé @ﬁ
Diktat dictée gy
Diplomat diplomate HREE
Direktor directeur B RE

Dirigent

chef d'orchestre

Diskussion discussion e, BER
Dissertation thase . BAIER
Linge longueur EE

lang long Ry

fiir pour # 8
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Jlexenyeckuin MUHUMYM MO PYCCKOMY A3biKY Kak MHOCTpaHHOmy ¢ TPKU-1

‘AHEM
0 + p.o.
IJOOGABHTH cs cv. JOOABIATH
000aBIAATE ucs I — JOO0OABHTH cs
(m064BII0, JOOABUNLIL) umo? K Hemy?
IOOUBATHCH uce 1 — JOOUTHCA cB
(100B10CH, TOOBEINLCA) Yez0?
JOOUTHCA cb cv. JOOUBATHCH
JOGPOTA rorm
n06pseIi, -ad, -oe, -ble

1) 166ph1it yenoBék, nOOpLIE TyIa34
2) Oé66poe yTpo! M66GpeIil AeHD
(Béuep)!

XOBOJIeH, MOBOJBHA, Mu.u. JOBOJBHEI
Kp.d.

JXOTOBA pPUBATHCH aes 1 —
IOTOBOPHTBLCH ce 11 0 4éM? ¢ Kem?
OOTOBOPHTHCA cs cv. IOTOBAPUBATLCH
JOe3MATE ucs 1 — J0EXaTh cz (Moémy,

IO0éIenIn) 0o wezo?

OKIb

OMTH cb cx. JOXOTUTH

TOKA3ATh cs cv. JOKA3BIBATH

OJOKA3BIBATH ncs I — JAOKa34Th cn
(mokaky, MoKAKens) Yymo? Komy?

JOKJIAN

AbKTOD

JOKYMEHT

IOKYMEHTANbHLIN, -2, -0e, -bIe

noarui, -ad, -oe, -ue

IOJITO

XOJIKHBI

OOJTMEeH, TOJKHA, vu.u.
+ uH®.

aoMa
OOMAINHMIA, -A4, -ee, -He
IOMOMH

JOMOXO03AMKA; p.o. mu.1. HOMOXO035IeK

— JIOpOro# KOCTIOM

38

at home

till, until, as far as
to add
to add

10 obtain

to obtain

good, kind;

— a kindly soul; kind eyes

— Good morning! Good after-
noon (evening)!

to be plcased

comge to an agreement

come {0 an agreement

to reach a place

rain
to rcach
to prove

to prove

lecture

document
documentary

of long duration
for a long time

need, must, should

domestic
home (he came home)
housewife

way, road

expensive: more expensive

— an expensive costume

hasta, antes de
anadir

anadir

conseguir

conseguir

bueno

--- buena persona, 0jos buenos
-— jBuenos dias! jBuenas tardes
(noches)!

contento

ponerse de acuerdo

ponerse de acuerdo

llegar

lluvia
ir, alcanzar
demostrar

demostrar

informe

documento

documental

duradero

largo ticmpo

estd obligado, -a, estin obligados,

-as

€n casa

casero, doméstico
acasa
ama de casa

camino

caro

— un traje caro
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bis
hinzu fiigen

hinzu fiigen

gewinnen, erlangen

gewinnen, erlangen

gutmiitig
— ein gutmiitiger Mensch; gute Augen
— Guten Morgen! Guten Tag (Abend)!
zufrieden

verabreden

verabreden

hinfahren, fahren bis

Regen
hingehen, gehen bis
beweisen

beweisen

Vortrag, Referat

=X

avant, jusqu'a

ajouter Ha
ajouter i}
chercher & obtenir, poursuivre 8. HBE
obtenir 5 BE

bon, généreux EREN
— un bon homme, les yeux charitable =R A, & IR
— Bon matin! Bon jour! (Bon soir!) B _[#¥!
TREF (B L)
content e, B85
se mettre d'accord, traiter, négocier BRIE, B9E
se mettre d'accord, traiter, négocier RIF, HIE
aller jusqu'a, atteindre 2, 3%

pluie 5]

atteindre, parvenir FEH
prouver ZHHB
prouver B
rapport ek

Dokument
dokumentarisch
lang (zeitlich)
lange (zeitlich)

miissen, sollen

document T
documentaire HIRE RN

long RAHY, RE&EH
longtemps EA, IREEH
devoir e, B

zu Hause

hiuslich
nach Hause
Hausfrau

Weg

teuer; teuerer

— teuer Anzug

a la maison (FE)x &

" domestique KEN
3 la maison EIE
ménagere KRR
route, chemin B, R
cher =t}
— costume cher RERFER
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goporoii 2, -as, -6e, -He dear querido

— Ioporasa Auna IlerpéBHal — Dear Anna Petrovna! — ;Querida Ana Petrovna!
Zopoxe cu. ZOPOrom, xoporo expensive caro
o ceumanusa! Good by! ;Hasta la vista!

JOCKA desk tabla, placa
Hocrarouio. T . .

JOCTUI'4TH nes I — HOCTUTHYTH ce  toreach alcanzar
(ZOCTHUTHY, AOCTUIHEIb; npom.sp.
JOCTHT, JOCTUIJIA, JOCTUTJIN) Lezo?

— ycrexa — to achieve — alcanzar el éxito
JOCTIMEHUE achievement logro
}IOCTI/’II‘HyTL CB CM. JIOCTI/II‘éTI) to reach alcanzar
JOXOMATH nes (TOXOMKY, XOXOTUIIB) — o go o ir, alcanzar

,ElOﬁTI/’l cB (IlOfUI)”, ,E(Oﬁllélllb; MPOLI. BP.
NoméJ, JOILIa, Jomian) do kozo?
do uez0?

NOUKA pasr.; p.u. mu.u. AOUEK

ks

daughter hija

aug

IPEéBHMM, -9, -ee, -he ancient antiguo
JPYT; mu.4. APY3bA friend amigo
npyréﬁ, -an, -oe, -ue another otro
OPYEOa Tonsio en.u. friendship amistad
,u;p;’mcecxnﬁ, friendly amistoso

-af, -oe, -ue

ﬁpimnmﬁ, -as, -oe, -ble amicable anido

OYMATD ucs I — TMOAYMATH cs I 0 KOM?Z (o think pensar
o uém?

Jyia shower ducha

,Z[y].u.‘:’i soul alma

IBIIATEH ues (ABIINY, JMBIIIKIILD) to breath respirar

E

eBpoONneicKuii, -afd, -oe, -ue European europeo

ero, eé his. her su, suyo, -a, -08. -as
ené TOJBKO e/1.4. food, meal comida
eAUHCTBEHHLI, -ad, -0e, -Lle only singular

eIUHBIH, -ad, -0e, -bie united tinico

eskerousli, -afd, -oe, -bie annual anual

€KeIHEBHO daily diariamente
eXKeJHeBHbBIN, -as1, -oe, -bie daily diario, habitual
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liebe(r)

— Liebe Anna Petrowna!
teurer

Auf Wiedersehen!

Brett, Tafel

erreichen

— Erfolg haben
Errungenschaft
erreichen

hinkommen, kommen bis, gehen bis

Tochterchen

ali, altertiimlich
Freund
andere(r)
Freundschaft

freundschaftlich

einig

denken

Dusche
Seele

atmen

cher
— Chére Anna Petrovna!
cher

Au revoir!

planche

atteindre

— gagner du succes

succes

atteindre, gagner du succes

atteindre, parvenir

fille

ancien

ami
autre

amitié

uni, conjugués

penser

douche

ame

respirer

HEY
BEH LI
o o

HE Rk
FRER, R
EE
EE

Z5
s
EH, R
iR

By, 5354

TR, R
.I*lgl\’ %E

europdisch
sein(e), thr(e)
Essen

einzig

einheitlich

Jahres
tdglich
Tages-, tiglich

européen
son, sa, ses
nourriture
seul

commun

annuel
chaque jour

quotidien

BT
fiey, 4ty
i, &Y
HE—5Y

(), BFRY
(S¥N
5PN
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é3aAUTH ucs (€3:kYy, é3aNMIb) Kyda?

ecth 1 — Y MeHd ecTh Opar.
— B kOMHarTe ecThb IKad.

ecTh 2 ucs (€M, elllb, ecT, eIHM, eauTe,
eXAT; npom.ep.: €JI, &J1a, 6JIM) — MOECTh
cs (II0éM, MO&1ub, MOECT, IMOeTUM,
moennTe, HOEHsiT) /ChecTh ce (CheM,
¢’bellb, ChECT, CheOUM, ChLeanTe,
CBegAr) umo?

éxaThb uce (émy, émenrn) kyda? omkyda?

elle

Py

E

é.mca; p.H. MH.4. 610K

#aap — MHe 0UeHb 3KaJIb.

sKApeHsIi, -as, -oe, -ble

SKAPHUTD ues 1T — MOKAPHTS ce I ¥mo?

IKAPKO

WIAATH nes (KAY, HIAEIL) — IOTONK-
XaTh ¢B (MOOOMKIAY, MOXOMKIAEIH)

k0202 wmo?

KeJTaHue

JKEJATD ucs I — IOMKEJATH cs 1 KOMYy?
yezo? / + ung.

JKeJIé3HbIil, -ad, -0e, -bIe

KENAYVAOK, p.un. ex.u. JKEIVIAKA

SREHUTHCA ues u cs 1l HA KOME
SKEHUX

JKEHCKUN, -a1, -0e, -ne
JKEHIMUHA

sKecTOKUH, -ad, -oe, -ue

. D TR IR

to drive

to have — | have a brother.

— There is a wardrobe in the room.

to eat

to go (by transport)

yet, still, again and again

pine-tree

pity — I am very sorry.
tried

to fry

it’s hot

to wait

wish, desire

to desire

iron
stomach

wife

to get married

fiance
woman’s

woman

cruel

ir, viajar

ser, haber, tener — Tengo hermano.

— En ¢l cuarto hay un armario.

comer

ir

todavia, mas, ya

abeto

es una ldstima — Lo siento mucho.

asado
asar
calurosamente, hace calor

esperar

deseo

desear

de hierro
estdmago

mujer, esposa

casarse
novio
femenino
mujer

cruel
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fahren

wenn

aller (en transport)

si

%

LA S

haben — Ich habe einen Bruder.
— Es gibt einen Schrank im Zimmer.

£ssen

fahren

noch

Tanne

schade —~ Es tut mir Leid.
gebraten

braten

es ist heiss

warten

avoir — J'ai un frere.
— Il y a un armoire dans la chambre.

manger

aller (en transport)

cncore

sapin

c'est dommage, je regrette
frit, roti

frire, rotir

il fait chaud

attendre

AT - KTRET

f - ZET
BTHAIE
()

HEss

KRy, KERY
i%) *‘F
1R#A

Wunsch

wiinschen

cisern

Magen
Ehefrau

désire

désirer, souhaiter

en fer
estomac

femme

heiraten (eine Frau)
Brautigam

weiblich

Frau

grausam

cruel

se marier
fiancé
féminin, de fernme(s)

temme

s
s
ER LIy, ZE
A

TRy
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MKUB, -4, -0, -bI kp.d. living, live, alive estd vivo
JUBO, -a1, -0e, -blie living, lively vivo
SKMBOIINCH .p., TONBKO e4.4. painting pintura
SKUBOT belly vientre, abdomen

IKMBOTHOE cyw. animal animal

KMTEJb inhabitant habitante

HUTH ucs (JKHBY, MKHBEIIB) 20e? tolive vivir
y Kozo?

JKYPHAN magazine revista

KYPHAJIHCT journalist periodista

3

3a behind, over, outside, at detrds de, por, a, en
1) + e.n. 3@ umo? for por

— Cnacu6o 3a IOMOIIb. — Thank you for help. — Gracias por la ayuda.

2) +B.1. 3 CKONbKO 8pémenu? in, within, during

— ¢cpéaaTh 3a 4ac — to do in an hour — hacer en una hora

3) + r.n. 20e? — IOM 3a MarasuHoOM — the house is behind the store — la casa detrés de la tienda

4) + 1.0, 3a yem? — MONTH 3a XJIE60M  — to go to buy bred — ir a comprar pan

preocuparse. cuidar

3a06THTHCA HeB (3ab0uych, totake carcof

3a60THIIBCS) 0 KOM? O wém?

3a0BIBATH ucs 1 — 3a0bITH cs (3a0yay, to forgot olvidar
3abyaenin) Koz0? wmo?

3a06BITH cs cv. 3a0BIBATH to forgot olvidar

3aBHceTh nes (3aBHINY, 3aBMCHING) to depend on depender

om K020? om yezo?
3aB0q factory fabrica

34BTPaK breakfast desayuno

34ABTPAKATH ucs [ — MO3ABTPAKATH | cp to have breakfast desayunar

3aréu1<a; p.i. Mu.¥. 3ATAT0K riddle, mystery adivinanza, enigma

3arOPATH nes I — 3aropéTsh cs Il to burn ponerse moreno

3aropéTh cscv. 3arOPaTh to burn ponerse moreno

3alaHue
3aJATh cs cv. 3a0aABATH
3anada
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task

to set, to put

problem

tarca
dar, hacer, poner

problema
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lebendig, am Leben
lebend

Malerei

Bauch

Tier

vivant
vivant
peinture
ventre

animal

A
&
REE
itF
L2127

Bewohner, Einwohner

wohnen

Zeitschrift

Journalist

hinter, an

fir

— Danke fiir die Hilfe.

in, wihrend

— in einer Stunde machen

hinter — der Haus ist hinter dem Laden

nach — Brot kaufen gehen

sich sorgen, sich kiimmern

Vergessen

vergessen

abhiingen

Betricb

habitant

vivre, habiter

revue, magazine

journaliste

pour, en, derriére

pour

— Merci pour votre aide.

pendant, en

— faire en une heure

derriere — maison derriére un magasin

— aller chercher du pain

soigner

oublier

oublier

dépendre

usine

BE
RS
;Ei:lh}

g

il

HA B

}ﬁ 2 :fHE
To—fEl/ NEF I FRE PR 5E

F.RE— BT RAERLHRE
B —ZHES

B

AL

£
HRIR, K

TR

Friihstiick

frithstiicken

Ritsel

braun werden, sich briunen

sich sonnen, braun werden

petit déjeuner

avoir un petit déjeuner, déjeuner
énigme

bronzer

bronzer

I RER

A
R

Aufgabe
aufgeben

Problem. Aufgabe

devoir
donner, poser

tiche, probleme

1%
HE, 2
#E, B
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Nekcuyecknit MMHUMYM NO PYCCKOMY A3bIKY KaK HOCTPaHHOMY ¢ TPKA-1

3aMTH cs cv. 3aX0ANTE to call on entrar, ir a ver
3aKa3aTh cs cv. 3aKA3BIBATH 1o order encargar, pedir

ara Ke
3AKAHYUBATD nce I — 3aKOHUHTE ce Il to finish terminar

umo?
3aKAHYNBATHCA nes I — 3AKOHUMTBCS 1o end, come to an end terminarse
cs I
3aK0H fow ley
3aKOHYUTH cs cv, 3AKAHUYMBATH to finish terminar

3aKOHYMTHCA cB cv. 3aKAHYMBATHCHA to end, come 1o an end terminarse

3aKPpHI

to close cerrar

(3akporo, 3aKkpoens) umo?
3aKPBIBATHCA Hes | — 3AaKPHITHCH ¢ to be closed cerrarse

(3akporoce, 3aKpoenIbCs)

— Marasvs 3aKpeiBaeTca B 7T uacOB. — The store is closed at 7. — La tienda se cierra a las 7.
3aKpBHIT, -a, -0, -bI kp.d. closed estd cerrado
3aKPBITH cs cvM. 3AKPBIBATL to close cerrar
3aKPHITHCA cs cv. 3AKPBIBATHCH 10 be closed cerrarse

3aKypHTE o

3aKYCKAa; p.u. mu.u. 3aKYCOK snack entremés

3aJa hall sala

3aMEHHTD cs cM. 3AMEHATD to change sustituir

3aMEHATH nes | — 3aMEHHTE cs 11 K0202 1o change sustituir
umo?

3aMETHTD cs cv. 3AMEYATH 10 notice fijarse

3aMeUATD nce I — 3aMETHUTH cs (3aMEéUy, to notice fijarse
3aMéTHIIB) K0202 ¥mo?

3aMOJYATE ce (3AMOJIUY, 3aMOJYMIIB)  to stop talking callar

3AMYHK — BBIATH 3AMYMK 3a K020? to marry smb. (about women) casarse (de mujer)
33MyEKeM be married to smb. estd casada
BaHUMATH ucs | — 3aHATH cr (3aHMY, occupy ocupar

3aliMéIs) umo?

3aHAT, -4, -0, -bl to be busy estd ocupado
3andATHe business ocupacién

3aHATD cBcv. 3AHUMATD occupy ocupar, pedir prestado
3énan TOJILKO €X.4. West ocste
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besuchen

bestellen

beenden
zu Ende gehen, enden
Gesetz

beenden

zu Ende sein, enden

schliessen. zu machen
schliessen (intransitiv)

-— Den Laden schliesst man um 7 Uhr.
geschlossen
schliessen

sich schliessen

Vorspeise
Saal
ersetzen

ersetzen

bemerken

bemerken

verstummen
heiraten (einen Mann)
verheiratet (mit einem Mann)

einnehmen

beschiiftigt, besetzt
Beschiftigung
einnchmen. belegen. besetzen

Westen

hors d'ocuvre

entrer, passer chez gn
commander

terminer. finir

se terminer

loi

terminer, finir

se terminer

se fermer

— Magasin se ferme a 7 heures.

étre fermé
fermer

se fermer

salle
remplacer

remplacer
remanuer.
remarquer
se taire
épouser

étre mari¢

occuper

occupe

occupation. les cours
occuper

oucst

- MR

NEBERY...2(F)

B, Sy
#5e, 52K
R

]

RBAFT, $53¢

ARG HESEREI
T
A

LN B
B~ ..
[Shant 3

&, 45

Lk TR
I, 16

E
[icha)
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iﬂekcmwecmﬁ MWHUMYM 110 PYCCKOMY A3biKy Kak MHOCTpaHHOMy ¢ TPKN-1

34maaHbIi, -ad, -0e, -bie western occidental

o

3ANMUCKA; p.u. Mu.v. 3AMMACOK message papeleta, nota
3AMHCBIBATD uce I — 3aMUCATH cs to writec down anotar

(3anmumy, 3anMurels) ¥mo?

3aIJIAKATS cs (3AILIAYY, 3aMJIAUEIID) to begin to cry comenzar a Horar
3aMJaTATH cs cv. TNIATUTH 10 pay pagar
3aMOMMHATSH sce I — 3aIOMHMTB cs 11 to memorize retener

K0202 umo?

SMéMHHTB g o

3aIPETHTH cs cv. 3ANIPEIIATH to forbid prohibir

3amMpemAaTh ucs II — 3aNPEeTHTH cs  to forbid prohibir
(zanpemy, 3auperdins) xomy?
+ ung.
3apniaara salary salario
3apy0esKHLI, -as, -0e, -ble foreign extranjero
3aCMEATHCA ce (3aCMEIOCh, to begin to laugh echarse a reir
3acMeEmbCa)

3aXOMUTh ucs (3AXO0KY, 3aX0mMuIIL) —  fetch, call on, drop in entrar, ir a ver
3aMTH cs (3alay, 3adAENIb; npom.sp.
3amIén, 3aNLIa, 3anLm) xKyda?

3aX0TéTh cs (3axouy, 3axédemb) towanttoinf. querer

+ ung.
3auém what for para qué, para que
3a4éT test, to pass smb. in prucba
3aUIMTHUTD cb cM. 3ALEUIIATH to defend defender

statement declaracion

3441, p.n.ea.u. 34ii11a rabbit liebre
3BaTh 1 ronsko nes 1 to call llamar

— Er6 sosyT Anppéii. — His name is Andrew. — Se llama Andrés.
3BaTh 2 rcs (30BY, 30BEIL) — MO3BATH  to call llamar

ce (IT030BY, MO30BEIIL) 0202

3Be374a star estrella

dgEBe

3BOHUTH uce [1 — TO3BOHHTD s II KOMY?  to ring, to call sonar, llamar
3BOHOK, p.u.ex.u. 3BBOHKA; mu.u. 3SBOHKH  bell campanilla
3BYK sound sonido
3nAnue building edificio

3aechp here aqui
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westlich d'ouest Ficpat:s)

b

Zettel | note EE, @ﬁ?

aufschreiben noter T, ETF
weinen beginnen se mettre a pleurer SRR
bezahlen payer fs%

sich merken retenir Hix

verbieten interdire =i

verbieten interdire =ik

Lohn salaire ITE
auslindisch étranger 138G, BISNY
lachen beginnen se mettre A rire AR

gehen, abholen, vorbeikommen passer venir MEEES... 2 (FE)
wollen vouloir FEEE

WOZU pourquoi TR
Zwischenpriifung épreuve E i
verteidigen défendre PR, fRAE

Antrag, Erkldrung déclaration B2HE eHEEE

Hase lievre H
heissen appeler Ay
Er heisst Andrej. — 1l s'appelle André. - {4 T
rufen appeler A8
Stern étoile

klingeln, anrufen (Tel.) sonner, téléphoner

Klingel, Anruf (Tel.) sonnette
Ton son
Gebiude édifice By

hier ici (TE)E#
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3J0pOBATHCA ncs I — MO3AOPOBATHCA o greet saludar
es1c Kem?
370pOBBIN, -a1, -0e, -bIe healthy sano
30POBBE ToibKo en. 1. health salud
3IpaABCTBYH(TE) hello :Buenos dias!, jBuenas tardes!, ;Hola!

3eJI6HBIN, -ad, -0e, -ble green verde

3eMaA earth, ground ticrra

3épkaJjo mirror espejo
3UMAa winter invierno
3MMHHRH, -9, -ee, -He winter invernal

3UMOM in winter en invierno

3HaK sign signo
3HaKOM, -a, -0, ~BbI kp.d. familiar, friend conocido
3HAKOMMTH ucs (SHAKOMJIIIO, to acquaint presentar

3HAKOMHIIL) — MO3HAKOMMTD cs
(1IM03HaKOMJIIO, IIO3HAKOMHUINE)
K020? ¢ Kem?

3HAKOMHTBCA nce (3HAKOMJIIOCH, to make the acquaintance conocer, hacer conocimiento
3HAKOMHUIILCA) — MO3HAKOMUTHCH B
(M03HAKOMIIIOCH, TO3HAKOMUIIECS) C
wem? ¢ wem?

familiar conocido

3HaKOMBIH, -ad, -0e, -bIe

3HaHUE knowledge conocimiento

3HATH uce I K020? wumo? 10 know conocer, saber
3HaYéHHe meaning significado
3HAYHUTH mean, signify significar
~— Y10 3HAUHUT 5TO CJIOBO? — What does it mean? . — ;Qué significa esta palabra?

30J10TO TonEKO en. u. gold 0ro

(&

H

30HT; 30HTUK umbrella paraguas

300IADK 700 parque zooldgico
3pUTEIH spectator espectador

3y0 teeth diente, muela
3yOHOH, -4, -0e, -bie dental, tooth dental
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(sich) begriissen

gesund

Gesundheit

Guten Tag!

Spiegel

Winter
winterlich

im Winter

Zeichen
bekannt

bekannt machen

kennenlernen, sich bekannt machen

bekannt

signe ECo%, ]

saluer FIigwF
sain, robuste, bien portant R
santé 1245 3
Bonjour! (Bonsoir!) {RUMDEF

vert

ke

terre b, +3

miroir =
hiver

d'hiver

en hiver

Kenntnis

wissen
Bedeutung

bedeuten

— Was bedeutet dieses Wort?
Gold

Schirm
Z.00
Zuschauer
Zahn
Zahn-

connu SO
présenter . NeE
faire connaissance .. B
connu, de connaissance AR, B
connaissance Mk, TR
savoir, connaitre 5BHE
signification &
signifier BEREE

' 1 iy 9 = = R =
— Qu'est-ce que signific ce mot? SEMEEE SR
or HE

paraplui . . . ﬁi&
Z00o R
spectateur e
dent FE
dentaire ()
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"~ Jlekcu4eckrii MUHUMYM MO PYCCKOMY SI3bIKY KaK MHOCTpaHHOMY  TPKIK-1

urpa play, game juego
HTPATE uecs I — CBITPATH cx 1 to play jugar, tocar
1) 60 umo? — B T€HHUC — to play tennis — jugar al tenis
2) Ha uém? — Ha rurape — 1o play guitar — tocar la guitarra
HrPYIIKA;} p..vE. 4. HTPYHICK toy, plaything juguete
uaésn idca idea
MATHA ucs (MAY, MASIIL; npom.sp. IEJ, to go ir

mIaa, M) — MOUTH cs (MO¥MAY,
NMOMAGIND; npom.sp. IIONIEJI, NMOIILJA,
mouLIn) kyda? omkyda?

1) uaru gomoii, Ha paboTy — to go home, to work — ir a casa, al trabajo

2) aBTO6YC MAET — a bus is going — viene el autobiis

3) Bpémsa unéT — the time goes by — el tiempo pasa

4) 10X IL UAET — it is raining — llueve

5) punbMm (epegada) ugér — there is a film on — ponen la pelicula, transmision

13-3a +p.n. because de, de detras, a causa de, por

H3B&CTHO it’s known es conocido
HM3BECTHEIN, -ad, -0e, -bIe famous célebre
u3BHHNA(TE) sorry disciilpame (discdlpeme)

M3MEHHTD cs cm. H3MEHATH to change, alter cambiar, traicionar

HM3MEHATD ucs | — M3MEHMTH cs 11 ¥mo?  to change, alter cambiar, traicionar
M3MEHATHCA ncs | — U3MEHUTHCHA cs 1 to change modificarse
n306paKAaTh ucs I — M300PA3UTH c8  represent, depict representar, pintar
(usobpaxy, usobpasims) Kozo?
ymo?
H306pa3ﬁTb ¢ cm. H300PAKATDH to represent, to show representar, pintar
HM3YYATD uce 1 — H3YUMTD cs II 4102 to study estudiar

I3yueHHE .
M3YYHATH cs cm. H3YUYATH to study estudiar
Wau or )
MMETH uca [ 4mo? to have tener
AMIIOPT TOMBKO ex. 1. import importacién
MM4 cp.p., p.n.eA.d. MMEHHM, M. 4. HMEHA, name nombre

p.II.MH.H. UMEH

sometimes a veces
MHOCTPAHEIL; mu.u. HHOCTPAHIBI foreigner (he) extranjero
MHOCTPAHKA; p.1. Mi.u. HHOCTPAHOK foreigner (she) extranjera
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Spiel
spielen
~— Tennis spiclen
— Guitarre spielen
Spielzeug
Idee

gehen

-— nach Hause, zur Arbeit gehen
— der Bus geht

— die Zeit vergeht

— ¢5§ regnet

— der Film l4uft

jeu

jouer

— jouer au tennis

— jouer de la guitare
jouet

idée

aller (a pieds)

— aller chez soi, aller au travail
— l'autobus va
— le temps passe

— il pleut

— un film, une émission passe

%
FTHERR

ml5, EHE

IDNFLRHRE T

RFfRITL I

T

BRI, BT

wegen
bekannt
bekannt
Entschuldigen Sie! Entschuldigung!

indern
dndern

sich dndern

darstellen

darstellen

studieren, lernen

studieren

oder

haben, besitzen

Import
(Vor-) Name

manchmal
Auslinder

Auslinderin

a cause de

on sait

connu

excuses(-ez)-moi, pardon

changer

changer
changer

représenter, peindre

représenter, peindre

étudicr, apprendre

étudier, apprendre
ou

avoir

importation

nom

parfois
étranger

étrangere

fE. IR, &
A8, A
HEHT
B
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Jlekcuyecknin MMHUMYM MO PYCCKOMY $i3bIKY Kak MHOCTpaHHOMY ¢ TPKU-1

MHOCTPAHHBIH, -ad, -0€, -bIe foreign extranjero

MHCTUTYT institute instituto, institucién

et

itrepé
MHTEPECHO interestingly con interés, es interesante
MHTEPECHBIH, -a, -0e, -bIe interesting interesante
HHTEPECOBATD ucs 1 K020? to interest interesar

— MeHsa nHTepec§7eT M3'73blRa. I’m interested in music. — Me interesa la musica.
MHTEePEeCOBATHCA ncs (MHTEPECYIOCH, 1o be interesting interesarse

MHTEpecyelbest) em?
l/IHTepHaILI/IOHéJIbeIﬁ, -as, -oe, -bIe international internacional

-

HEDOpMALHA

HCKATE rcs (nury, mneis) Ko0zo? umo? to Jook after busc.;ir., encontrar
HCKYCCTBO art, craftsmanship arte
MCHAHEN, Mu.u. MCITAHIILI Spanish (he) espafiol
MCIIAHKA, p.n. Mu.u. HCIIAHOK Spanish (she) espafiola

HCHAHCKMH, -ad, -0e, -Me Spanish espaiiol

to be fulfilled, suffuse, to be cumplirse

(1 u 2. He ynotp.)

1) Cectpe ucnoaruaock 10 ser. The syster was 10 last birthday. A la hermana han sidos cumplidos 10 afios.
2) Ero meura ncrosHuIach. His wish has been fulfilled. Su sueio ha sido cumplido.
UCHOJb30BATE He u cs (MCHGJAB3YIO, 1o usc untilizar

HCIOIB3Yellb) ©mo?
HMCIPABHUTS cs cu. ucnpanm’n‘b to correct, to repair, 10 mend corregir
HCHPABIATH ucs I — MCHPABHTB cs 1o correct, to repair, to mend corregir

(MecnpaBIIO, UCIIPABUIIL) LMmo?

MCCIEMOBATH uce u cs (MCCHAEAYIO, toinvestigate investigar

uceaéayelnn) 4mo?

MCTOPUK historian historiador
MCTOPHYECKHIi, -ad, -oe, -ue historical histérico
MCTOPUSA TONbLKO €. 4. history historia
MCTPATHTS cB cm. TPATUTH to spend, to expend gastar
UTAK S0 pues, asf

HIOJb July julio

UIOHB June junio

K

K + g1 to, by, for a, hacia
KaOuHET cabinet despacho
KAMXABIN, -ad, -0e, -bIe everyone, every cada
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ausléndisch étranger SHEIRY

Hochschule, Institut institut 25

intcressant intéressant HEE
interessant intéressant FEEW
interessieren intéresser B [EE B

— Ich interessiere mich fiir Musik. — Je m'intéresse a la musique. FEE R B R
sich interessicren s'intéresser LN
international international BalEatin]

suchen international chercher, trouver 7?

Kunst art g,y

Spanier Espagnol VUt A
Spanierin Espagnole LEIZN
spanisch espagnol JaHt Ay

B

sich erfiillen s'accomplir, se réaliser B

Die Schwester wurde 10 Jahre alt. La seur a eu 10 ans. 107
Sein Traum wurde erfiillt. Son réve a été realisé. LR
benutzen. ausnutzen utiliser M, #H
korrigieren corriger ERL
korrigieren corriger &k

forschen examiner W
Historiker historien FERERSY
historisch historique RS (2
Geschichte histoire PR R
ausgeben dépenser {E¢

also ainsi

Juli juillet

Juni juin

zu vers, chez [, 1E
Arbeitszimmer cabinet, laboratoire e
jeder chaque, chacun &, 5@
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Jlekcryecknit MUHUMYM NO PYCCKOMY A3bIKY Kak MHOCTpaHHOMY » TPKI-1

Kak how, as, like

1) Kak ou pa6oraer? — How does he work?

2) OH BBICOKH, KaK OTEIl.

Kax 0yaTro as if

KaKéB, 'é, -6, -BI what (what is the result )
KaxKom, -aq, -oe, -ue what
Kakoil-andynn some kind of

KaJleHJaphb calendar

KAMeHHBIH, -ad, -0e, -ble stone (stone tools)
KAMEHB, p.n. enu. KAMHSA stone
KAHWKYJIBI T0/5K0 MH. 4, holidays

KaUTATABM TONBKO €A, 4. capitalism

Kamycra cabbage

KapaHgAIl pencil
Rép’ra map
KApPTHHa picture
RapT(’)(l)eJIB TOJIBKO ell.4. potatoes

KapTOUIKA pasr. potatoes

Kacca cash-desk
Kaccéra cassette
KaccHp cashier
KaracTpoda catastrophe

Ka@é nenam. cafe
Kadenpa chair
KAYECTBO TonbKOo CL. 4, quality
Kawa kasha

cough

japripa
Ked¥p ronsxo ex.u. kefir
KWJIOrPAMM kilogram
KUJIOMETP kilometre

KMHO neusm. cinema, movie

KUHOTEATD movie-house

— He is as tall as his father.

c¢Omo, como

— (Como trabaja?

— Es alto como su padre.

como st

cémo, cdal, como, cual

cémo, qué, cudl, como, que. cual, tal

cualquier(a)

calendario
de piedra
piedra
vacaciones

capitalismo

mapa

cuadro

patatas

patatas
taquilla
cassctte, carrete
Ltaquillero

catdstrofe

café

catedra
cualidad

papilla

kilégramo
kilémetro
cine, pelicula

cine
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wie

—~ Wie arbeitet er?

— Erist hoch wie sein Vater.
als ob

was fiir ein

welcher

irgendein

Kalender
Stein-
Stein

Ferien

Kapitalismus

Kohl
Bleistift
Karte
Bild
Kartoffel

Kartoffel
Kasse
Kassette
Kassierer

Katastrophe

Katheder, Lehrstuhl
Qualitdt

Griitze, Brei

Husten

capit

comment

— Comment travaille-t-il?
— Il est haut comme le pere.
en apparcnce, on dirait
comment, quel

quel

quelque, quelconque

calendrier
de pierre
pierre
vacances

capitalisme

chou
crayon
carte
tableau

pommes de terre

patate
caisse
cassette
caissier

catastrophe

chaire

qualité

bouillie

B

Nt

il IVE7 R R
A BI— 1R
ETEAR, A
{HEERRRY

1, B —{E

WOEREE, B

R, B8R

SIS
/NIZIE, TIGRER
HHE, 2

HE

Kefir
Kilogramm
Kilometer
Film

Filmtheater

kilogramme
kilomégtre
cinéma, film

cinéma

~E

HY

it 25
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KUTAel, mu.u. KHTAHIBI
KMTAMCKHI, -ad, -0e, -He
KUTAAHKA, p.n. ME.u. KHTATHOK
KJace

KJIaccHuyecKuii, -ad, -oe, -ue

KHUAKHDBIN, -ad, -0e, -bIe

Chinese (he)
Chinese (she)
Chinese

class

classical

climate
club
key
book
bookish

chino
chino
china
clase

cldsico

clima

club

llave
libro

de libro, libresco

KOraa
KOTIA-HHOYAD
KOFZa-To
KoJbaca
KOJIHYECTBO

KOJLIIEKUUA
KOJILI.'[,(’); p.1. MH.Y. ROJIéIl
KOMAHIa
KOMaHANPOBKA; p.m. Mu.4.
KOMaHAUPOBOK
KoMéaus

R

KOMITO3HTOP
KOMIIBIOTEP
KOHBépT
KOHEI, p.n.ex.u. KOHIIA
KOHEéYHO

when

some time
once, formerly
sausage

quantity

collection
ring
command, team

official journey, business trip

comedy

composer
computer
envelop
end

of course

cudndo, cuando

cualquier dia, un dfa, alguna vez
una vez

embutido

cantidad

coleccion
anillo
equipo

comisién de servicio

comedia

compositor

ordenador
sobre
fin, extremo

desde luego, seguro

KOHcepBaTOpus

KOHCIEKTHPOBATh ucs (KOHCIIEK-
TUPYIO, KOHCIIEKTAPYEIIIh) ymo?

KOHCTHTY U

KOHCYJIbTAIIAA

KOHTPOJIbHEIA, -a1, -0e, -ble

— KOHTpOJbHAA pabdTa

KoH(péTa
KOHLEPT
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conservatory

to make a summary

constitution
consultation
control

— test

sweet, bonbon

concert

conservatorio

tomar apuntes

constitucién
consulta, consultorio
de control

— trabajo de control

caramelo, bombdn

concierto
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Chinese
chinesisch

Chinesin

Klasse

klassisch

Klima
Klub
Schliissel

Buch

Biicher-

wann
irgendwann
einst

Wurst

Quantitit

Chinois
chinois
Chinoise
classe

classique

climat
club
clé
livre

de livre

quand

un jour, jamais
autrefois
saucisson

quantité

A
R
A
FSAR. BF
sy

Rl
RIS
wR

PR
FERHE
g
s
Ha

Kollektion; Sammlung
Ring
Kommando: Manaschaft, Team

Dienstreise

Komodie

Komponist
Computer
Briefumschlag

Ende

natiirlich

comédic

collection
bague
équipe

mission

compositeur

ordinateur
enveloppe
fin

certainement, biens{it

e A

B’ a8

Konservatorium

kurz zusammenfassen

Verfassung
Beratung

Kontroll-

— Test, Klassenarbeit

Bonbon. Praline

Konzert

conservatoire

faire un exposé (résumé)

constitution
consultation
de contrdle

— travail de contrdle

bonbon

concert

FRER

TN EER

BiZRHY

iz
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KOHYATH nce I — KOHUMTE cr II 4mo? /  tofinish
+ LLH(P. HCB

KOHUYATHCH eI — KOHUHTHCA cb IT

KOHYMTE cB cv. KOHYATDH to finish

KOHBKM mi.u. skates

KONEHKA; p.1i. mu.u. KOMEEK kopeck
KOpaous ship
KOpUIOp corridor
KOpPHM4YHEBBIH, -ad, -0€, -bie brown

KOpPOOKA; p.nn. mn.u. KOPOOOK box

KopéBa cow

KOpPOTKH, -as, -0e, -ue short

KOpnyc building, hull, trunk
KOCMHYECKHH, -as, -0e, -1He cosmic

KOCMOC TojibKO ef.4. space

to end, come to an end

terminar

acabarse

terminar

patines
képek
barco. nave

corredor

marrén

caja

vaca
corto
cuerpo, edificio

césmico

COSMos

traje
gato

croqueta

qué, quién, cudl, que, el que, quien, cual

portamonedas

gato
bellamente
bello

rojo

kremlin, fortaleza

KOCTIOM costume
KOT tomcat
KOTJIéTa cutlet
KOTODSIN, -a1, -oe, -ble which
KO w.p., oo
KOHIEJIEK; p.i. KOIIEJIBKA ) mir.u. KOIMIEJIGKA  purse
KOIIKA; p.n.va.u. KOUIER cat
KpacuBo beautiful
KpacHWBhIM, -ad, -0e, -bIe beautiful
KPACHBIIi, -a1, -0€, -bIe red
KpeMJIb citadel, fortress
Kpémde cv. KpenKuii stronger
KPECHOo; p.a. mu.u. KPécena armchair
KPeCTbAHUH; mu.u. KPECThAHE peasant
KPH3HUC crisis

KPMKHYTbD cs cu. KPHIATH to cry, to shout

KPpHUYAaTh ucs Il — KPHKHYTH ce to cry, to shout
(KPHKHY, KPYKHEIIDb)

KPOBATH »x.p. bedstead
KPOBB x.p. blood
KpoOMme +p.n. except, besides
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mds firmemente

sillén
campesino
crisis

gritar

gritar

cama
sangre

excepto
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beenden, fertig sein

enden, zu Ende sein

beenden, fertig sein

Schlittschuhe
Kopeke
Schiff

Korridor

braun

Karton, Schachtel
Kuh
kurz

Gebiude, Block

Weltraum-

Weltraum
Anzug, Kostiim
Kater

Bulette

welche(r)

Beutel

Katze
schon
schon

rot

Kreml; Festung

finir, terminer e, KR
se terminer, finir W
finir, terminer SERY, FEE

patins KT
kopeck R
navire, vaisseau P
couloir £
brun =i

boite &

vache 4

court 0]

corps, batiment 5

cosmique FHH, K

cosmos . ?ﬁ
costume Bk, REE
chat HES
coteletie RIEE

qui, quel ”’%_ —@

bourse . 4
chatte [S2 11
bon, joliment REs
beau EREY
rouge Gt
Kremlin

fester, starker
Sessel
Bauer
Krise

schreien

plus fort BREW
fauteuil PEaF
paysan BE
crise frex ;3
crier nj—eg

schreien

Bett
Blut

ausscr

crier ALIgk

it P
sang i
sauf BT DS
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Nekcnyecknii MUHUMYM NO PYCCKOMY A3bIKY KaK UHOCTPaHHOMY o TPKI-1

KpYTJbIi, -a1, -0€e, -bie round redondo

KPyIHbIN, -a1, -0€, -bIe big grande, importante

KCepoKce copy fotocopia

KTO who quién, quien, el que
KT6-HHOYIB somebody, someone alguien

KTO-TO somebody, someone alguien

Kyxa where, which way a dénde, ddonde, adonde, donde
KyZa-TO somewhere, anywhere a algiin sitio

RyJILT)"pa culture cultura

KyJbTYPHEI, -a1, -0€, -bIe cultural cultural

KYyHnaTbhCH uce I to bathe bafiarse

KYIATD cB cm. IIOKYIATH to buy comprar

KypHI1Ia, ma.u. KYPBI hen gallina

Kypc course curso
— OH yunTcdA Ha MEPBOM Kypce. — He is a first-year student. — Estudia en el primer curso.

KYPCBI TOABKO MH. 4. courses cursillos
— A ytu/in p}’ICCKI/Iﬁ A3bIK Ha  — Ilearned Russian at courses. — Estudiaba ¢l ruso en los cursillos.
Kypcax.

KYPTKAa; p.u.muu. KYPTOK Jjacket cazadora

KYXHA; p.o. M.y, KYXOHb kitchen cocina

J

Jamia lamp ldmpara

JIEBBIM, -a, -0€, -ble left izquierdo

JerkKo; Jjérge easy, easily; easier ficilmente, ligeramente
Jérue cv. JerKko, JErkKui easier con mds facilidad, mejor
JTeMATD ucs (JICIKY, JEKUIND) 20e? to lie estar acostado

JeKuA lecture conferencia
Jec forest bosque
JECTHHIA stairs escalera
JI€TATD ncs I to fly volar
JeTeTh nce (JIedy, JeTHINL) — IoJjie- tofly volar

TéTh cn (MOJICUY, MOJETWINB) KYyda?

summer verano

in the summer €n verano
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rund

rond Ery, B

photocopie

wer
jemand
jemand

wohin

ol
irgendwohin
Kultur
kulturell
baden

kaufen

qui
quclqu'un EA
quelqu'un A

Fimgp5d

quelque part

Huhn
Studienjahr
— Erist Student im 1. Studienjahr.

Kurse

— Ich habe Russisch in Kursen gelernt.

Jacke
Kiiche

culture &l

culturel ALK, 3CHRS
se baigner BeiR, ki
acheter Bis

poule 2

cours., année R

— 1l fait ses études en premiére année. {5 —FAR 1R A
cours HIBREE

— Jai appris le russe au cours. B st BRI
veste %JFL’&{\K) %5&1‘1

cuisine i

Lampe

links
leicht; leichter

leichter

licgen

Vorlesung; Lektion
Wald

Treppe

fliegen

fliegen

lampe pioy

gauche 120, #2384
facilement BAES
léger, facile, plus léger, plus facile Ho... K5}
étre, étre couché 55, BA

cours, conférence
forét

escalier

voler

voler

Sommer

im Sommer
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JlekCHUYeCcKMii MUHUMYM NO PYCCKOMY A3bIKY Kak MHOCTpaHHOMY ® TPKN-1

JIEYUTD uce [1 — BBIJIEUUTH cs I K0202
JIedb c cM. JJOKUTHCH
JEérKmii, -ad, -oe, -ue; Jérue

JETUUK
u

— 3uaere 14 BI?
JMMOH
JIACT; mu.u. JIICTHS
aureparypa

audr

Byi78i 0]

JHINHUN, -4, -ee, -He

JIOﬁ, p.I. en.u. ab6a

JOBHMTH ucs (JIOBJIIG, JOBHIHL) —
MONMATS cs1 K020Z umo?

JOMUTBLCHA ucs I1 — Jeub cs (JAry,
JISTAKeIIb; npom.sp. JIET, JIErJIA, JIeran)
Kyda? / + uHg). — nér cuaThb

JOXKKA; p.1o. Mi.u. JIOMKEK

JOMATH mes I — CJIOMAThH cb I ¥1M0?

JOUIAAD .p.

JYHA

Y9I, -aq, -ee, -He
JBLKH MH.4.y €1.9. JBIXKA
JIO0MMBIIH, -asd, -oe, -bIe
JOOATH ucs (100110, IFOOHIIID)

1) kozo? umo? 2)+ ung.
J1000Bh K.D. TOABKO €A.4.4 D.II. aA100BN

JII(),L'[I/I MH.4.y €4.4. YeJI0BEK

M

MarasmuH
maraurogon
Mau

Mada, -a, -0, -bI xp.d. cM. MAJCHBKMIT

# T
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moon

to treat smb.

to lie, to go to bed

easy, light; easier, lighter

flyer
if

— Do you know?

lemon
leaf, sheet

literature

lift, elevator
face
superfluous
fore, head

to catch

to lic, to go to bed

— (he) went to bed

spoon
to broke

horse

the best
ski

loved, favourite

to love, to like

love

people

shop
tape-recorder
May

small

curar
acostarse

fécil, ligero; mds fdcil; mds fécil

aviador

si

— ¢ Sabe usted?
limén

hoja

literatura

ascensor

cara
supertluo
frente

atrapar, coger

acostarse

— s¢ acostd
cuchara
quebrar
caballo

luna

el mejor

esquis
querido, preferido

querer, gustar

amor

gente, persona

tienda
magnetéfono
mayo

es pequeio




YacTts |. lekcuyeckmin MUHUMYM (andaBuTHbIi CNOBHNK) %

drztlich behandeln traiter
sich legen, ins Bett gehen se coucher
leicht; leichter léger, facile

Flieger, Pilot aviateur

ob Si

-— Wissen Sie das? — It a demandé si je connait I'anglais?
Zitrone citron

Blatt feuille

Literatur littérature

i
$TR(Z)
BEHY, B8Ry

RITE
BTZ, 28
B0 HLE?
e

E

X

Fahrstuhl ascenseur
Gesicht visage
iiberfliissig, iberzihlig de trop, superflu
Stirn front
(auf) fangen attraper

attraper

sich legen se coucher
— ins Bett gehen, schlafen gehen — Jje me suis couché
Loffel cuiller
brechen casser

Pferd cheval
Mond Tune

der beste meilleur
Skier ski
Lieblings- aimé, préféré
licben, gern haben, mégen aimer

Liebe amour

gt
Menschen, Leute gens
Geschift magasin
Tonbandgerit, Kassettenrekorder magnétophone
Maij mai
klein petit

%

BRIFAY

HER

LEN, HEERY
B EE

A

S
SREB
A
Y
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Jlekcryecknii MUHUMYM 1O PYCCKOMY A3biKy K&k MHOCTPaHHOMY ¢ TPKU-1

MaJ10; MEéHbIIE a bit; less poco; menor
MAJBYHK boy nifio, chico
Mama mummy mamé
MAPKA; p.n. mn.u. MAPOK mark, stamp sello
MapT March marzo
MapHID;

Maciao butter. oil aceite
Macrep foreman, expert maestro
MaTEeMATHK mathematician matemdtico
MaTeMATHKA mathematics matemdtica

MaTeMaTH4YecKMii, -ad, -oe, -ue mathematical matematico

MAaTh x.p., p.I. en.4. Mii'repn; MH.u.  mother madre

MATEPH, p.n. Mu.4. MATEPEH

MalnHa car, machine coche, mdquina
MéEOeNb x.p., ToNbKO eX.4. furniture muebles
MeIoBénb bear 050

MeITMIIHHA medicine medicina

MEAUIUHCE : comegical L Fmea

MEMJICHHO slowly despacio

MéNJIeHHsbI, -ad, -0e, -ble slow lento

MEeACEeCTPA; vu.u. MEACECTPBI, p.i. Mu.u.  nurse enfermera
MececTep

MEMAY + 1.1 between entre

Memnyﬂap(’mnmﬁ, -ad, -0e, -bIe international internacional
MENONH

Méuee less menos
MEHBIIE cv. MAJEHBKH I, MAJIO smaller, less menor, mas pequeiio
MEHBIITUHCTBO TonbKo eg.d. minority minoria
MEHATD scs I — IMOMEHATH ce I ¥mo? (o change cambiar
Ha ymo?
MEDPUTH ucs II — IIOMEPUTH cs 1l umo? measure medir, probar
Mécan month mes
METAJI metal metal
MeTp meter metro
MeTPO uenam. underground, subway metro
MeuTa dream suefio
MEIIATH uce I — HOMEIIATH ¢ I KOMY?  to disturb molestar, impedir
+ uHQ.
MEPTBLIH, -a1, -0e, -bIe dead muerto
MMWJIMIHOHED militiaman miliciano
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wenig; weniger peu, moins
Junge gargon
Mama maman
Briefmarke, Mark timbre
Miirz mars

7B

Butter beurre, huile “?Hﬂ
Meister maitre 75, mfE
Mathematiker mathématicien BrESE
Mathematik mathématique B
mathematisch de mathématiques BrEERY

mere

Mutter

Maschine; Auto voiture, auto

Mobel meubles
Bir ours
Medizin médecine

langsam lentement
langsam lent
Krankenschwester infirmiére
zwischen entre
international international

weniger (als) moins
kleiner, weniger plus petit
Minderheit minorité
tauschen changer

mesurer, essayer

B9, 1918
1880, 1218

Monat mois
Metall métal
Meter métre
U-Bahn métro
Wunschtraum réve

g

SR Ay

JChs BTiCn

storen empécher

tot mort

Milizionir; Polizist

agent de police

Eal:

FEEY
143

67



JNekcmyeckini MUHUMYM 110 PYCCKOMY A3bIKY KaK MHOCTpaHHomy ¢ TPKI-1

MMUIAIASA militia
MHUJIIHAPT milliard

Ch

MHAJBIH, -ad, -0€, -bIe dear, nice, sweet
MHMMO + p.n. past, by, miss
MHHHCTP minister
MWHYC minus
MHHYTA; yu. MUHYTOUKA minute

— Just a moment!

— MuuyTOUKYy!

MHUP 2 tonsko ex.u. peace

— XoTt#im MiApa, a He BOAHEI.

MMPHBIH, -a1, -0€, -ble peaceful
MHuPOBOI, -as, -Oe, -bie world
MMHTHHT meeting
MJIAXUINI, -ad, -ee, -He younger
MHEHH

MHOTHE many
MHOT0; 60bIIe

— We want peace, not war.

a lot of, much, many, more

milicia

mil miliones

amable, querido

delante de, al lado de
ministro
menos

minuto

paz
— Queremos paz, y no guerra.
pacifico
mundial

mitin

menor

muchos

mucho, mds
modelo

de moda

es posible, a lo mejor

MOILéJIb .D. model
MOJHBIN, -ad, -0€, -bIe fashionable
MOxer OBITH maybe
Mo, MOs1, MOE, MOM my
MOKPLIH, -as, -0e, -ble wet
MOJIONEKHBIN, -ad, -0€e, -bIe youth
MOJOIEMD 2x.D.; TONBKO 1.4, young people

MOJIOZEI] fine fellow

MOJIOZOCTD .p.} TOJALKO eX.4. youth
MOJIGIKE cm. MOJIONOM younger
MOJIOKO TosbKo en.d. milk
MOJYATD ncs (MOJIYY, MOJSININE) keep silence

MOMEHT moment

sea
MOPOAKeHoe cyu. ice-cream
MOopoO3 frost
MOPCKOH, -a, -0e, -1e nautical, sea

MOPSAK sailor, seaman

MOCKBWYKA, p.n. MH.u. MOCKBHYEK Muscovite (she)
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mi, mio
mojado
juvenil
juventud

bravo

juventud

joven
leche
estar callado

momento

mar

helado

helada, frio
naval, marino

marinero

moscovita
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Miliz; Polizei
Milliarde

lieb

vorbei an
Minister
minus

Minute

— Einen Moment!

police B
milliard +E
gentil ]
devant, a cOte NGt
ministre R
moins [i:3

minute sy

— Une minute! % gR!

Fricden

— Wir wollen Frieden, nicht Krieg.

Friedens-, friedlich
Welt-
Kundgebung

der jiingere; jiingste

viele

viel, mehr
Modell
modisch

vielleicht

mein

nass

Jugend-

Jugend
Prachtkerl

paix

— Nous voulons la paix et pas la guerre. IR {PIEREGEFIE, NEHESE
de paix, pacifique 04y

mondial Y

meeting &g

cadet 7N
plusieurs %

beaucoup plus %, k.. %
modele -2
4 la mode HFEZRY

peut-&tre

Jugend
jiinger
Milch

schweigen

Moment

Mcer
(Speise-) Eis
Frost

Meeres-

Seemann, Matrose

Moskauerin

mon, ma, mes E5 %)

mouillé R

de jeunesse FER
jeunesse, jeunes EBA,FE
gaillard, brave TFEERIRY
jeunesse H&

plus jeune, jeune {EEREY

lait 0, L

se taire ULER, FEREE
moment —&rEd 1R

mer ﬁ

glace VKW
froid B
de mer ERY, W EERY

marin EE
Moscovite BRLA
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Nekecnyecknin MUHMMYM F1I0 PYCCKOMY f3bIKY Kak MHOCTPpaHHOMY e TPKU-1

Mocko6BCKHIL, -ad, -0e, -ue (of) Moscow moscovita, de Moscd
MOCT bridge puente
MOYb ncs (MOTY, MOMEIIB; upom.sp, MOT,  could, can poder

MOTJIA, MOTJIA) — CMO4b cs (CMOTY,

cMéskemnsb; npom.sp. CMOI, CMOTJIA,

CMOTJIN) + UH.

MY; Mu.4. MYKBSA husband marido

L

MY?KECTBO TOABKO eJi.u. courage hombria, valentia

Mymcxéﬁ, -ag, -0e, -ue masculine, male, man’s de hombre
MYKYHHA m.p. man hombre
My3én museum museo
MY3BIKA TonRKO en.u. music musica

MY3bIKAHT musician misico
MyJILT(I)I/'I.HLM cartoon pelicula de dibujos animados
MbI we nosotros
MBLIO soap jabén
thought pensamicnto

MBICJIb X.p.

to wash oneself lavarse
MArKU, -ad, -0e, -ue; MAruye soft; softer suave; mas suave
MATYe cv. MATKHI softer suave; mds suave
MSACO TObKO en.d. meat carne
MAY ball pelota

HAOMONATE ncel wmo? / 3a kem? sauem?  to observe observar

HaBépHOe probably es probable, seguramente
HaBEépX upward (hacia) arriba
HaBepxy above arriba
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Moskauer
Briicke

koénnen

Ehemann

Mut
Minner-, miannlich

Mann

Museum

Musik

de Moscou SR
pont 1R
pouvoir B

vaillance, courage

masculin 5By, BARY
homme BA

musée THYEE
musique F=3

Musiker

Z.eichentrickfilm

wir
Seife
Gedanke

sich waschen
weich; weicher
weicher
Fleisch

Ball

beobachten
wohl, vielleicht
nach oben

oben

musicien Bz
dessins animés g
nous MM
savon jog
pensé

se laver b Re S
mou, doux L7 Gy
plus mou, plus doux [ A /4
viande A

balle 24

observer bizE s

probablement AHE
en haut e
en haut () L
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JIeKCU4ECKUin MMHUMYM 1O PYCCKOMY S3bIKY KAk MHOCTPaHHOMy e TPKI-1

HaBeUIATE nes I — HABECTHUTH cs 1o visit ira ver
(HaBeIy, HaBeCTHINL) K020?

HaBCTpé‘ly +a.m. to meet al encuentro

Harpanga reward premio

Hal, HAZO ~+ 1.1, over, above sobre, encima de, por arriba

HATEeBATDH xcs | — HaAXETh cz (HAZEHY, (o wear, to put on poner, veslir
HaNEéHenIb)

HaJéxaa hope esperanza

HAJGATHCS ucs (HAAEI0Ch, HAMEEIILCA)  to hope for esperar, confiar

Ha K020? Ha Wmo?
HANO + UHD. ought hay que
HaZOJATO for a long time por mucho tiempo
Ha3axn backwards atrds

Ha3BaHHe name, title nombre, titulo

Ha3BIBATE ncel — HA3BATH cs (HA30BY, to call oneself nombrar
Ha30B&mb) K020? Kak? (Kem? yem? )

HAa3BIBATBCH xcs I to be called nombrarse

HaubOoIee most el (la, lo) mds, sobre todo
HAu3yCTh by heart de memoria

HaANTH ce cu. HAXOTUTH to find, to discover encontrar, buscar
HaKoméH,

HaJéBO to (on) the left a la izquierda

HaMHOTO much, by far mucho mds

Ha000poT the other way about al contrario, al revés, viceversa
HANe4aTaTh cscm. IEYATATD to print imprimir, publicar

HAMMCATD cscM. IIMCATD 1o write escribir

HaIIOMHUTH cs cu. HAIIOMUHATH to remind recordar
HanpaBJIeHUE direction direccién
HANPABO to (on) the right ala derecha
HanpuMeép for example por ejemplo

HAINPOTHB opposite enfrente, al contrario

Hapon people pueblo
HAPOMHLIIi, -ad, -oe, -bIe people’s del pueblo, nacional
HaceJléHMe population poblacion
HaCKOJBKO how much en cuénto, por cuanto
HACMODK cold (in the head) resfriado
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YacTsb |. Jlekcnueckmin MUHUMYM (angaBUTHBIA CNOBHMK) Té

besuchen

entgegen
Auszeichnung
iiber

anziehen

Hoffnung

visiter, rendre visite 2, aller voir

a la rencontre

récompense prix

au dessus de

mettre, chausser

espoir, espérance

'Y

T |

L]

hoffen

man muss
fiir lange
zuriick

Bezeichnung

nennen

heissen
hochst
auswendig

finden

espérer

il faut
pour longtemps
en arriere

nom

nommer, appeler

s'appeler, se nommer

le plus

par coeur

trouver, chercher

wE

-3

R
Tk, Atk
e

nach links
viel mehr
umgekehrt

tippen, drucken

schreiben

a gauche
beaucoup plus
au contraire
imprimer

écrire

erinnern
Richtung
nach rechts

zum Beispiel

gegeniiber

rappeler
direction

a droite

par exemple

en face de

=R
Fid
gE2=]
FanE
B

Volk
Volks-
Bevélkerung

inwiefern; soweit

Schnupfen

peuple

populaire, national

population
autant

rhume
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JNlekcn4eckuit MUHUMYM MO PYCCKOMY S3bIKY Kak MHOCTPaHHOMY ¢ TPKU-1

HACTYIATb nes 1 — HACTYIIHAT cs II to set in, to advance comenzar, pisar

— Hacrynnaa 6cens. — Autumn has come. — Comenz6 el otofio.
HACTYIUTD cs cm. HACTYIIATE to set in, to advance comenzar, pisar
HayKa science ciencia
HAY4YUTh cs cm. YIUTh to teach ensefiar

YUATHCSH to learn something estudiar

HAYYHUTBCA cB cM
s §

HAXOINTH ncs (HAXOKY, HAXOMUINL) —  to find encontrar, buscar
HAWTA cs (HAWAY, HAWAEIIB; npom.sp.
HaIIEN, Hania, Hanwm) Koz2o0? ymo?

HAXOMUTHCH uce 11 20e? to be (situated) estar
HAIMOHAJBHOCTD .p. nation nacionalidad
HAIIHOHAJILHBIM, -af, -0e, -bIe national nacional

HAYAI0 beginning principio

£ a1 tenz:
HAYATHCH cr cvu. HAYMHATHCH to start, to begin comenzar
HAYMHATD ucs [ — HAYATH cs (HAYHY, to begin comenzar

HAYyHEWIb) umo? / + uHQ. uce

HAYMHATHCH ucz | — HAYATBLCH cs  to start, to begin comenzar
(Havuuérca, HauHYTCA)

Ham, -a, -e, -u our nuestro

not, no no, ni

HeBécTa bride novia

HEeBO3MOMKHO impossible imposible, es imposible
Hérge + uno. there is nowhere no hay donde
HEeTABHO not long ago recientemente
HeIalekod not far no lejos, cerca

He3aBHCHUMOCTD :.D., TOIBKO ell.4. independence independencia

HéKoraa there is no time no hay tiempo, en un tiempo
HEKOTOPHIHA some algunos
HEéKyIa + uHQ. nowhere no hay donde

Heab3d + uHg. one cannot, it is impossible no se¢ puede

HéMeN, mu.u. HEMIUBI German alemén
HeMéukKui, -ad, -oe, -He German alemdn
HEéMKA, p.o. mu.1. HEMOK German alemana
Heo0XomuMo + und. it is necessary es necesario
HEeOOBIKHOBEHHEIN, -ad, -0¢e, -hie unusual extraordinario

HenpepbsIBHO continuously ininterrumpidamente
HETIPUATHOCTD ».p. trouble desagrado
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YacTtb I. Jlekcrnuecknn MUHMMYM (andaBUTHBIN CAOBHUK)

anbrechen, kommen

— Der Herbst ist gekommen
anbrechen, kommen
Wissenschaft

lehren

lehren

finden

sein, sich befinden
Nationalitét

national

Anfang

beginnen (intransitiv)

anfangen
beginnen (intransitiv)

unser

nicht

attaquer, arriver, marcher sur (BFRE) &
— l'automne est arrivé FORET
arriver (EREDE
science il
apprendre, enseigner ity
apprendre, s'instruire 2er

trouver R

se trouver fTF, E&T
nationalité 2973
national 29,25
début 1, FAgh

commencer BRtE

Braut
unmoglich
(es ist) nirgendwo (Platz)

vor kurzem

nicht weit

commencer Bt
commencer Bflta
notre, notre, nos B8y
ne... pas 7
fiancé iR

il est impossible T TJgE
il n'y a pas dt place oii, nulle part Fiiidr 4

il n'y a pas longtemps RAHT
pas loin g

Unabhéngigkeit

keine Zeit; einst

ein gewisser

(man kann) nirgendwohin

man darf nicht; verboten

ofo
Deutscher
deutsch
Deutsche
es ist unumgiénglich; notig

ungewdhnlich

ununterbrochen

Unannehmlichkeit

indépendance BiL
je n'ai pas le temps de, autrefois edisdih]
certain

il n'y a pas de place ol

il ne faut pas, est unterdit

Allemand
allemand
Allemande

il est nécessaire

extraordinaire

sans cesse

désagrément N N E S
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Nekcunyeckuii MUHYMYM MO PYCCKOMY S13bIKY Kak MHOCTPaHHOMY e TPKU-1

HEPBHBIN, -as, -0e, -hbie nervous nervioso
HECKOJBbKO somewhat unos
HecMOTpPA HA + 5.1 in spite of a pesar de

ecas ) da?
HeCIIéC'I‘HLIf/i, -asf, -oe, -ble miserable desgraciado
HecYacThe misfortune desgracia
HeT no no, no hay, no tener
1) Her, 51 ue 3uario. — No, I don’t know. — No, no sé.
2) ¥V mens met Gpara. — 1 don’t have a brother. — No tengo hermano.
3) Eré mer gdéma. — He is not at home. — No estd en casa.
He TOIBKO..., HO H... not only... but... also no sélo..., sino también...
HEeYX eI really? (es posible?
— Hey:xénm oH He mpuIés? — He didn’t come, did he? — ¢Es posible que no haya venido?

—_

Heuerd + uHg. there is nothing no hay nada
-— Mue Hé4ero AéJaTh. — I have nothing to do. — No tengo nada que hacer.
HH neither, not ni
— Hu og#H cTYA€HT He IPUINEJ. — None of students came. — No vino ni un estudiante.
HUraé nowhere en ninguna parte
HMIKe cv. HU3KMH, HKHHH lower, deeper mds bajo
HU3KHI, -ad, -0e, -He; HHXKe low, deep (voice); lower, deeper bajo; mas bajo
HHKaK()ﬁ, -ad, -oe, -ue none, not any ninguno
HHKOTIA never nunca
HUKTO nobody nadie
HUKYZA nowhere a ninguna parte
HHWYErO p.1., um.n. HHYTO nothing nada, asf asi, no es nada
— Huurd He 3a6siTO. — Nothing is forgotten, — Nada est4 olvidado.

HO but pero
HOBOTOXHMIA, -A1, -ee, -1e New Year’s de Afio Nuevo
HOBOCTbD x.D. news novedad, noticia
HéBbIﬁ, -ad, -0e, -bIe new nuevo

leg, foot pie, pierna

HOTAa

HOJb Zero cero

HOMep number nimero
HOPMANBHO normally normalmente; es normal
HOC nose nariz

HOCHTH ucs (HOIY, HOCHIIE) 4mo? to wear llevar

”
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YacTts 1. Nekcuyeckuit MUHMMYM (andaBUTHDBIN CITOBHUK)

nervos
einige

trotz, abgesehen davon

nerveux
quelques

malgré

AR

ungliicklich

Ungliick

nein, kein

-— Nein, ich weiss es nicht.
— Ich habe keinen Bruder.
— Er ist nicht zu Hause.
nicht nur..., sondern auch...
wirklich, ist es wahr?

— Ist er wirklich nicht gekommen?

nichts

— Ich habe nichts zu tun.

kein

— Kein Student ist gekommen.
nirgends

niedriger

niedrig; niedriger

keinerlei

nicmals
niemand
nirgendwohin

nichts

— Nichts ist vergossen.

aber
Neujahrs-
Neuigkeit
neu

Fuss, Bein

null
Nummer
normal
Nase

tragen, anhaben

malheureux

malheur

non

— Non, je ne sais pas.

— Je n'ai pas de frére.

— Il n'est pas a la maison.
non seulement.... mais
est-il possible

— Est-il possible qu'il ne soit pas venu?

rien

— Je n'ai rien 2 faire.

ni

— Pas un seul étudiant est venu.
nulle part

plus bas

bas, plus bas

aucun

Jjamais

personne
nulle part
rien

— Rien n'est oublié.

mais

du jour de l'an, de Nouvel an
nouvelle

neuf, nouveau

jambe, pied

Zero
numéro
normalement
nez

porter
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Jlekcunyeckunii MUHUMYM MO PYCCKOMY Si3bIKY Kak MHOCTpaHHOMY e TPKU-1

HOYHOM, -ad, -Oe, -ble nightly nOCturno
HOYb x.p. night noche
HOYBLIO at night por la noche
HOAGDL November noviembre
HPABHUTHCA ucs (HPABIIOCH, to please gustar

HPABHINBCA) — NMOHPABUTHCH cB
(NOHPABJIIOCH, MOHPABHIIIBCS)
Komy? + ung.

HYKeH, HYJKHA, HYMHO, HYXKHE] it is necessary, need s necesario, necesitar
HYIKHO + UHP. it is necessary hace falta, hay que

0

0, 00 (660) + n.m. of, about, against de, sobre, acerca de, en, con
00én dinner comida

00&0aTh ues I — MO0OEJATH 51 to dine comer

OGI;IJIeTL cB cm. OOMIKATE to offend, to treat badly ofender
00U IeThCA cs cn. OOMMKATHCA to take offence ofenderse
OGHMIKATE nes I — 06HJeTh cs (OBMKY,  to offend, to treat badly ofender
OOMIHIIE) K0207
OOHMIKATECH ues I — 06MIeThCH 1o take offence ofenderse
(061K yCh, OGIUINILCA) HA K0202
Ha ¥mo?
00JIaIATE ucs I em? to possess, to have poseer

661aCTB .p. province, region region, esfera

obmén exchange cambio

OGOMTH c8 cm. OOXOIUTH to take in, to avoid dar una vuelta alrededor, doblar
00pAAOBATS 8 cv. PASOBATH to make glade alegrar

00pANoBATHCA cs cv. PAIOBATHCA to be glad alegrarse

00pa3oBAHKE TombKo en.u. education ensefianza, formacién
OOpATHTS cs cu. 0OPAINATH to pay (attention) dirigir
06PATUTHLCHA cr cm. OOPALIATHCSH to apply to dirigirse, recurrir
0GpPATHO back atrés, al contrario
o6pamAaTh ucs 1 — OOGPATHTE cs to pay (attention) dirigir

(sHuManue) (o6panry, o6paTHms)
Ha K020Z Ha ymo?
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YacTts |. Jiekcudecknii MUHMMYM (andaBuTHbIN CIOBHUK)

néchtlich
Nacht

in der Nacht
November

gefallen

nocturne

nuit

la nuit, dans la nuit
novembre

plaire

PR, Tee
#

i

+—A

=44

Stig

man muss

iiber, an

Mittagessen

zu Mittag essen

avoir besoin, il faut

il faut

de
diner

diner

FE

krinken
gekrinkt sein

krinken

gekrinkt sein

besitzen

offenser, vexer
s'offenser, se vexer

offenser, vexer

s'offenser, se vexer

posséder

Gebiet

Austausch, Umtausch, Wechsel
umgehen

freuen

sich freuen

domaine
échange
contourner

réjouir

se réjouir

Bildung

(hin) wenden
sich wenden an
zuriick

beachten

éducation

tourner, attirer (I'attention)

s'adresser

en arriére

appeler (I'attention)

1%, A 521
&E
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JNekcuyeckunii MUHUMYM MO PYCCKOMY i3blKY Kak MHOCTPaHHOMY ¢ TPKU-1

00CYAUTE cs cv. OOCYKIAATH to discuss discutir

06CYHKITATH ucs I — OGCYAUTH cn to discuss discutir
(0obeysRy, 06CyaUIIE) ¥mo?

OOYBBD sx.p.; ToNbKO ef. 4. shoes calzado

06YYATD uer I — OBYUHUTS cs I K0207 to teach, to train ensefiar

obyuénne training ensefianza

006X0mMTh ncs 11 (06X0KY, 00X0- to goaround dar una vuelta alrededor, doblar
XUIIL) — 00OHTH cs (00o¥ny,
Oﬁoﬁﬂélﬂb; npoll.BP. 060HI§JI,
oGomia, ofouram) xKozo? ymo? /

B80KpYye uezo?

o0IIeKUTHE hostel residencia comunal
00ECTBEeHHBIN, -2, -0€, -bIe public piblico
60nrecTBO society sociedad
o00uui, -an, -ee, -He common, general comiin, general
00 BEeIHHATD ucs I — OOBEIMHUTD ceIl 1o unite unir

K0z0? umo?
OO'BABUTH cs cm. OO BABIATH to declare declarar
00 baABICHUE declaration, advertisement declaracién, anuncio
00'BABIATE ucs 1 — OOBABUTH cs to declare declarar

(00 BABNO, OOBABUILL) 0 4éM?
00 bACHEHUE explanation explicacién

&

00BIKHOBEHHEIH, -a1, -0¢e, -bIe usual, ordinary ordinario
oOnIuait custom, usage costumbre
0OBTIHO usually habitualmente
00BIYHEI, -a1, -0€e, -bIe usual habitual

06s3aH, -a, -bl responsible estd obligado

OBOUIH mu.u. vegetable legumbres

OBOHIHOI, -a1, -0e, -bie green-grocer’s (shop) de hortalizas
OBH;é; p.n. MH.4. OBéH, sheep oveja
OTOHbB TOIBKO e.4., p.I. OTHS fire fuego, luz

OrpOMHBIM, -a1, -0€, -bIe enormous enorme

to. drcssto cl(.).t.hé. vestir
OJI€Helllb) K020?

oneBaATHCA muce 1 — Ollé ThCA cs  to dress (oneself ), to put on vestirse
(opénych, oOgéHenILeT)

OMEIKIA TONBKO ex.u. clothes vestido(s)
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YacTeb |. lekcuueckunii MUHUMYM (andaBuUTHBIA CNOBHMK)

besprechen, diskutieren

besprechen

Schuhwerk
lehren

Unterricht

discuter

discuter

chaussure

apprendre

instruction, enseignement

umgehen

Wohnheim
Gesellschafts-, gesellschaftlich
Gesellschaft

gemeinsam, allgemein

contourner

foyer (d’étudiants)
social
société

commun

BE

DRI, iy
e

DHAY, FEE

vereinigen

bekanntgeben, erkliren

Information, Erkldrung

Erkldrung

unir

déclarer, annoncer
annonce

déclarer, annoncer

explication

B8, DA

=4
=

BH, O

e

gewohnlich
Brauch, Sitte, Gewohnbheit
gewohalich
gewdhnlich

verpflichtet

Gemiise

ordinaire

coutume, usage
habituellement, d’ordinaire
habituel

obligé

légumes

EEH, —
B

—fi

FHE, BB
FE%, BEH

Gemiise-
Schaf
Feuer
riesengross
anziehen

sich anziehen

Kleidung

de légumes
mouton

feu

immense, énorme
vétir

s’habiller

vétement

BRAHY
R
X
EX#Y

BERAR

Bid
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JNlexcn4ecknii MMHMMYM MO PYCCKOMY 13biKY KaK MHOCTpaHHOMY  TPKU-1

OJlTh cb cm. OJEBATH to wear

to dress, to put on

OIETHCH cB cm. ONEBATHCA

OOUHAKOBBIN, -ad, -0e, -bIe identical

OTUHHAIIATH eleven

OTHAMNIBI ones

OJHAKO however
lake

OKA3BIBATHCA 1 mes I — OKABATLCA cs  to find oneself
(oxaxych, oKaskembes) zde?

OKA3BIBATKLCS 2 mes I — OKABATBHCA ce  to be found, turn out to be
(oraxych, OKAXKeIbCA) KAKUME

OKAHYUBATH ucs ] — OKOHYHMTS cs II to finish
ymo?
OKAHYMBATHCS nee ] — OKOHUMYHCH cr T 1o finish

ocean

0KoI10 + p.1.

near, by, around

OKOHUYAHME termination
OKOHUYHTH cs cv. OKAHYHBATD to finish
OKOHUYHUTHCH cB cM. OKAHUUBATHCH to finish
OKTAOPH October
OH, ona,o i .
OMA3ABIBATD ucs I — OMO3MATH cs1  tobelate
Kyda?
OIIACHO it's dangerous
OIACHOCTD x.p. danger
OIIACHBII, -ad, -0€e, -ble dangerous

opera

OIMUCHIBATD nes I — OMMUCATE o8 (OMMMINY, 1o describe
ONHIIEHIB) K020¢ 4mo?

OMO3JATH cs cm. OITA3ABIBATDH to be late
OIITHMUCT optimist
OIBIT experience, experiment

ONBITHBIN, -a1, -0€, -bie

experimental, experienced

OPraHM3AUUA organization

OpPraHM30BATH cs 1 ucs (OPraHU3yYIO,  to organize
OpraHu3yemb) ¥ mo?

OPUTHHAIBHEIHN, -a, -0e, -ble original

op}'fﬁcne TOJIBKO e]1.4. weapon

82

vestir

vestirse

igual

once
una vez
sin embargo, vaya

lago

encontrarse

resultar

acabar

acabarse

océano

cerca de
terminacion
acabar
acabarse

octubre

tardar, llegar tarde

peligrosamente, cs peligroso
peligro
peligroso

6pera

describir

tardar
optimista
experiencia, experimento

experimentado, experimental

organizacién

organizar

original

arma



YacTe |. Jlekcnuecknit MUHUMYM (andaBUTHLINA CROBHUK)

anziehen

sich anziehen

vétir

s'habiller

gleich
elf
einmal

aber

See

le méme, pareil

onze
un jour
cependant

lac

K
A, R
¥

geraten

sich erweisen

beenden

enden

Ozean

se trouver

se trouver

terminer, finir

se terminer

océan

neben
Beendigung

beenden

beenden

Oktober

zu spat kommen, sich verspiten

gefihrlich
Gefahr
gefihrlich

Oper

prés de

fin, terminaison
terminer, finir
terminer, finir

octobre

étre en retard

il est dangereux, dangereusement

danger
dangereux

opera

B BT
RER, ST

SehE, TR

+A

beschreiben

zu spit kommen, sich verspéten
Optimist
Versuch

erfahren

décrire

étre en retard
optimiste

expérience

expérimenté

R

EE, 2R
REE
BER
BB

Organisierung, Organisation

organisieren

original

Waffe

organisation

organiser

original

arme

AE#R, HE
it

)z
R
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JSlexcuyecknit MUHMMYM NO PYCCKOMY A3biKy K&K MHOCTPaHHOMY ® TPKN-1

OCBOOOMITATD nce I — OCBODOMUTE cs 1l 1o free, to liberate liberar
(ocBOOOXKY, ocBOGOAM L) K020?
ymo?

OceHs» x.p. autumn otoiio

6ceHbI0 in autumn en otofio

OCMéTpHBaTB Hes I — OCMOTpéTB ce I 1o examine, to survey examinar
K020 umo?

OCHOBATENb founder fundador

OCHOBATE cs 1 umo? to found fundar

oc60eHHOo especially sobre todo

0COBEHHOCTD *.p. featurc particularidad
0cO0&I, -as, -0e, ~ble special especial, separado
OCTaBATBCA ucs I (0CTAIOCH, to remain, to stay quedarse

OCTASIIBCHA) — OCTATHCH cB
(ocTanycs, ocTaHemsced) z0e?
OCTABJATH nce I — OCTABHTD cs to leave, to abandon dejar

(ocTaBiaro, oOCTABUILD) K020¢ wmo?

ocTaJbHON, -a4, -Oe, -bie the rest of demds, restante
OCTAHABJIMBATH uce I — OCTAHOBHUThH to bring to a stop detener
cell (OCTAHOBIKG, OCTAHOBHUIND)
K020? ymo?
OCTAHABIMBATHCH ncs | — OCTAHO-  tocome 10 a stop parar(se)
BMTHCA ce Il (OCTAHOBIKCH, OCTAHO-
BHIILCH) 20¢2
OCTAHOBMTE cs cM. OCTAHABJIMBATH to stop, halt detener

OCTAHOBMTBCA ck cM. OCTAHABIUBATLCA to come to a stop parar(se)

OCTATHCH cs cv. OCTABATHCHA to remain, to stay quedarse
OCTOpOGKHO carefully con precaucion
6cTpos island isla
OcTpeIil, -as, -0e, -bie sharp agudo
. from, away from de, desde, de (por, a) parte de

OT +p.n

AL

OTBET answer respuesta

OTBETHUTD cr cm. OTBEYATH to answer responder
OTBEYATE nce | — OTBETHUTbD ce (OTBEYY,  to answer responder

OTBETHINIB) KOMY?
OTHABATH ucs (OTHAK), OTHAEIIB) —  toreturn, to give back devolver, entregar, dar
OTHATH cs (OTHAM, OTHAIIL, OTHACT,
OTAaANM, OTAALNTE, OTAANYT) K020?
ymo? komy?
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YacTsb |. Jlekcuuecknini MMHUMYM (angaBUTHLINA CAOBHUK)

befreien délivrer, libérer

Herbst automne

im Herbst en automne
besichtigen examiner
Griinder fondateur
griinden fonder

FRIK

7N
/O
28 BE

REA
B3, 301

besonders particulierement, surtout
Besonderheit particularité

Spezial- particulier

bleiben rester

(zuriick) lassen laisser

der iibrige le reste de, restant

anhalten arréter
stehenbleiben s'arréter
anhalten arréter
stehenbleiben s'arréter

il
F5Bs
TRy

g’ %T

Ay

=ald

bleiben rester

vorsichtig prudemment, attention!
Insel ile

scharf aigu

von de

Antwort réponse
antworten répondre
antworten répondre
zuriickgeben rendre, donner

B, E{8
E%&
[
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Jlekcuyecknini MUHUMYM Mo PYCCKOMY sI3bIKY Kak MHOCTPaHHOMY o TPKU-1

OT/IéTL CB CM. OT,IIaBéTb to return, to give back devolver, entregar, dar

OTROXHYT
OTABIX TonbKo en.u. rest, relaxation descanso
OTABIXATH 1cs I — OTAOXHYTH cs to take a rest, 1o have a rest descansar

(oTIOXHY, OTHZOXHEID)

OTEIl, p.1. ex.u. OTI{A father, daddy padre
OTKA3ATHCH cs cM. OTKA3BIBATHCH 1o refuse negarse
OTKA3BIBATHCH ncs I — OTKA3AThCH ¢ (o refuse negarse

(OTKAXKYCh, OTKAMKEIILCA) OM K0207

om qezo? / + ung.

OTKPBIBATHCA nuce I — OTKPBITBCHA cs I  to open abrirse, inaugurarse

(oTkpdercs, OTKpOIOTCA)

— MarasaiH oTKpbIBaeTcA B 9 wacOB.  — The store will be open at 9. — Latienda se abre a las nueve.
OTKPBHIT, -a, -0, -bI kp.d. open estd abierto
OTKPBITHE discovery apertura, descubrimiento
OTKPBITKA; p.u. mu.u. OTKPHITOK postcard tarjeta postal
OTKPBITH cs cm. OTKPBIBATE to open abrir, descubrir

i@

where from, from which, whence de dénde, de donde

OTIIHYHO perfectly perfectamente; es perfecto
OTMETKA; p.u. ma.u. OTMETOK note, mark nota
OTHHUMATD res1 — OTHATH cs [{OTHUMY,  to take away quitar, privar

OTHHUMeEIIIb) K020? wmo?

OTHOCUTBCH uce (OTHOIIYCH, OTHO- 1o treat, to have to do with tratar

OTHSTD cs cM. OTHUMATD to move away quitar, privar

OTOMTH cs cvm. OTXOXHTH leave (of absence) apartarse
OTIycK holiday vacaciones
OTCTAJLIH, -a4, -0e, -bie retrograde atrasado
oTcKaa from here de aqui

OTXOINTD ucs (OTXOKY, OTXOAUINL) —  to move away apartarse
OTOMTH cs (OTOMOY, OTOHAEIID;
npour.sp. OTOHIEJN, OTOIILJIA, OTOIIIN)
om Ko0z0? om vezo?

6TUuecTBO patronymic nombre patronfmico
oOT'BE3 departure partida
oduuép officer oficial
OQUINANLHELIH, -ad, -0€, -kIe official oficial




- - P
Yacrte I. Jlekcnyecknin MUHUMYM (andaBuUTHbINA CNOBHUK) ‘i

zuriickgeben rendre, donner P v
Erholung repos RE
sich ausruhen se reposer =N
Vater pére % ;)
absagen refuser Eist ]
absagen se refuser g

sich 6ffnen, gesffnet werden s'ouvrir, ouvrir BHEY

— Die Geschift wird um 9 Uhr gedffnet. — Le magasin ouvre 2 9 heures. 7 G U BRFE PR
geoffnet étre ouvert BRI
Eroffnung, Entdeckung découverte, ouverture I
Postkarte carte postale BER
oftnen ouvrir $TB8

woher d'on Enali 4w
ausgezeichnet parfaitement, c'est parfait, excellent &%, JEHELIF
Notiz note pax O
wegnehmen enlever, Oter =

sich verhalten, sich beziehen traiter 5

wegnehmen enlever BiEK
weggehen se retirer ER
Urlaub congé /N5
zuriickgeblieben arriéré H TRy
von hier d'ici

weggehen se retirer 6
Vatersname patronyme e
Abfahrt départ 3, iR
Offizier officier

offiziell officiel
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Jlekcnyeckuii MUHMMYM NO PYCCKOMY A3biKY Kak MHOCTpaHHomy © TPKU-1

OLIEHUBATH uce [ — OLLGHHTH cs II K020?

ymo?
OLIEHMTE cs cm. OIIEHHUBATH
OLEHKA; p.n. mA.4. OLICHOK
OueHh

queue, line

to value, to estimate

to value, to estimate
mark, note; estimation

very (much)

apreciar

apreciar
apreciacion, nota
muy, mucho

turno, cola

Ouepensn x.p.

OIIMOATHCA e I — OHMIMGMTBCH cs  to make a mistake cquivocarse
(omu6ych, OMIUOGEIMBCA; npouw.sp.
omri6ca, omunbdIach, ONIMMOINCH)

OIMOKA; p.n. Mu.4. OIIMOOK mistake falta, error
11
NAJaTh ues I — YIACTD cs (yIany, tofaldown caer

yIagEéNnIb; npow. sp. YIAJ, YIAJA,

ynaam)
Hanesx case caso, caida
MAJdell, p.u. ex.u. MATBIA; vu.u. MAJBIBI  finger, toe dedo

HAMATHUK

monument monumento
TTAMATD 2K.p.; TOIBKO €. 4. memory memoria
MANA wm.p. daddy papd
napk park parque
HapJIéMeHT parliament parlamento
naprin = pd
IléCHOpT passport pasaporte
TaccaXup passenger pasajero, viajero
NEeBEeIl, p.u. ex.u. IEBI[A singer cantante, cantador
neBrua singer cantante, cantatriz
nefarorudecKkuil, -ad, -oe,-ue pedagogical pedagégico

IEeHCHOHEPKA; p.n. mu.u. IEHCHOHEPOK pensioner jubilada

néHcusa pension pension, retiro
NEéPBLI, -ai, -0e, -ble first primer(0)

IEePEeBEeCTH cs cv. TIEPEBOTHTH to translate, to interpret llevar, pasar, traducir

nepeso translation, version, interpretation traslado, paso, traduccién

traductor, intérprete

translator, interpreter
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YacTb I. Jlekcuyeckuin MuHnMym (andaBnTHbIN CTOBHUK)

schitzen apprécier E
schiitzen apprécier FE
Einschitzung, Note appréciation R
schr trés, beaucoup B, IR
Reihe tour, queue £

sich irren se tromper JegER
Fehler faute gEER
fallen tomber %
Fall cas .4

Fia, Wt

Denkmal monument foam

Gedichtnis mémoire EMIYA]
Vati papa B8E
Park parc NI
Parlament parlement Bk

Pass passeport

Fahrgast, Passagier voyageur

Sanger chanteur

Singerin chanteuse, cantatrice TF
pidagogisch pédagogique HER, BEEHY
Rentnerin pensionnaire, retraitée RERBIA
Rente pension, retraitc EBKE

der erste premier B
{ibersetzen, dolmetschen traduire, interpréter ==
Ubersetzung, Dolmetschen traduction, interprétation, version, théme ~ ZE2K, sl

Ubecrsetzer, Dolmetscher traducteur, interpréte WEE
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flekcnuecknin MUHUMYM 10 PYCCKOMY f3BIKY KakK HOCTPaHHOMY » TPKU-1

IIePEeBO3UTH ucs (IIEPEBOKY, IEPEBO-
3UINEL) — IMepeBe3TH cs (mepeBesy,
nepeBe3éilb; npom.sp. IIePeBE3,
nepeBsesia, mepeBesin) kozo? ymo?
Kyoda?

HepemBépr TOJBKO MH.Y.

népen + r.o.

nmepexaBaATh ucs (Nepegaid, mepe-
Jaémn) — nepegars ce (mepemam,
nepenaninb, MepegicT, nepexagnm,

nepegagire, mepegamxyr) wmo?

nepesgaua
— paauomnepenaua, Téienepesaua
epee3:LATD ucs | — MEPeexaTh cs
(nepeény, nepeémems) kyda?
mepeéxaTsp cs cv. MEPEe3KATH
IEePEeHTH cs cv. EPEXOINTH
[IepPeHecTH cs cu. IEPEHOCHTE

nepepsis

TIEPECANIKA;} p.u. mu.u. TIEPECATIOK

nmepecTaBaTh nes (Iepectard, mepe-
cTaéimb) — IepecTATh cs (Iepe-
CTAHY, NepecTaHellib) + UH. uce

IIePEeCTATD cs cm. IEPECTABATD

MEePeYJIOK, p.n. ex.u. IEPEYIKA

NEepPexoauTh ucs (IIEPEXOIKY, Hepe-

XOguuIs) — mepeiTi cs (mepeiny,
nepeigeénsb; npom.sp.: HepenIén,
NepeurIa, nepemnn) ¥mo? / wepes
umo?

NepPYATKH mu.u., p.n. mu.u. HEPYATOK;
en.u. IEPUATKA

HNECHS; p.u. mu.u. MECEH

mecdK, p.n. ex.u. IECKA

EeCCHMUCT
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to transport transportar

negotiations, talks negociaciones

before, in front of delante de, ante, enfrente, antes
to give, transfer to the possession, pasar, comunicar

to pass

transmision, entrega

broadcast, telecast

— radiotransmision, teletransmision
to remove, to change one’s lodgings  atravesar, trasladarse
toremove, to change one’s lodgings  atravesar, trasladarse
to get across, to cross pasar, atravesar

to endure, to carry transportar

interrupcién

interruption, break
transfer, change transbordo, transplante

to stop, to cease dejar (de + inf.)

to stop, to cease dejar (de + inf.)

side-street callejon

10 Cross, get across pasar, atravesar

gloves guantes
song cancion
sand arena
pessimist pesimista



YacTb |. Jlekcnuecknini MUHMMYM (andaBuTHbLIA CAOBHUK) %

bringen, transportieren

Verhandlungen

vor

ibergeben

iibergeben, senden
Sendung. Fernschsendung

fahren, iibersiedeln

fahren, iibersiedein
(hiniiber)gehen

(hiniiber)tragen

Unterbrechung
Umsteigen

aufhoren

aufhoren

Gasse

(hiniiber)gehen

Handschuhe

Lied
Sand

Pessimist

transporter EiR
pourparlers Eoeall
devant 1E... 5
passer s,

_ M e
transmission, émission [EH%, HIRRERE

— émission de radio

déménager W%, BB
déménager W, B
franchir, passer, traverser B

porter, transporter

interruption, pause

changement

cesser TH, Bt
cesser ;FB; {‘?_Lt
petite rue bl
passer, franchir, traverser &

gants Fz=
chanson ih

sable W
pessimiste FEHH
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Jlexcuyecknin MUHUMYM MO PYCCKOMY A3bIKY Kak MHOCTPpaHHOMY @ TPKH-1

[MeYATATH ucs I — HAIIEYATATD ce [ 4mo?

HMEeYEHBE ToanKo en.d.
MeHIKOM
IMHAHUHO mncusM.

MNBO TonbKo en.d.

IMUPOIKHOE ey,

NUCATEh

NHCATDL wuce (MUOIY, NMUIIENs) —
HAIMCATE cs (HAIIMNIY, HAIDANIEID)
umo?

HUCBMO; p.u. vu.u. HHCEM

MIUTD ucs (MLIO, MHEIIB) — BHLIMUTH cs

(BBIIBLIO, BEINBEIUE) ¥ Mo?

IJIAKATH ucs (ILJIAYY, [IJIAYEIID)

miaan

HJIATATH ucs (MJIAYY, NIATHINE) —
3aTLIATHTS cs (3AIaYY, 3ATLIATHIID)
3a umo?

mIaToK, p.o. e.n. IJIATKA

NJAATHE

mWIOX0; XYiKe
LIoxoi, -ad, -6e, -ne; Xxyxe
NIOIAAb »x.p.

JIIoc
IO + a.m.
1) ryasiTh O TOPOAY;
2) yué6HUK 110 QUBHKE;
3) oTABIXATL 110 cy660TaM;
4) IOKA3LIBATH IO TEJIEBHA30PY
IO-AHTJINMCKH
no6éna
noGeaNTh cs cv. MIOOEKIATH

to print
cookies

on foot, afoot
piano

beer

fancy cake

writer

to write

letter

to drink

to cry

plan
to pay

shawl

dress

player
shoulder
bad, worse
bad, worse

square

plus

on, along, by, up to

— to walk around the town

— a textbook in physics

— to have a rest on one’s Saturdays
— to show over the TV

(in) English

victory

to win, to conquer

imprimir, publicar
galletas

a pie

piano

cerveza

pastel
escritor

escribir

carta

beber

llorar
plan
pagar

paiiuelo

vestido

walkman

hombro
mal, peor
malo, peor

plaza

por, en, segin, de

— pasear por la ciudad

— manual de fisica

— descansar (por) los sdbados
— mostrar por la television
(en) inglés

victoria

vencer



Yacrb I Jlekcuueckui muHumym (andasuTHbIN CNOBHUK)

tippen, drucken imprimer, taper Ell

Gebick petits-fours, giteaux secs T
zu Fuf a pied &5
Klavier piano =

Bier biere hiz:Bich

Tortchen géteau LT
Schriftsteller écrivain 1E%
schreiben écrire -4
Brief lettre =
trinken boire &

weinen | pleurer LS
Plan plan &
zahlen payer {t8%
fichu, mouchoir gAM
robe R
lecteur  cassette NE %
Schulter épaule BB
schlecht, schlechter mal, pire I e =
schlecht, schlechter mauvais, pis, plus mal B, DIFRY
Platz place Ei

plus plus b

auf {iber; in; an; durch sur, dans, de " E. L

— durch die Stadt spazieren gehen — sc promener dans la ville 1) ¥ETH

— ein Lehrbuch in Physik — manuel de physique 2) YIEERERA
— an Sonnabenden sich erholen — se reposer le samedi 3) BEHAKRE
— im Fernschen zeigen — transmettre par télévision 4) BRSH
englisch (en) anglais FHKEE

Sieg victoire B&F]

siegen vaincre Bl
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Nekcuyecknii MMHUMYM O PYCCKOMY f3bIKY KAk MHOCTpaHHOMY o TPKU-1

Ho0eXAATHh uce I — IMOOETUTH cs II  to win vencer
(1 1. He yHOTP.) K020?Z Ymo?

nofaarogapiTs cs cu. 0J1arogapuTh to thank agradecer
MOBPHATHCA cs cn. OPHATHCA to shave afeitarse
MOOBIBATH cs I 20e? to visit visitar
MMOBEPUTS cs cm. BEPUTDH to trust creer

IOBTOPSTE ses 1 — MOBTOPHTH ca If umo? to repeat repetir
moruGaTh mce I — MNOTHOHYTH c¢s  todie perecer
(mori6Hy, mOruOHEIb; npom.sp.
noru6, norntaa, norubin)

MOTUGHYTH s cm. HOTHOATE to die perecer
noroaa weather tiempo

mox - r.m. under, sole bajo, debajo de

¥

NMOJAPOK, p.u. ex.u. MOJAPKA gift regalo

MOArOTOBMTHLCH cB cM. TOTOBHTBCH to prepare prepararse
MoAroToBKA preparation preparacion
MOZHUMATH ues I — TOGHATH cs (IIOZ-  to lift, to raise levantar

HUMY, IIOJHAMEIL) 0207 umo?
NOAHUMATHCH nes I — IMOLHATLCH cE O rise levantarse

(TIOAHUMYCH, HOAHUMEHIbC)

MOAHATHCSA cB em. IOJHUMATHCA to come up to, to approach levantarse

MOZOMKIATH ck cu. IKIAATH to wait esperar
TMOXOMTM cs cM. HOXXOTUTH to came to Hegar, acercarse
TIOAITUCATD cs cm. IOAMACHIBATH to sign firmar
HOANMCHIBATD res I — MOAMMCATH ¢s (o sign firmar

(oAnMILy, NOANHUIIENIL) ¥ nof

NOAYMATH cB cv. AYMATH . to think pensar
MOXXOAMTD Hcb (HOI[XODK)", MOaAXG6-  tocame up to llegar, acercarsc
IHMIIb) — MOJXOUTH cs (IMOTOHAY,
NoAOMAEMb; npour.sp.: TONOMIIEJ,
MOJOIIA, MOAOILIUH) K KOoMYy?
K wemy?
MOA'BE3IKATH uce I — MOLABEXATH ce  todrive up to legar, acercarse
(moamwény, NoaAbéJellis) K Komy?

K wemy?
MOABEXATH cs em. ITOABE3IKATE to drive up to llegar, acercarse

noesn train tren

IIOECTH cB cv. €CTh to eat comer
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siegen

danken
sich rasieren

besuchen

glauben

wiederholen

zugrunde gehen

zugrunde gehen, um kommen

Wetter

unter

Geschenk
sich vorbereiten
Vorbereitung

aufheben

hinaufsteigen, aufstehen

vaincre BRi%
remercier Fon e
se raser FAlli
visiter =5
croire FE{E
répéter HHh—&
périr e
périr FEC
temps K&
sous %=.. THE
cadeau =7

se préparer b os
préparation HEfR
lever it
monter, sc lever E

hinaufsteigen, aufstehen

warten
herantreten
unterschreiben

unterschreiben

monter, se lever +
attendre E-%
arriver, s'approcher K
signer HBE
signer BE

denken

herantreten

heranfahren

heranfahren

Zug

penser -
arriver, s'approcher Bk
arriver, s'approcher BRiAz
arriver, s'approcher EEHOEY
train KE

€ssen

manger 1528
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Nekcnyecknii MMHUMYM NO PYCCKOMY $3blKY Kak MHOCTPaHHOMY @ TPKU-1

HoéxaTh cs (MOEY, moémelms) kyda?
omkyoa?

NOoKAJNyicTa

HOKEHUTHCA CB, TOJBKO MH. Y,

MO3ABTPAKATE cs cm. 3ABTPAKATE

TO3BATBH cs cv. 3BATH
ITO3BOHMUTH cs cv. 3BOHUTH

MO3IHO; MO3xKe

MO3A0POBATLCA cB cm. 3J0POBATHCA
IO3JAPABUTS cs cv. ITO3IPABIATE

no3xe cu. MO3AHO

IIO3HAKOMMTBCSH cs cv. BHAKOMUTHCH

MO-HCHMAHCKH

HOMTH cB (IIOI'/)IJI)", lIOﬁ,ZIéIHB; MpoI.BP.
nomeén, momyaa, nomau) xyda?
omryoda?

TIOKA
— IToka TyphcTeI 66114 B My3ée,
HaCTYIHAJI Béuep.

TIIOKA3ATh cB cm. IOKA3BIBATH

NOKA3BIBATH uce I — IOKa34Th cs
(mokaky, moKaMems) x020? uwmo?
Komy?

MO-KMTAHCKU

OKOPMHTH cB cm. KODMUATD

NOKYHATEJb

noJe

[OJNé3HOo
IIOJIE3HLIH, -a4, -0€, -ble
MONETETh ¢ cm. JTETETH

to go by transport

please

to marry

to call
to call

It’s late; later

to congratulate

later
to make the acquaintance
(in) Spanish

to start to go

while
— While tourists were in the

museum, evening has come.

to show

to show, to display

(in) Chinese
to feed

customer

floor
field
useful

useful

to fly

desayunar

por favor

casarse

llamar

llamar
tarde; mds tarde
saludar

felicitar

mds tarde
conocer
en espaiol

ir

mientras, hasta que
— Mientras los turistas estaban en

el museo, lleg6 la tarde.

mostrar

mostrar

en chino
dar de comer, alimentar

comprador

suelo

campo
provechosamente, es util
util

volar

OOJUTEeXHUYECKUH, -ad, -oe, -He
MOJIATHKA ToabKO en.4.
MOJUTHUYECKMIi , -ad, -0e, -He
NOJKA; p.n. M4, MOJOK
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polytechnic
politic
political
shelf

politécnico
politica
politico

balda



(los-)fahren

bitte
heiraten

frithstiicken

aller

s'il vous plait, s’il te plaft

se marier

déjecuner

g
MZ5E AR

rufen
anrufen
Spit; spiiter
begriissen

gratulieren

spéter
sich kennenlernen
auf spanisch

(los)gehen

withrend

— Wiihrend die Touristen im Museum

waren, kam der Abend.

zeigen

zeigen

auf chinesisch
fiittern

Kiufer

appeler
téléphoner
tard, plus tard
saluer

féliciter

plus tard
faire la connaissance
en cspagnole

aller (& pied)

pendant que
— Pendant que les touristes €taient au

musée, le soir est tombée.

montrer

montrer

donner & manger
en chinois

acheteur

n—&
177855

fTHERE
A=

b

=
PRI 58
%

g
HEAZBNYEIIE,
KECHT

Gl

I

Fussboden
Feld
niitzlich

niitzlich

(los)tliegen

plancher
champ

il est utile
utile

voler

iR
HEF
AR

RN
eEl.. £

polytechnisch
Politik
politisch

Regal

polytechnique
politique
politique

rayon, planche

TR
BGA, BUR
BUERY

T
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Nekcnyecknnt MUHUMYM MO PYCCKOMY A3bIKY KaK WHOCTPaHHOMY ¢ TPKU-1

OOJIHBIH, -as, -oe, -bIe full Heno
1) ménnas vamka vaa — the full cup of tee — taza llena de t€
— the plump man

2) nOJHBIA MY XUNHA — persona gorda

10J10B)
TIOJIOKHUTH cs cv. KIAACTH to put poner
NOJIOTEHILE; p.n. Mu. 4. IOJOTEHeI] towel toalla
moJATOpAa one and a half uno y medio
HOJIYYATH ues I — MOJYYATH cs 11 ¥MO? 1o receive, to get recibir
MOJIYYNTH cs cu. IIOJIYYATH to receive, 1o get recibir

IOJIFOOUTH cs (MOMFOOITIO, MOMIOOGHIIE)  to love querer

1) ko202 umo? 2)+ undg.
TMOMEHATS cs cv. MEHATH to change cambiar
IIOME@PUTH cB cm. MEPUTH totry on medir
IMOMEIIATH ck cv. MEIIATH to disturb molestar, remover

tomato tomate

IIOMOTATD e I — MOMOYS cs (ITOMOTY, (o help ayudar
HOMOKeIlb, npom. sp. IOMOT,
MOMOTJI4, IOMOTJIN) KOMY? + UH.

no-Moemy as I think a mi juicio
MOMOYHb cs cv. IOMOFATEH to help ayudar
IIOMOIIb .p. TOMBLKO el.d. help, assistance ayuda

Monday lunes

IOHHUMATS ncs 1 — IOHATH cs (XOMMY,  to understand comprender
moiMénmn) rozo? ymo?

MOHPABMTBCA cs cm. HDABUTHCH to please gustar
NOHATHO it’s clear de una manera inteligible, ¢s cierto
IIOHATH ce cm. IOHUMATH to understand comprender

nooﬁéaaTL ¢s cm. 00€1aTh to have a lunch comer

O-TIPEIKHEMY as before como antes
monpo6oBaTh cscm. IPOGOBATD to try intentar, probar
IIOIPOCHTH ct cv. IPOCUTDH to ask pedir
NONPOUIATHCA cB cv. MIPOHIATHCH to say goodbye despedirse
noNyJaApPHSIA, -ad, -0e, -bIe popular popular

opaxeHue defeat derrota

IopT port, harbour puerto
MOPTPET portrait retrato
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voll plein FREY
— volle (gefiillte) Tasse Tee — tasse plein de thé PN AR 7 IS

— ein korpulenter Mann — homme corpulent EXSUIPN

legen mettre, poser BT
Handtuch serviette Fr1
anderthalb un et demi —{E@4
bekommen, erhalten reccvoir BE, KE
bekommen, erhalten recevoir HE], WE

licbgewinnen almer

tauschen, wechseln changer oo
anprobieren mesurer 'E—T

stéren empécher T, ¥TE
Tomate tomate EicfAxiiil

helfen aider B

meiner Meinung nach a mon avis KB, KRE
helfen aider

Hilfe aide

Montag lundi

verstehen comprendre

gefallen plaire E=% 4

verstindlich compris R

verstehen comprendre 1%, A
Tl i g

Mittagessen diner HZ5¢¢

nach wie vor comme auparavant HER

versuchen, probieren essayer T
bitten demander 7, 755K
Abschied nehmen dire au revoir

populaire WRATHY

populir

Niederlage défaite EN
Hafen port O
Portrit, Bildniss portrait 8%
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Jlekcuyecknin MUHUMYM MO PYCCKOMY A3bIKY KaK MHOCTPaHHOMY ¢ TPKU-1

MO-pyCCKN (in) Russian
IIOCETHUTD cs cm. TIOCEILATh to visit
o

MNOCHAETH cB (TIOCHKY, TOCHAUIIIE) to sit (for a while)

MOCJATH cs cM. HOCBHLIATH 1o send

nocae +p.o. afterwards, later (on)
MOCAéIHUM, -A4, -ee, -He the last

nocJje3aBTpa the next day after tomorrow

NOCJYINATH cs cM. CYMIATH to listen
MOCMOTPETH cB cm. CMOTPETH to watch
IIOCOBETOBATH cB cm. COBETOBATH to advise
MOCOJI, p.u.ex.u. MOCTA ambassador
MOCOIBCTBO embassy

to seek, to endeavour

MOCTAPATHCA cB cm. CTAPATHCA

MMOCTOAHHO continually
IIOCTPOUTE cs cv. CTPOUTH to build
HOCTYNATh ucs I — IIOCTyIlPiTL cp o enter, to go to work

(ImoCTyIIo, moCcTyNMuIIs) Kyoda?

TOCTYIINATD cs cu. IOCTYNATH to enter, to go to work

MOCBLIKA} p.1. M.u. [IOCBLIIOK

sending, parcel, premise

no-Teéemy your opinion
MOTEePATH s cv. TEPATH to lose
HOTOJOK, p.u. ex.u. IOTOJKA ceiling, roof

norom afterwards, later on

€n ruso

vigitar

estar sentado

enviar
después (de)
dltimo

pasadomaiiana

escuchar

mirar
aconsejar

embajador

embajada

procurar
constantemente
construir

ingresar (en)

tngresar (en)

paquete postal
a tu juicio, a tu antojo
perder

techo

despusés

MOTPATHUTH cs cv. TPATHTH

to spend, to waste
MOTPEGOBATSH cs cv. TPEOOBATD to demand, to require
MOYKHHATS cecy. YIKUHATH to have a supper

mo-¢GppaHUy3CcKH (in) French

MOXBAJUTD ck cu. XBAJIATH to praise

gastar
exigir
cenar
en francés

alabar

MOLEJIOBATH cB cv. HEJOBATH to kiss
nouemy why, and so
néura post-office, post
MOYTH almost, nearly

MOYYBCTBOBATD cs cM, YYBCTBOBATEH to feel

mo33uda poetry
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besar

por qué, por que
correo

casi

sentir

poesia
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auf russisch en russe FEREE

besuchen visiter i, 28

sitzen (eine Zeit lang) rester assis élé—@;fl
schicken envoyer HFH
nach: nachher aprés LAt%

der letzte dernier R

iibermorgen

aprés demain

héren écouter

(an)schauven regarder
anraten conseiller
Botschafter ambassadeur

Botschaft

ambassade

sich anstrengen ticher 5 —f1;

stindig constamment R
bauen batir g, 1552
antreten, immatrikuliert werden entrer +
antreten, immatrikuliert werden entrer E

Paket colis postal e

deiner Mcinung nach a ton avis KIRE
verliercn perdre

Decke plafond

dépenser

ausgeben, verlieren

verlangen exiger
Abendbrot essen souper 17 5EMER
auf franzosisch en frangais FryEcd

loben louer, vanter R - N

%

kiissen baiser
warum pourquoi
Post poste
fast presque

fithlen sentir

Poesie poésie
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noaT
moiromy
NOABATLCH cB cM. IOABIATHCHA

NOABIATHCA rcs I — MOABUTHCH ca

(moaABJIIOCH, MOABUUILC)

poet poeta
that’s why por €so
to appecar aparecer
to appear aparecer

npasnaa
NMPABUIO
NMPABNIIBHO
NPaBUTEILCTBO
MNpABLI, -ad, -0e, -bie
IPAKTHEA

nmpaKkTUYecKwuii, -as, -oe, -ue
MPenaraTh ucs I — MPEIIOKHUTD cs I1

Komy? umo? / + ung.
NIpeIJIoXKEHNe

MPENJIOMNATH ce cv. PEIJIAFATH

truth, true verdad

rule regla

that’s right correctamente, s justo
government gobierno

right-hand derecho, derechista

practice préctica
practical practico
to offer. to suggest proponer

offer, suggestion proposicién, oracién

to offer proponer

[IPEACTABUTEIND
P&k e ueM

Npe3uaéHT

IIPEKPACHO

IIPEKPACHBI, -ad, -0e, -bIe

HpenoxaBATe b

npenogaBATebLHUIA

IIPEeNnoaaBATH uce (IIPeNoxald, mpemno-
naéme) umo?

TIPMBE3TH cs cm. IPHBOZUTH

IPUBET
NPUBOTHTE ucs (MPHBOIKY, MPUBO-
JUIIb) — TPHUBECTH cz (IpUBeEay,
NpUBeaENuIb; npom.ep.: HPHBEJI,
NpuBeNa, IpuBean) kozo? kyda?
IPHBO3UTH ucs (IPHUBOKY, MPUBO-
3UIIL) — NPHUBE3TH cs (IpPUBeE3Y,
NpuBe3€UIb; npom.sp. INPHBES,
NPUBE3JA, NPUBE3NN) K020? wmo?

Kyoda?
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representative representante

before, first antes de que
president presidente

perfectly, excellently magnificamente, estd muy bien

fine hermoso

teacher, professor profesor
teacher profesora
to teach ensefiar
to bring traer

regard (s), greetings saludo, recuerdo

to bring llevar

to bring tracr
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Poet, Dichter poéte =N
darum c'est pourquoi FRLL
erscheinen apparaitre HE
erscheinen apparaitre H3E

Wahrheit vérité HEE
Regel regle EH
richtig justement, ¢’est vrai ¥, 4
Regierung gouvernement EURF
recht(s) droit HiBH
Praxis pratique, stage TR
praktisch pratique =gz dig)
vorschlagen proposer <16
Vorschlag proposition B3 AT
vorschlagen proposer i

. .Vertrc.:.ter . - . repfesentam &
bevor avant que 1. LART
Priisident président o
wunderschon parfaitement KEFT
wunderschon beau, ¢’est parfait JEEEEN

Lehrer, Lektor professeur S

Lehrerin, Lektorin professeur 24
unterrichten enseigner EE =3
bringen; hertransportieren amener [so0d

Gruss salut &
bringen; herfiihren amener .. 5K, 5.3k
bringen; hertransportieren amener R
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HPHUBBIKATE sce 1 — NPUBBIKHYTH cz  to get used to acostumbrarse
(npour.sp.: NPUBBIK, NPUBBIKIA,
NPUMBEIKIM) K KOMY? K Yemy? [ + uHg.

NPHBBIKHYTD cs cv. IPHBBLIKATH to get used to acostumbrarse

NPHUTJIAMIATE ncs | — NPUIJIACATH cs to invite invitar

(mpuraany, IpUrJacHulb) Kozo?

Kyoda?
NPHUTCOTOBHTS cs cm. TOTOBUTH to prepare preparar
npuésn arrival, coming llegada
NPHE3MATH nce | — MPUEXATH cs (MPUETY, 1o arrive, to come llegar, venir

npuénes) kyda? omrxyda?

NPUEXATH cs cv. IPUE3IKATH to arrive, to come llegar, venir

IPHKA3ATh cs cv. MPHKA3IBIBATH to order, to command ordenar
MPUKA3HIBATE uce | — IPUKA3ATH cs  to order, to command ordenar

(HpuKaxKy, NpuKaxKems) Komy?

+ unQ.
IIPUJIATATEIbHOR cyw. adjective adjetivo
NPUIETATSH nce ] — TIPUJIETETD cB to come flying llegar volando
(mpuiieuy, IpUIeTHLIL) KYyda?
omkyda?
TIPUJIETETD cs cv. MPUJICTATE to come flying llegar volando

I‘IpI/IHaIme)icéTb Hes I KO.My? uemy? to belong to pertenecer

NPHHECTH cs cM. IPUHOCHTH to fetch, to bring traer

MPMHMMATD e I — IPMHATSD cs (IPU-  to accept, to take aceptar, recibir, tomar
My, MpUMeNIs) Koz0? wumo?
1) npuHUMATE rocréi — to receive guests — recibir a los inuitados
2) IPUHUMATB JIEKAPCTBO, AYII — to take one’s medicine, ashower ~ — tomar medicina, ducha

IPUHOCHTH ucs (IPUHOIIY, MIPHUHO-  to fetch, to bring traer

CHIIL) — MpPHHECTH cs (IpHHECY,
OpHHecéb; npom.sp.: INPHHEC,
pMHecHa, MpHHEeCHN) kozo? umo?

IPUHATH cs cv. IPUHUMATSH to accept, to take aceplar, recibir, tomar

HPHPO,

MPUCTATH cs cv. IPUCBIIATH to send enviar

NPUCHIAATE ucs I — IPHCIATH cs  tosend enviar
(apHULIIO, HPHILIENIb) K020? ¥mo?

IPUXOTUTH uce (IPUXOKY, IPHUXO- tocome venir, llegar
JNb) — NPUHTA cs (IpUAY, HpH-

IEUIb; npom.pp. MPHILIEN, MPHULIA,
npuuLIi) kyda? omryda?
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sich gewdhnen

sich gewdhnen

Zi’

sthabituer

s'’habituer

einladen

vorbereiten
Ankunft

kommen; herbeifahren

kommen; herbeifahren

inviter B
préparer b7/
arrivée T
venir, arriver %, Bl
venir, arriver K, ElE

befehlen
befehlen

Adjektiv

herbeifliegen

herbeifliegen

ordonner, commander me
ordonner, commander fiTriet)
adjectif izt
venir en avion bi 2
venir en avion e

gehoren
(her)bringen

empfangen
— Giste empfangen

— Medizin ein nechmen; eine Dusche nehmen

(her)bringen

empfangen

(her)schicken

(her)schicken

(her)kommen

appartenir =BT
apporter i
recevoir, accepter ¥
— Tesevoir une visite BEEEA
— prendre une medecine, une douche AREE, Wi
apporter R

7311

recevoir, accepter

envoyer R
envoyer HEK
venir, arriver *xK, FE
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npntn«ina reason causa

MPUATHO pleasant, pleasantly agradablemente, es agradable

npodaéma problem, trouble problema
np66oBaTsh ucs (HpdOyI0, IPOOYeEIIs) to taste, to try, to sample intentar, probar
— nonpo66oBaTh cs (MonpooyIO,
nonpodyens)
1) umo? — po6GoBaTh ey — to taste meal — probar la comida
2) + ung. — npoGOBATL NHUCATH II0-  — to try to write Russian — intentar escribir en ruso
pyceru
npOBépHTb CBCM. HpOBepf’ITL to check, to test comprobar
IIpOBepS'[Tb aes I — MPOBEPHUTH cs 1T 1o check, to test comprobar

K0202 ymo?

IIPOBECTH cs cm. IPOBOXUTH 1o take, to lead pasar

IIPOBOSKATL nes I — IMPOBOXLUTDB cs  to accompany, to spend acompaiiar, pasar
(IIpOBOKY, TPOROAUINE) K0202 umo?

IIpOI‘péMMa program programa
nporpécc TOJLKO e/1.4. progress progreso
IPOryaKa; p.n. vu.u. MPOTYJIOK walk, outing pasco
NPOAABATD ucs I — IPOJATH cs (IPOAAM,  to sell vender

npogame, NIPOmACT, NIPONATHM,
npojaauTe, NPOJAYT) ¥mo?

npoaaBUIMIA saleswoman, shop-assistance dependienta
IPOJATE cs cm. IPOXABATH to sell vender
IPOAOJKATD res 1 — IMPOAOJKHTSE cs1l  to continue continuar

ymo? / -+ uHg. ucs
NPONONKATHCSA uce 1 — togoon durar
NMPOXOIKUTHCH cb 11

NPOIOIIKHUTS cB cm. IPOTOJIKATH to continue continuar

OPOAYETHI Mu.u. products, produces comestibles
NPOe3KaTh nce I — NPOEXAaTh cB o pass, to drive pasar, llegar

(opoény, mpoénenis)

1) 20e? — npoéxaTh MIMO TeaTpa — to pass a theatre — pasar delante del teatro

2) kyda? — Kaxk mpoéxaTh B ieHTP?  — How canlgetiothedowntown?  — ;Cémo llegar al centro?
POEXaTh cs cv. IIPOEIIKATH 1o pass, to drive pasar, Hegar
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8
TP

Ursache, Grund

angenehm

Problem

versuchen, probieren
— das Essen probicren
~— versuchen Russisch zu schreiben

priifen

priifen

verbringen

bringen, geleiten

Programm
Fortschritt

Spaziergang

verkaufen

cause

agréable

probléme

essayer, gofiter

— goiiter qch

— essayer d'écrire en russe

vérifier

vérifier

passer, fairc passer

accompagner, passer

programme
progres
promcnade

vendre

A
1Rt

BE

Verkiuferin
verkaufen
fortsetzen

andauern

fortsetzen

Lebensmittel

(vorbei)tahren

— am Theater vorbeifahren
— Wie komme ich zum Zentrum?

(vorbeiahren

vendeuse
vendre

continuer

durer

continuer

produits

passer

— passer le théatre
— Comment passe-t-on au centre?

passer

S
Fu(EEE?
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TIPOYKUTE cs (NPOMKUBY, IIPOIKUBEILIE)

IIPOUTPATH cs cM. MPOUTPRIBATH

to live, to reside

to lose

vivir

perder

MpOou3BeAEHIe

npou3BOogMTh 1 ucs (IPOM3BOIKY,
HNPOU3BOANINE) — IIPOU3BECTH cs
(Ipo3Beny, NPON3BENENMb; npom.sp.
IMPOM3REN, IPOU3BEJA, IPOUIBEIN)
umo?

MPOUBBOAUTL 2 nce — HPOM3BECTH cs
— MPOU3BOLUTD BIIeUATICHUE

IIPOU3BOICTBO

NPOU3HOCUTL mnce (IPOUIHOIIY,
NPOUBHOCHUIIE) ~— IPOM3HECTH cs
(npour. Bp.: IPOM3HEC, IIPOU3HECIA,
TIPOUN3HECHIN) ¥mo?

APOUCXOMMTEL snce (IPOUCXOXKY,

MPONUCXOANIIL) — TPOHIOMUTH ca 11

—YTt0 HPOUCXOAUT?

— Yo npousonind?
MPOMTH cB cm. IIPOXOAUTH
IIpOML'IU.UIeHHOCTb K.D., TOIbKO €X.d.
NPOMBIULTIEHHBIH, -2, -0€, -bie
NPOCUHTH ucs (IIpoIy, HIPOCHIB) —

IOMPOCHATH csII 4rmo? / Kozof + ung.

up

NPOCIEKT

NPOCTUTH

npocroi, -in, -oe, -vie

NPOCTYAUTHCA c¢s (IPOCTYHKYCH,
IPOCTYAUIILCA)

TMPOCBIMATHCH nee [ ~— NPOCHYTLCS ce

(mpocHYCh, NPOCHENILCH)

work

to make, to produce

to make
— to make an impression
production

to say, to pronounce

to happen, to come (from),

to pass

— What is going?
— What was going?
to pass

industry

industrial

to ask

prospect, avenue
to excuse
simple, easy

to catch cold

to spill, to wake up

obra

hacer, producir

causar
— causar impresién
produccion

pronunciar

pasar

— (Qué pasa?

— ¢ Qué ha pasado?
ir, pasar

industria

industrial

pedir

avenida, prospecto

perdonar
simple

resfriarse

despertarse

npodéccusa

npotéccop

IIPOXJIATHO

NPOXOANTH uce (IIPOXOIKY, HPOXO-
IHIOb) — IIPOMTH cs (IIPOAAY, IPOIi-
Oé1b; mpom.sp. MPOINEJ, IPOINIA,
npomnn) kyda?
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profession
professor
cool, cold

to pass

profesion
profesor
friamente, hace fresco

ir, pasar
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leben

verlieren

vivre

perdre

Werk

produzieren

produzieren, machen
— Eindruck machen
Produktion

aussprechen

geschehen, passieren
durchgehen

— Was ist los?

— Was ist geschehen?
geschehen

Industrie

industricll

bitten

breite Strafle
verzeihen
einfach

sich erkilten

erwachen

Beruf
Professor
kiihl

gehen, verlaufen

oeuvre

produire

produire
— faire I'impression
production

prononcer

se passer, avoir lieu

— Qu'est-ce qui se passe?

— Qu'est-ce qui s'est passé?

passer
industrie
industriel

demander, prier

avenue
pardonner
simple, facile

prendre froid

se réveiller

profession

professeur
il fait frais

passer

E4
EEIR
4E
HH

4

B T S

R#
IR
fERRY, AT
EHH

HERE
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IPOUEHT percent por ciento

MPOYUTATH cs cv. YHTATH to read leer
npomakIi, -ad, -oe, -ble last pasado, dltimo
MPOITATHCA ncs | — MONPOIIATHCA cs1  to say goodbye despedirse
c kem?
[IPBIFATD xes] — [IPBITHYTH g (LIPBITHY, 10 jump saltar
NIPBITHeIb)
npsaMo straight, forward derecho
IICUXOJOTHYECKH, -ad, -oe, -ue psychological (plsicoldgico
TIICUXO0JIOTH S psychology (p)sicologia
nTrna bird ave
nycroi, -ad, -oe, -bie empty, hollow hueco
IyCTh let que

— IlycThb OH 1103BOHAT MHE, — Let him phone me. — Que me lame.

MyTeIeCcTBUE journey, voyage viaje

My TeéCTBOBATH ucs (IIyTEMECTBYIO, 1o travel viajar
IMyTemécTBYelIb)

nyThb way, pass camino

OBITATHCA nes I — IMONBITATBCA csl  totry intentar
+ undg.

nbéca play, piece picza

NMATHAILUATH fifteen quince

NATHANA Friday viernes
NATBIN, -2, -0e, -bI¢ fifth quinto
IATh five cinco

NATHAECAT fifty cincuenta

P

paboéra work trabajo
padoTaTh uee 1 to work trabajar
pa6oumii, -asd, -ee, -ue worker, worker’s obrero, de trabajo
paBeH, paBHA, PaBHO, PABHBI kp.d. is, makes, alike es igual (a)

pan, paaa; mu.u. PAXBI glad, pleased se alegra; se alegran

pa’./IOBa'l‘b HCB (pé,I[YIO, péz:[yemb) —  to make happy alegrar
obpamoBars c¢s (0O6pdayro, obpa-
Lyellb) K0z0Z
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Prozent pour-cent BHER

(durch-)lesen lire E

vergangen passé, dernier (5, EED)
Abschied nehmen dire au revoir =il
springen sauter Bt

gerade, direkt droit

psychologique

psychologisch

Psychologie psychologie
Vogel oiseau

leer; eitel vide

lass s0it que

—- Soll/m&ge er mich anrufen. — Qu'il me téléphone.

Reise voyage

reisen voyager

Weg voie =4
versuchen cssuyer HiE
(Theater-)Stiick piece Bl
fiinfzehn quinze +*&
Freitag vendredi BHH
fiinfter cinquiéme BREE
finf cing b
fiinfzig cinquante H+

Arbeit travail IfE
arbeiten travailler IfE
Arbeiter ouvrier TA
gleich, eben égale, pareil T
froh étre content

freuen réjouir
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paAmoBaThes ucs i wen y? rejoice, to be happy alegrarse

PATOCTH »x.p. gladness, joy alegria

pa3 time, once, since vez

passe really?, perhaps acaso

PASBUBATEE

pasBHATHE development desarrollo
Pa3roBApPHUBATD ncs ] to talk hablar

pasrosop conversation conversacion

pasmeéep size, measure time dimension, medida, escala
pasunua difference diferencia

pa3pemaTh ucs I — Pa3pemIATh cs 11 (o allow, to permit permitir
Komy? + ung.

paiiéu region region
pakeéra rocket cohete
péHO early, it’s early temprano
paHbIIE earlier, before, in the past mas temprano

pacckas story cuento
PACCKA3ATH ce cv. PACCKA3BIBATH to tell contar
PACCKAZBIBATH nce I — PACCKa3aTh ez to tell contar

(paccraXKy, paccKamemn) Kony?
umo? o 4wém?

pacTH uce I (npom.sp. POC, POCIA, togrow crecer
pocar) — BeipacTH cs I (npow.sp.

BBIPOC, BHIPOCJI&, BHIPOCIIH)

nifio, hijo

revolution revolucion
peI‘yJIf'IpHO regular regularmente
pénxuii, -ad, -oe, -ue; péKe rare raro
pémco; péme seldom, rare-less raramente; mds raramente

péxe cm. péaKo

rare-less mds raramente

pemHecs

Ppés3aTh ucs (PEKY, péaKern) ymo? 10 cut, to slice cortar
Pe3YJIBTAT result resultado
pexa river rio
PEKTOp rector, head of a university rector

peanrnsa religion religién

pecTopaH restaurant restaurante

peuén’r recipe receta
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sich freuen se réjouir f=2:::H
Freude joie =, fREE
Mal, einmal fois &, @]

Ist es wahr? Etwa...? Wirklich? vraiment? s

BR
Entwicklung développement B
sich unterhalten parler, causer FRET
Gesprich conversation 3K, BREE
Grosse, Mafl dimension KN
Unterschied différence &Y, =50

erlauben permettre S, fEF
Gebiet arrondissement, région HUE
Rakete fusée K

friith tot H

frither plus tot tt... 8., BF

Erzdhlung récit s

erzihlen raconter Wi T
erzihlen raconter 3 N4

wachsen grandir K88

Kind enfant BF, NE%

X
Revolution révolution B
regelmissig réguliérement TEHAH
selten rare ZERRY
selten; seltener rare, rarement, plus rare i, RER

seltener plus rarc L ZER

schneiden couper 1, &

Ergebnis résultat R
Fluss riviere, fleuve SCIINAR
Rektor recteur RE

Religion religion 8

AR
Restaurant restaurant fRRE, WHEE
Rezept recette f-1y 51
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PeIIATD ner 1 — PEIATH ce 1l ¥mo? / + uHG.
pelInTeNbHbIH, -a, -0e, -ble

PEUINTSH cs cv. PELUIATH

PHCOBATE uce (PHCYI0, puCcyeins) —
HAPHMCOBATSH cs (Hapucylo, HapH-
cyemrs) K020? umo?

PUCYHOK, p.n. en.s. PUCYHKA

poOBHO

pon

ponumna

pojiTemH )
poarThesa c¢s (mpom.sp. POIHMICH,
POANNACH, POXUINCE)

poauoéi, -af, -oe, -bie

POACTBEHHUK

POXKIEHUE — JEHDb POXKACHUSA

PoxpgectBd

PO30BHIi, -ad, -0e, -bIe

POJIB x.p.

poMaH

poccHIiCKHI, -as, -0e, -He

PoOT, p.1. en.u. pTA

po .; 11 L

pyﬁa’umca; p.I. MH. 4. pyﬁémex

pyo6asn
PYTATB ues I K020¢2 umo?

pyKa
PYKOBOAUTEND

‘PYKOBORUIIL) rcem?-ne
pYycckHui, -ad, -oe, -ue
pYCCKO-aHTNHHACKNK (pyccko-
HMCIAHCKUH, PYCCKO-KUTAMCKMUIA,

PYCCKO-HeMEé KM, pyccKo-

dpanny3ckuii) (CI0BAPD)

PYYKA; p.n. mu.u. PYUYEK
psiba

to decide, to work out
decisive, resolute

to decide, to work out

to draw

drawing, picture
cqually, sharp
gender, clan

native land

10 be born

own, native

relation, relative

birth

Christmas

pink
role, part
roman

Russian

mouth

shirt
ruble

to swear
hand, arm

leader, manager

Russian

Russian-English (Russian-
Spanish, Russian-Chinese,
Russian-German, Russian-French)
(dictionary)

pen

fish

fisherman

line, row

near, next to

resolver, decidir
decisivo

resolver, decidir

dibujar

dibujo
lisamente, directamente

generacion. especie, género

patria

pariente, natal
pariente
nacimiento — cumpleafios

Navidad

rosado

papel
novela, amores
de Rusia

boca

camisa

rublo
refiir
mano, brazo

dirigente

ruso
ruso-inglés (ruso-cspaiol,
ruso-chino, ruso-aleman,
ruso-francés)
(diccionario)

boligrafo, mango

pez, pescado

pescador
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16sen, (sich) entschliessen

entschieden

(sich) entschliessen, 16sen

décider
décisif

décider

RE
By
YUELF

malen, zeichnen

Zeichnung. Bild
genau: wie
Geschlecht

Heimat

dessiner

dessin
régulierement

genre

patrie

geboren werden

leiblich, heimatlich
Verwandte

Geburt — Geburtstag

Weihnachten

naitre

natale

parent

naissance — jour de naissance

Noél

H&E

LR
B B

rosa
Rolle

Roman

russisch

Mund

Hemd
Rubel
schimpfen
Arm, Hand

Leiter

rose

role
roman

de Russie

bouche

chemise

rouble
gronder, invectiver
bras, main

dirigeant

russisch; Russe

russisch-englisch (russisch-spanisch,

russisch-chinesisch, russisch-deutsch,

russisch-franzosisch) (Worterbuch)

Kugelschreiber, Fiiller
Fisch

Fischer

russe
russe-anglais (russe-espagnol,
russe-chinois, russe-allemand,

russe-francais) (dictionnaire)

stylo

poisson

pécheur

{RRESOY
(RS Y,
Hieay, S,
fiLRY) (G2

s

Reihe

neben

rang

pres d’ici, a coté
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C

¢, co
1) + p.n. omryda? — ¢ BEICTABKH
2) +1.n. ¢ kem? — ¢ Haraimeit
3) + p.n. Koz0a? — ¢ yTpa
can
CATNTBCA ncs (CAKYCh, CATMINBCS) —
cecTh cs (CARY, CAXEINb; npour.sp. CEJI,

céina, céun)

caXoT
cawm, -a, -0, -n
caMoOBAp
caMoJéT
CaMOCTOSATEIBHO

CAHTUMETD
camoru MH.Y.y €[.4. canir
céxap TOJIBKO €1.4.

cOepéus cs cv. Oepéusn
CBapuUTh cs cv. BAPUTH

CBET T0AbKO €1.4Y.
CBEeTJbIN, -af, -0e, -bIe
CBUOAHUE

CBHATEp
cBoOOIa
¢BOGOIEH; ¢BOOD

cBOOOIHDBIHM, -a1, -0€, -bIe

CBOJ, CBOf, CBOE, CBOH

CBA3D x.p.

CcIaBATD ucs (cAaxd, caaéme) — cxarTh
c (cmam, caanrb, CZacT, CaagMMm,
cmamgute, caanyT) umo?

1) caaTh sK3aMen

2) ciaTh KBapTHPY

3) caaTe KHATY
¢1aTh cecv. CHABATH

cedsa

céBep TOJIBKO €[.4.
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light

with, from, off

— from the exhibition
~— with Natasha

— from morning
garden

to sit down

salute
myself cte.
samovar

aeroplane

independently, without assistance

centimetre
(high) boot
sugar

to save

to boil

light, bright
meeting
sweater

liberty

free
my, your, his, her, theirs
connection, contact

to take, to lease, to return

— to take, to pass one’s examination
— to lease, to let a flat
— to return a book

to take, to lease, to return

myself, ourselves, thyself

north

con, de

— de 1a exposicién
— con Natacha

— de la mafiana
jardin

sentarse

salvas

mismo, personalmente
samovar

avién

independientemente

santimetro

botas
azicar
conservar, guardar, cuidar

cocer

luz

claro
cita
sueter, jersey

libertad

libre
su, suyo, -a, -0S, -as
relacién

pasar, alquilar, devolver

— pasar el cxamen
— alquilar un apartamento
— devolver un libro

pasar, alquilar, devolver

me, mi, te, ti, se, si, nos, 0s

norte
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mit, aus, seit

— aus der Ausstellung
— mit Natascha

— seit dem Morgen
Garten

sich setzen

Feuerwe.rk: Salut
selbst
Samowar
Flugzeug

selbsténdig

avec

— de I'exposition
— avec Natacha
— du matin

jardin

s'asseoir, prendre place

salut

moi-, toi-, méme etc.
samovar

avion

indépendamment

R

PR
SR/ —#C
HELE

TeE

§é

e
Ba

F N
e
Bt

Zentimeter
Stictel
Zucker

bewahren

kochen

Licht

hell

Treffen, Verabredung
Rollkragenpullover

Freiheit

centimetre

bottes

sucre

garger, proteger, conserver

cuir

lumiére

clair
rendez-vous
chandail

liberté

frei
mein, dein, sein, ihr, unser
Verbindung

ablegen, vermieten, abgeben

—- eine Priifung ablegen
— eine Wohnung vermieten

— ein Buch zuriickgeben

ablegen, vermieten, abgeben

libre, non occupé
mon, ton etc.
lien, liaison

louer, passer, rendre

— passer un examen
— louer un appartement
— rendre une livre

louer, passer, rendre

=l ]
BRI, BH1F

Norden

nord
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CéBepHbIii, -ad, -oe, -ble northern
ceromua today
cenoi, -aga, -6e, -pie grey-haired
ceituac now, at present
ceKpeTaps secretary
CeKyHIa second

cenod village

s
CeMEeMHBIH, -ad, -0e, -ble family
CeMéCTp semester
CeMUHAD seminar
ceMHéllll;aTL seventeen

seven

ceMbi family
ceHTAOps September
cépaue; p.n. mu.u. cCepaSIL heart

cepebpod Toarko ex.u. silver

cepeanHa middle

cépnlii, -af, -0e, -ble grey
cepbé3Ho seriously
CepPLE3HDIN, -a1, -0e, -ble serious

céccus session

¢ectpd; wris. CECTDHI, )

CEeCTbh co cv. CATUTHCH to sit
cubipcKuii, -ad, -oe, -ue Siberian
curapéra cigaretic
CHMIETH uce (CHMIKY, CHIHIIL) 20e? 1o sit

craa cower, force

CAMBOJT symbol
CMMIIATMYHDI, -ad, -0e, -bie attractive, nice
CUHMI, -14, -ee, -He blue
cucréma system
cuTyanusa situation

€RABATH tsow; TOBOPATE

CKA3Ka; p.n. mu.u. CKA30K tail

CKOJIBKO how many? how much?
cKoOpo soon, quickly
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céanCKuH, -ad, -oe, -He rural, countryside

ceMbeOT seven-hundreds

nortefio
hoy

cano

ahora
secretario
segundo
aldea

rural

familiar

semestre
seminario
diccisiete

siete

setecientos

familia
septicmbre
corazén

plata

medio

gris
seriamente, de veras

Serio

sesién

sentarse

de Siberia

cigarrillo
estar sentado

fuerza

simbolo

stmpdtico
azul
sistema

situacion

cuento

cuanto, cuanto

pronto
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nordlich du nord
heute aujourd'hui
grauhaarig blanc

jetzt maintenant

Sekretdr secrétaire
Sekunde seconde
Dort village

Land- rural

Familien- familiale

Semester semestre
Seminar séminaire
siebzehn dix-sept
sieben sept

siebenhundert sept cents

Familie famille
September septembre
Herz coeur

Silber argent

e

Mitte milieu

grau gris

ermnst sérieusement
ernst sérieux
Priifungszeit, Tagung session

sich setzen s'asseoir

sibirisch sibérien
Zigarette cigarette
sitzen étre assis

Kraft force

Symbol symbole
sympathisch sympathique
dunkelblau bleu

System systéme

Situation situation

Mirchen conte
wieviel combien
bald bientdt, vite

SR, BRAEY

B o]: )
R

KEEH
24
++

+

Bl

KRy

Bt
BERRE), BAERY

o)

HT o
PE{EVFIRER
T, KE
Qé

S

FAE
Ean
LB

4

B, RS
%, 59
RE
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CKOPOCTD 2x.p. speed velocidad
CKPHMIIKA; p.i. ma.u. CKPHIIOK violin violin

o

boring, it’s dull, boring fastidiosamente, estd aburrido

caadbIi, -ad, -oe, -ble week, faint débil
cJaBAHCKUH, -ad, -oe, -He Slavonic eslavo
CHATKHUH, -ad, -0e, -ue sweet dulce

cJaéBa on the left a la izquierda

caényomui, -asf, -ee, -ue next siguiente

CAAIIKOM too demasiado
CJIOBAPhH dictionary diccionario
cI0BO word palabra

CIIOKHEBIN, -2, -0€, -bIe

difficult, compound, complex complicado

elephant elcfante

CHyH{ﬁTb 1ies 11 to serve (as smb.), to work (as smb.)  servir

— CHIYXUATH B ADMUH —to serve — prestar el servicio en el ejército
cayuan case, occasion caso, ocasién
CAYYATHCA ses I — CIHAYURTHCA cB 1l to happen, to come to pass ocurrir

CAYYHATHCA cs cvm. CAYIATHCH to happen, to come to pass ocurrir

CHABIHATD nes 1T — YCHBIIATS cs 11 K020¢  to hear oir

umo?
cMEéJbIl, ~ad, -0e, -bIe brave valiente
CMEepPTh x.p. death muerte
CcMelIHoi, -ad, -oe, -bIe funny, droll divertido, ridiculo

CMEATHCH ucs (CMEIOCh, cCMeSuIbes) to laugh reir

S

CMOYb cB cv. MOUB to can poder

CMEICJ sense, meaning sentido
cHAPY XU on the outside afuera
cHaudna at first, at the beginning al principio

snow

anew, ( over ) again de nuevo
CHATD cs cu. CHUMATD to take away, to take off, to rent quitar, alquilar
cobaka dog perro
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Geschwindigkeit vitesse

Geige violon

ennuyeuscment

langweilig

schwach faible
slawisch slave
siif sucré
links a gauche

der nichste suivant T—&

zu trop X
Worterbuch dictionnaire [
Wort mot 5|
kompliziert complexe, difficile B, RN

Elefant éléphant %

dienen servir fEHE, &
— in der Armee sein — faire son service militaire eodi=a
Vorfall, Zufall cas, occasion HE
geschehen arriver, passer B4
geschehen arriver, passer e

héren entendre mEn
kithn courageux KEw&y
Tod mort FEC
lustig, licherlich ridicule T[5E/
lachen rire %

konnen pouvoir BT
Bedeutung, Sinn sens BE
(von) aufien; drauBen en dehors (fE)S i
anfangs des le début e
Schnee neige =

wieder, von neuem de nouveau Q
nehmen; fotografieren enlever BT
Hund chien ¥
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COOMPATSH ncs I — COOPATH ce (cobepy,
cobepéurb) Koz0? ymo?
coOHpPATHCA nes I — coOpaThed cs
{cobepycn, cobepénbes)
1) 20e? roivxo mu.u. — Béuepom Mbr

cobpanincs y Harammmn.

coOpanue
COOGPATS cscm. COOMPATSH
COOPATHCH cs cm. COOUPATHCH

cobObiTHE

COBETYeIIbCs) — II0COBETOBATLCA cu
(IIOCOBéTYIOCH, HOCOBETYEIILC)
c Kkem?

COBETCKHIA, -ad, -oe, -He

COBPEMEéHHEIH, -ad, -0e, -bIe

coBCéM

COIJIaAceH, COTJIACHA; mu.u. COTJIACHBI

COrJIAMIATBHCA xes [ — COTIACHTBCH ca
(coraamych, COrIacCHIILCH)
1) c kem? 2) + ung.

COKaAJICHNE — K COKAJICHHIO

CO3TaBATS rcs (CO3a¥0, cO3AAEME) —
CcO3XATH cz (CO3TaM, CO3IAINbD,
co3ndcr, cozmagMm, co3ganmrTe,
co3xamgyrT) umo?

CO3TATD cs cm. CO3TABATEH

cOIHIIEe
COJb x.p.

COMHEBATBCSH ucs 1 8 Uém?2

COH, p.u. en.u. CHA

COOOIIATD 1cs | — COOOIINTD ca 1T wmo?
cooBménue:
COOOIIATH cn cm. COODILATE
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(coBéTyIOCH,

juice

to collect, to gather

to get together, to equip,

to be going to + inf.
—This afternoon we met at
Natasha.

to be going + inf.

meeting, gathering

to collect

to get Ltogether, to equip
event

advice, council, soviet

to consult

soviet
modern

quite, entirely

agree

to agree

regret — unfortunately

to create, to found

to create, to found

sun
salt
to doubt

sleep, dream, stumber

to report, to communicate

to report, to communicate

reunir, recoger

reunirse, disponerse

— Por la noche nos reunimos en

casa de Natacha.

reunion

reuntr, recoger
reunirse, disponerse
acontecimiento

cosejo, soviet

consultar

soviético
contempordnco
completamente, para siempre

estd de acuerdo

conformarse {con)

pena — por desgracia

crear

crear

sol

sal
dudar
sueno

comunicar

comunicar
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sammeln

sich versammeln

— Wir haben uns heute

bei Natascha getroffen.

— die Absicht haben, wollen

ramasser, reunir

se réunir

— Ce soir nous nous sommes réunis

chez Natacha.

— etre se disposé

W L PHEST IO IR AIC AR T

Ui

5
Versammlung réunion &3
sammeln ramasser, réunir WELhF
sich versammeln sc réunir E 57K
Ereignis événcment =, KE
Rat conseil

IE BE

Rat bitten, sich beraten consulter [T
sowjetisch soviétique #RIRAY
gegenwiirtig, modern contemporain b7 ARw: 0
ganz, vollig complétement 5ER
einverstanden étre d'accord FE

einverstanden sein, zustimmen consentir FE, Bk
FHE

Bedauern — leider regret — au regret, malheureusement g - &

schaffen créer jilbet

schaffen créer =1Ibe

Saft jus H

Sonne soleil K&

Salz sel 2 )

zweifeln douter s

Schlaf, Traum sommeil, réve -4

mitteilen communiquer, faire savoir $E

e s . . . (I3 NV
mitteilen communiquer, faire savoir A, BE]
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COpPEeBHOBAHUE competition competicién
cOpox forty cuarenta
cocén neighbour vecino
COCEIKA; p.u. mi.u, COCEIOK neighbour vecina

COCTOATD nes 11 U3 4ezo? to be, to consist componerse
coyce sauce salsa
COXpaHP'lTL CB CM. coxpami'n, to keep, to preserve conservar
COXPAHATH ucs 1 — coxpam'rn, esllumo? 1o keep, to preserve conservar

COLLUANIZM ToaBKO ex.d. socialism socialismo

A

COIMAJIbEBIN, -ad, -0e, -ble social social
CHACATH ues I — CIIACTH cB (cnac3'7, to save, to rescue salvar
cIacéilb; npow. sp. CIIAC, CIIACJA,
cracau) rozo? umo?

cnacubo thank you gracias
CHaCTﬁ CB CM, CI‘IaCéTL 1o save, to rescue salvar

CHaTp ucs (CILIIO, CIIHUIB) 1o sleep dormir

CIIeTh cs cm. NTETh to sing cantar

CHenuaJauCcT specialist especialista
CIEIHAIBHOCTD x.p. speciality especialidad
CHeIHANBHBIN, -ad, -0e, -bie special especial

CHEeMHNUTS ucs I kyda? / + ung. to be in a hurry apresurarse

CIIMYKHA MH.Y., P.T. MH.4Y, CHPiqu; em.u.  matches cerilla

CIUYKA
CIIOKOIHO quietly tranquilamente, estd tranquilo
Crnoxk6itnoi HOUu! Good night! iBuenas noches !
CIIOKONHBIN, -a4, -0e, -bie silence, quit tranquilo

CIIOPUTS ner It ¢ Kem? 0 kom? o uém? to dispute, debate discutir

cIIIOpTl/'[BHI:Iﬁ, -asd, -oe, -bIe sporting de';')onivo
CIOpPTCMEH sportsman deportista
CIoCOOHBIHA, -a4, -0e, -ble able, clever capaz
cnpasa on the right a la derccha
CNPAIMUBATE nics I — CHPOCHTH cs 1o ask preguntar

(compowmry, cipocuub) ©020? 0 Kom?

o uém?
CHPOCHTE co o
COYTHUK companion, satellite compaiiero de viaje, satélite
CPABHHBATH ncs I — CPaBHHUTH cs II  toequal, to level comparar

k0202 umo? ¢ kem? ¢ yem?
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Wettbewerb compétition [uet - e - 3
vierzig quarante pu-+
Nachbar voisin =
Nachbarin voisine 9=
bestchen se composer de /... SRR
SoBe, Sauce sauce SR
aufbewahren conserver {REF
aufbewahren conserver {ReF
Sozialismus socialisme HeFEH
sozial social ey
retten sauver b33

danke merci H
retten sauver |
schlafen dormir [

singen chanter

Fachmann spécialiste
Fach, Spezialitit spécialité
Spezial- spécial

es eilig haben, eilen se dépécher

Streichholz allumettes Ik EE

ruhig calmement THEFH

Gute Nacht! Bonne nuit! iR

ruhig tranquille TEH, TRF
streiten disputer S B
sportlich sportif SEERY
Sportler sportif EEE

fahig capable HrEen
rechts a droite FEES
fragen demander i, FT58

Gefihrte. Satellit satellite HWE, iRk
vergleichen comparer EL#g, HHEE
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CPABHUTS ck cv, CDABHUBATH 1o compare comparar
cpasy at once, right away de una vez, a dos pasos

cpeda Wednesday miércoles

cpenit:. ¥ me _
cpéu}mﬁ, -9, -ee, -ue medium. middle medio, mediano, ordinario
CTABUTD ncs (CTABIIO, CTABMUIL) — (o set. 1o put place, 1o stage poner

MMOCTABUTH cs (IIOCTABIIO, MOCTA-

BUIIB) K0207 ymo? kyda?
crannon stadium estadio
CTaKaH glass vaso
CTAHOBHTHCA ucs (CTAHOBAKICH, tostand, to become, to stop hacersc

CTAaHOBMIIBCA) — CTATH cs (CTAHY,
craHemn) kem? uem? / kakum?

cTAmus :

CTAPATHCA ncs I — IMOCTAPATHCHA cs 1  toendeavour, to seek esforzarsc
+ ung.

CTapHK old man vigjo

CTAPOCTD 3.p., TOABKO €. 4. old age vejez

cTapuIe cu. CTAPBIH older mayor

CTAPIUHI, -a4, -ee, -He oldest, elder mayor

3

¢1aTh 1 cscv. CTAHOBUATHCHA to become hacerse

eTaTh 2 cs + UH. 1o have taken o + -ing empezar

— OH cTaj MHOTO YATAT. — He has taken to reading a lot. — Empez6 a leer mucho.
CTAThA article articulo
CTEeHA wall pared

CTUNIEH/ (U scholarship, grant beca

CTPAKATS:
CTUPATE ues ~— TOCTUPATD cs 4MO? to wash, launder lavar
CTHXH mu.u. verse, line poesias
CTO one-hundred cien(to)
CTOMTD ucs I to cost costar
— CKOJBKO 3TO cTOMUT? — How much does it cost? — ;Cudénto cuesta?

CTOJI table mesa

CTOJOBAA cym. canteen comedor

CTONBKO so much, so many tanto
CTOPOHA side lado, parte
CTOATH uce I (CTOI0, CTOMIIL) to stay estar de pie
cTpaHa country

erpamitg
CTPAHHBIMN, -a1, -0e, -kIe strange raro, extrafio
CTPALIHBII, -ad, -0e, -ble horrible Lerrible
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vergleichen comparer e, 48LE
sofort tout d'un coup B
Mittwoch mercredi Si=
der mittlere moyen =alihili g}
stellen mettre, poser 14

Stadion stade BES
Glas verre F

werden (zu) devenir e

sich anstrengen tacher B

der Alte vieillard EZA

Alter vieillesse BE

ilter ige, vieillesse R K
iltester ainé, plus agé FERH

werden devenir s

anfangen commencer BlgA

— Er fing an, viel zu lesen. — I a commencé a lire beaucoup. A ERS &
Artikel article NE

Wand mur i

Stipendium bourse BhES

waschen laver, faire la lessive b

Verse vers ==

hundert cent =

kosten coiiter {H

— Was kostet das? — Combien ¢a coiite? SEES 887
Tisch table, bureau =¥

Kantine; EBraum cantine BE

so viel autant ES

Seite coté FHHE

stehen étre debout pAn

Land pays ZiEd

seltsam étrange TRy
fiirchterlich terrible ATHBY, B AR
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CTPEMHTHCH uce (CTPEeMAKOCH, €TPE- 1o speed, to seek inspirar, precipitarse, tratar (dc)
MAMbLCA) K yemy? / + ung.

cTpoOro strictly rigurosamente, severamente

CTPOHTEIID builder constructor

crposrenbiniii id

CTPOUTH ucs 11 — MOCTPOUTS cs 11 ¥mo? to build construir

CTPOMKA; p.n. Mu.4. CTPOEK construction, building construccién

CTleéHT student estudiante

CTYAEHTKA; p.n. Mu.«. CTYXGHTOK student (female) estudiante

CTyAéHUYeCKHii, -ad, -oe, -ue student estudiantil

CTB'I.IIHO. a it’s shame €S Vergonzoso
cyb6066Ta Saturday sdbado
CyBeHHMD souvenir recuerdo, souvenir
CyaAB04; p.n. mu.u. cyaeb fate, fortune destino

CYMKAa; p.n.mu.u, CYMOK bag bolsa

ey

CYTKHM TONBKO MH. Y., p.11. CYTOK twenty-four hours veinticuatro horas

cyxo0ii, -as, -0e, -He dry seco

CYIIECTBOBATHL ncs (CYI[ECTBYIO, to be, to exist existir
CYIIIEeCTBYeIlb)

cororpad@rpoBaTts cs cu. PoTOrpa-  to photograph sacar fotos
¢iipoBars

cthororpadripoBaThes cs cv. POTO-  to be photographed fotografiarse
rpagupoBaTbscs

Cyacrnisoro myrn! Good voyage! ;Feliz viaje!
CUYACTIIUBLIN, -ad, -0e, -bie tucky feliz
CYACTBE TonbKO en.4. luck felicidad
CUéT account, invoice cuenta, factura
— Brpinuiunre cuét, moxanuyiicral -— A bill, please! — ; Triigame la cuenta, por favor!
CUUTATDL nes I — IIOCUMTATD cs I K020? 1o calculate contar

ymo?

che3] congress, conference congreso

CBHECTh cecm. €CTH to eat comer
CBITPATH cz cv. HTPATH to play jugar, tocar
CBbIH son hijo

ChIp cheese queso

crond
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streben se précipiter
streng strictement
Bauarbeiter batisseur

B

22
BETA

bauen bétir
Bau chantier
Student étudiant
Studentin étudiante

d'étudiant

studentisch

(Es ist) schiindlich avoir honte

Sonnabend samedi
Souvenir souvenir
Schicksal destin
Tasche sac

5, B
RSETR
Kt
KB
B

=
2HR
foeh
A
g

vierundzwanzig Stunden vingt-quatre heures

trocken sec
existieren exister
fotografieren photographier

sich fotografieren faire se photographier

B
Ty
it

Gute Reise! bon voyage!
gliicklich heureux
Gliick bonheur

Rechnung, Konto facture, addition

— Eine Rechnung, bitte! Quittieren Sie bitte! — Une facture, s’il vous plait!

zdhlen; denken, meinen compter

—EE R
SRy
=g
R
AEEIR!

Kongress congres
aufessen manger
spielen jouer
Sohn fils
Kiise fromage
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T

TabNeTKAa; p.n. mua.u. TAOJETOK tablet tableta

TaliHa mystery secreto

TakK so, like this, how asi, tanto, éso es
TaK Kak as, since porque, como

TaAKMXKe also, too también

FARIM ODPA3OM, _ : _ i

TakoM, -a1, -0e, -He such 1al, tan, asi
TAKCH cp.p., HEu3M, taxi taxi
TAJAHT talent talento
TAJAHTJIHBLIN, -a1, -0€, bIe talented talentoso

TaM there alli

TaHell, p.n. en.u. TAHILA dance baile

TaHUEBATH ncs (TAHUYIO, TAHILYEILH) to dance bailar
TapéaKa; p.n. mn.u. TAPEJIOK plate plato
TBEPABIH, -ad, -0e, -ble hard, firm firme
TBOH, -4, -€, -1 your tu. tuyo, -a, -08, -as

Tearp theatre teatro
TEKCT text texto
TeJEeBU30P TV-sel televisor
TejJerpaMmma telegram telegrama
resedon telephone teléfono

TéMa theme tema

TeMHO it is dark oscuramente, estd oscuro
TeMnepaT)”pa temperature temperatura

TEHHUC ToAbKO 1.4, tennis tenis

theoretically tedrico

TENéph now, at present ahora
Tenad warm calor
TeIJIOXOM motor ship motonave
TEPPUTOPUSA territory territorio

TePATH sics I — MOTEPATH cs 1 K0202 4mo? 1o lose perder

TéXHUKA TonbKo en.y. technique técnica
TeXHUYeCKHUit, -a, -oe, -ue technical técnico
TEMHBIMH, -a1, -0e, -bie dark oscuro
TEABIN, -as1, -0e, -bIe warm caluroso
TéTSA aunt tia
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Tablette
Geheimnis
SO

da

auch

solcher

Taxi
Talent

talentiert

Tanz
tanzen
Teller

fest

dein

Theater
Text
Fernsehgerit

Telegramm

Telefon

tablette
mystere
ainst, si
comme

aussi

taxi

talent

doué de talent, de talent

assiette
dur

ton

théitre

texte

poste de télévision

télégramme

téléphone

B
HIFERE
¥
RFey

i
Bhs
BT
2i0)]
it:y]

Thema

(es ist) dunkel
Temperatur
Tennis

theoretisch

theme
sombre, obscur
température

tennis

théorique

LS

IR, fRag
BE

HEER
HRH9

jetzt

warm
Motorschiff
Territorium

verlicren

maintenant

chaud, il fait chaud

bateau

territoire

perdre

7z
RERA
R
#t

ER LS

Technik
technisch
dunkel
warm

Tante

technique

de technique
sombre
chaud, doux

tante

5301

BhTHY
Ry, lagaY
HRFORY, BATAY
LA, U5
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THXO0; THIIE quiet sin ruido, tranquilamente; mds bajo
THIE cv. TUXHIHA, THXO quiet mds bajo, mds tranquilo
TUINIHHA silence silencio

TOBAP commodity articulo

TOBAPHUIIL friend camarada

TO €CTh that is, i.e. 0 sea

TOXKE 100, also tambicén
TOJICTHIN, -ad, -0e, -bIe thick gordo
TOIBKO only, merely s6lo

TOJBKO UTO just hace un momento

TOpI‘()BJIH TONBKO €j.4. trade, commerce comercio
TOPT tart torta, tarta
TOT, T2, TO, TE that, those aquel
TOUKA; p.u. Mu.4. TOUEK point punto
TOUKA 3péHUA point of view punto de vista

TOUmO :

TOYHBIHN, -ad, -0€, -bIe exact exacto
TpaBé grass hierba
Tpallﬁulrlﬂ tradition tradicion
TpaMBAH tramway tranvia
TPAHCIHIOPT TOTBKO ef.u. transport transporte

@ -ROZ0¢ Hi 5¢]

TPE6ORATH nee (TPEOYIO, TPEOYENIL) —  to demand exigir
nmoTpéGoraTh cz (ITOTPE0YI0, MOTPE-
oyemn) umo? / + ung.

TPEHUPOBATHCA ncs (TPEHHUPYIOCH, (o train entrenarse
TPEeHUPYeIlbC)

TPEeHUPOBKA; p.1. mu.u. TPEHUPOBOK training entrenamiento

TPETHH, TPETHA, TPETHE; TPETHHU third tercer

TP three tres

TPUHAALATH thirteen trece

TpHCTA three-hundred trescientos

Tpée trio tres

TPOAKA cym.; p.o. mu.a. TPOEK three tres, troica, traje con chaleco

TpoNEHbyC trolleybus trolebus
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leise: leiser
leiser
Stille
Ware

Freund; Genosse

doucement, bas, plus bas, doux
plus doux

silence

marchandise

camarade

RLuHs

BWELL .. D

B oS

t Bo &

Fl&E

das heifit
auch
dick

nur

eben erst

Handel

Torte
jener
Punkt

Gesichtspunkt

genau
Gras
Tradition
Strassenbahn

‘Transport

(er) fordern

trainieren

Training
dritter

drei

dreizehn

dreihundert

drei

Drei; Trojka
Trolleybus; Obus

point de vue

g

en ce temps-la
c'est a dire
aussi
sculement

tout a I'hcure

commerce
tarte
ce, cette, ces

point

exact

herbe

tradition
tramway

transport

exiger

s'entrainer

entrainement
troisiéme

trois

treize
trois cents
trois

trois

trolleybus

B, iR
1
B8y, e

3

N

L

GEE
REFE

BRK
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TPYAHO difficult dificilmente, es dificil
TPYIAHLIH, -2, -0€, -bIe difficult dificil
pr,Z[OJIIO61/’IBbII7'I, -ad, -0e, -bie industrious trabajador

Tyxa there, that way alli

TYMAH fog niebla

YT here aquf

TYGIAH va.u., p.n. mu.u. Ty ETb shoe zapatos

Ty4a (black) cloud nube

Thi you i

ThICAYA thousand mil

TAKEABIHA, -ad, -0€, -bIe hard, heavy grave, pesado

y

Yy +p.n. to, at, by a, en, en casa de, a, cerca de
1) y koz0? — y Meus — I have... — en mi casa
2) 20e? — y TeaTpa — by the theatre — cerca del teatro

y0erarts ucs I — yOeXKATH cs (ybery, torunaway huir
yoexnus) kyda? omryoa?

yOeIUTE cB cn. YOCKIATE to convince convencer

yOesKATH cs cu. yOETATH to run away huir

-

YOMBATH uce I — YOUTBH ce (YOBIO,

to kill matar
ybonéurn) xozo?
yOUPATDH ucs I — YOPATH cs (y6epy, totake away, to remote quitar, recolectar, arreglar
ybepéus) umo?
yOMTH cr cm. YOMBATH to kill matar
yOPATH cs cm. YOMPATH to take away, to remote quitar, recolectar, arreglar
yRasKkadeMbii, -ad, -oe, -bIe dear respetado, estimado
— VBasxaemas Jlapica — Dear L.N.! — ;Estimada Larisa Nikoldyevna!
Huxonierual
YBE3TH cs cm. YBOBUTH 10 drive away llevar
YBEJIAYNBATBCS ues I — YBEJIHUMTBCA (o increase, to cnlarge aumentarse
e ll
VBEIUYUTHLCA cB cv. VBEJIMYNBATHCA to increase, 10 enlarge aumentarse
YBEpEeH, YBEpeHa; ux.u. YBEPEHBI kp.¢. assured estd seguro
YBHIETD cs cv. BHACTH to sce ver
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schwer: schwierig
schwer; schwierig
arbeitsam

dorthin

Nebel

hier
Schuhe
Wolke
du

tausend

schwer

bei
— Ich habe...
— neben dem Theater

weglaufen
liberzeugen
weglauten
téten
wegnehmen; aufriumen

toten

wegnchmen; aufriumen

geehrt
— Schr geehrte L.N.!

lourd

difficilement
difficile
laborieux
la-bas

brouillard

ici

souliers
nuage
tu, toi

mille

pres, chez
— chez moi
— pres du théatre

s'enfuir

convaincre

s'enfuir

tuer

enlever, ranger

tuer
enlever, ranger
estimé

— Chere Larisa Nicolacvna!

1R
i3
55
E2pd

{E...JHHE

D ZEHGEAL
2) Rl 4
paE

Ly

-+

A
> R

HE
EARIRNE L 1

abtransporticren

groBer werden, sich vergréBern

sich vergroflern, groer werden

emmener

s'augmenter

s'augmenter
étre stir

voIr

syl

Hh
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VBJIEUEHHE

VBO3HUTH nce (YBOMXKY, YBO3UNIB) —
yBeSTI/i CB (l‘[pot]:[.Bp. yBéS, YBGGJI&’I,
yBe3Jn) k020? umo? kyoda? omryoa?

S’I‘OJI, p.1. exn.d. yr.né

yronsw, p.n.ea.u. yrias

YIAaBATBCA (1 u 2 1. we ynorp., EMY

yaaérea) — YAAThCA cs I+ UKD,

— Ham yaan6ch 61CTPO PELIAT 3Ty

npobaémy.

VIAPUTD cB I K020?
VIOATBCA ¢ cm. YAABATHCS

yAUBJIEHHE — C YAUBJICHUEM
YAMBUTENLHBI, -ad, -0e, -ble

YOAUBUTHCS cB cM. YAUBISATHCA

enthusiasm, animation

to take away

corner
coal

to turn out well

—— We succeeded in deciding of

this problem.

to strike, to hit

to turn out well
surprise, amazement
surprising

to wonder

comfortably

pasion, animacion

llevar

rincon, esquina
carbon

tener éxito. lograr

— Logramos resolver pronto este

problema,

golpear
tener ¢xito, lograr
asombro — con asombro
asombroso

sorprenderse

cémodamente, conviene, es cémodo

1) 3necs yao0HO CUAETD. — It is comfortable to seat here. — Aqui es cémodo estar sentado.

2) Bam ya60HO BCTPETUTHCH B 5  — Is it convenient for you to meel ~ — ¢Le conviene vernos a las cinco?

qacodB? at 5 o’clock?
yaoOMBbIi, -af, -oe, -bIe comfortable cémodo
yAOBONBCTBUE pleasure placer
— C ynosbabcTBRem! — With pleasure! — ;Con gusto!
Ye3MKATh uecs 1 — y€XaTh ce (YéOy, 1o leave, o depart irse
yémems) kyda? omixyda?
yeXxarTh cecum. YE3KATH to leave, to depart irse

YJKACHBIN, -2, -0e, -bie terrible, horrible terrible
yiKe already, by this time ya

Ve cu. Y3KUH tighter mds estrecho
YHKMH supper cena
YIKHUHATD scs 1 — MOYKMHATD ci | to have supper

yaxuit, -as, ‘0¢, -
Y3HABATH ucs (y3HAK), y3HAEIIB) —

cenar

to know (again), to recognize reconocer
Y3HATE cs 1 K020?2 umo? / o wém?
Y3HATD cBcM. y3HABATH to know (again), to recognize reconocer
YHTH cB em. YXOTUTH to leave, to go away irse

yKON
yIAeTATH ncs 1 — yAeTéTh cs (yneuy,
yaeTams) kyda? omxyda?
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prick

to fly away

pinchazo, inyeccidn

volar, irse en avidn
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Begeisterung

abtransportieren

Ecke
Kohle

gelingen

— Es ist uns gelungen, dieses Problem

schnell zu 16sen.

schlagen
gelingen
Verwunderung
wunderbar

sich wundern

bequem

— Es ist bequem, hier zu sitzen.

— Ist es bequem fiir Sie, sich um 5 Uhr zu
treffen?

bequem

Vergniigen

— Gerne!

wegtlahren

wegfahren

schrecklich
schon
schmaler, enger
Abendessen

Abendbrot essen
erkennen

erkennen
weggcehen
Stich

forttliegen

entrain

cmmener

coin
charbon

réussir

— Nous avons réussi a résoudre ce

probléme.

frapper
réussir
étonnement
étonnant

s'étonner

commodément

— Il est comfortable d'y étre assis.

— Est-ce que c'est le moment favorable

pour vous de rencontrer a 5 heures?

comfortable, commode
plaisir
— Avec plaisir!

partir
partir

terrible, horrible
déja

étroit, plus~
souper

souper
reconnaitre, apprendre

reconnaitre, apprendre
s'en aller, partir
piqiire

s'envoler

EE EE

o
#®
&2

HFHR RS R AT
E AR

7—%
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Y
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REFR
AER BB 1
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TERY, &FIRRY
theg, SH: RRA!
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)
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B
o
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™

HZRSEER

wottl, 11

&
I8t
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yauma

YAYYIHATD ucs I — YIAYUIINATD cs 1T ¥Mo?
YIAYIIIATHES nea 1 — YIIYUIIMTBCH cs I
YIAYYIIATE cB cx. YIAYUHIATH
YIYYIIHTBCA cs ev. YIAYIIIATHCS
YABIOATHCH GryTs
yabibKa; p.o. mu.u. YIBIOOK
YIABIOHYTHLCA cs cn. YABIOATHCA
YMEHBHIATHCA ucs I — YMEHBLINNTHCH
cs II
YMEHBUIMTHCA cs cv. YMEHBIIATHCA
YMEPETsh cs cm. yMHPATH

YMUPATH ucs 1 — yMepéTs cs (YMPY,
yMpémb; npouI.Bp. }"Mep, ymepmi,
ymepJm)

YMHELIH, -ad, -0e, -bie

YMBIBATBCH nce [ — YMBITBCH cB
(ymo610ch, yMOembcs)

YMBITBCA ¢ cM. YMBIBATHCH

YHUBEPMAT

yHHBEPCHTET

VHHUBEPCUTETCKHI, -as, -0e, -He
YHUKAJLHBIN, -5, -0€, -ble
YHACTD cs em. HAJATH
yIoTpe6saTh nes 1 — yHOOTPEOUTH cs
(ymorpebio, ynoTpediiiub) ¥mo?
ympasHéHue
yposxa
ypox
yeaoBue

YCABIMIATE ce cv. CJABINIATH

yCUeBATH ucs I — ycuérs cs 1 kyda? /
+ ung.

YCH&TH cs cm. YCIEBATDH

yenés

YCIEUIHO

YCOOKAMBATBCA uce I — YCIIOKOUTHLCS

cell

YCTIOKOUTHCHA cs cm. YCIIOKAMBATLCH

yCTABATH uce (yeTard, ycTaémin) —

YCTATH cs (YCTAHY, yCTAHENID)
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street

to improve, to make better
to ameliorate, to improve
to improve, to make better

to ameliorate, to improve

smile

to smile

to reduce

to reduce

to die
to die
clever
to wash (oneself)

clever

self-service store

university
unique
to fall

10 use, to apply

exercise

lesson
condition
to hear

to have time

to have time

successfully, well

to calm, to settle down

to calm, to settle down

to get tired

calle
mejorar
perfeccionarse

mejorar

perfeccionarse

sonrisa
sonreir

disminuirse

disminuirse

morir

moric

inteligente

lavarse

lavarse

grandes almacenes

universitario

unico
caer

emplear, usar

ejercicio

leccién
condicion
oir

tener tiempo, llegar a tiempo

tener tiempo, llegar a tiempo

con éxito

tranquilizarse

tranquilizarse

cansarse, estar fatigado
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Strasse
verbessern

sich verbessern
verbessern

sich verbessern

Licheln
ldcheln

sich verkleinern

sich verkleinern

sterben

ruc %9%

améliorer o
s'amcliorer i
améliorer it

s'améliorer BT

sterben

klug

sich waschen

sich waschen

Warenhaus. Kauthaus

Universitéts-
einzigartig
fallen

gebrauchen

Ubung

(Unterrichts)Stunde
Bedingung
horen

{es) schaffen

(es) schaffen

erfolgreich

sich beruhigen

sich beruhigen

miide sein. ermiiden

sourire ER
sourire i A
diminuer WA
diminuer A
mourir 3, it
mourir T, FEit
intetligent HEERRY

se laver ek, BeE
se laver ek, Y
grand magasin HERE

d'université KEBRY
unique B—E_m
tomber EE

user de, se servir de B, #IE
exercice

lecon
condition
entendre

avoir le temps de

avoir le temps de

successivement IR

se calmer Bt R T
se calmer Buls, HAF 3K
se fatiguer 2
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YCTAJBIN, -2, -0€, -ble tired, weary cansado

YETATE os . YCTABATE

VCBI mu.4.j em.u. YC moustaches bigotes
VCTHBIH, -as1, -0e, -ble oral, verbal oral
YCTHO orally oralmente
yTpeHHn, -a4d, -ee, ~He morning matinal
yTpo morning mafiana
¥X0, mu.y. YIIK ear oreja
YXOIATh ues (YXOMKY, YXOOUIIL) — YRTH  to go away irse

CcB (yfll.[}”, yfmém},; IpOUI.BP. ymé.n,
VIIIA, YULIR) kyda? omkyda?
YYACTBOBATH ncr (YIACTBYIO, YYACT- 1o take part, to participate participar
. Byeilib) 8 4ém?
Y4E€OHUK textbook. manual manual
y4eOHbBIH, -2, -0e, -ble

educational de estudio(s)

YYeHnx Iprk.

yueHnua pupil. student alumna

yu4é0a rombxo en.u. studies estudios
YUEHBIHA cyuwm. scientist cientifico
yuuaIuuie college, (specialized) school escuela, instituto

teacher maestro

to learn aprender

YYUTh 2 ucs II — HAYYATH cs I K020¢ 1o teach ensefiar
uemy? / + ung. hacer sus estudios
yurthes 1 ucs 11 20e? to study estudiar
YYUTHCH 2 ucs [I — HAYYHTBCH cs 11 10 learn aprender
+ ung.
D
factory, mill fabrica

dabpura

daxe

(ﬁa'ic'T . o fuét hecho
haKyabTeT faculty facultad
dbamuaus family-name apellido
Q)amﬁsM TOIBLKO €/.4. fascism fascismo
(pammacT fascist fascista
penpdas

dhépmep fermer granjero
tpecTuBA TS festival festival
dburypHoe xaTaHue figure-skating patinaje artistico
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miide

Schnurrbart

miindlich
miindlich
Morgen -
Morgen

Ohr

weggehen

teilnehmen

Lehrbuch
Lehr-

Schiilerin

Studium, Lernen, Lehre
Gelehrter
Lehranstalt

Lehrer

lernen

Iehren

lernen, studieren

lernen

Fabrik

fatigué B

moustache

oral [8ERY
15

matinal BEH

matin BE

oreille i
s'en aller HER
participer 1|
manue] A

d'étude BER

éleve By

études 2(E)

savant 8%, BEBR
école rhEE s
instituteur

instruire, apprendre =
apprende #

faire ses études I N
apprendre b g
fabrique G R

Fakt
Fakultat

Familienname

Faschismus

Faschist

Farmer
Festival

Eiskunstlaufen

fait HE

faculté ES

nom de famille %

fascisme BT T &
fasciste EEETS T
fermier BT
festival e En
patinage artistique TERRTBUK
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(3K
dnzuka
Dusitueckn
duadaor
dumororiyecKni, -an, -oe, -Ue
husoadrus

tbunéecod

duxocopun

q.)o'ro.rp.aqwipona'rb uce ((poTorpa-
dipyo, dororpadripyems) —
cororpadiposars cz (cororpa-
dipyro, choTorpadupyems) xoz0?
ymo?

dororpadripoBarses uce (poTorpa-
(puipyrocs, hororpadupyenses) —
coTorpadiposaTsea cs (coTorpa-
dnpyrocs, chororpadapyeniben)

¢oTorpacdpusa

¢dpaza

dpanyreHKa; p.o. va.u. PpaHIyKeHOK

dpanny:

¢dpaunysckuii, -ad, -oe, -ue

GdpoHT

GPYKTHI Mu.u.

q)yTﬁéJI TOJIBKO e.4.

dyr60a11C

hyToOaLHELL

X

Xapakrep

XBAJIATh nes Il — IIOXBAJIHUTB cs I K020?
ymo?

XBATATDH ncs — XBATHTh cs Geao. yez0?
— He XBaTaeT BPEMeHHU

XBATHUTH cB cm. XBATATH
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physicist

physics

philologist
philological
philology
philosopher
philosophy

film, movie
firm

flag
fountain

shape

to photograph

to be photographed

photo
phrase

french-woman

French
front
fruit
football

football-player

character

to compliment, to praise

be enough
— there is not enough time

be enough

fisico

fisica

fildlogo
filoldgico
filologia
filésofo

filosofia

pelicula
firma, empresa
bandera
fuente, surtidor

forma, uniforme

sacar fotos

fotografiarse

fotografia

frase

francesa

francés

frente
frutas
fiitbol

futbolista

cardcter

alabar

agarrar, ser suficiente
— no da tiempo

agarrar, ser suficiente
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Physiker
Physik

Philolog
philologisch
Philologie
Philosoph

Philosophie

physicien

physique

philologue
philologique
philologie
philosophe
philosophie

Film
Firma
Flagge

Springbrunnen

Form

fotografieren

sich fotograficren (lassen)

Fotografie
Satz.

Franzose

film

firme, maison
drapeau
fontaine

forme

photographier

se faire photographier

photo
phrase

Frangaise

THE, B

196, R4S

WA
L)
EEA

franzgdsisch
Front

Obst
Fussball

Fussballspieler

Charakter

loben

genug haben
— es fehlt mir an der Zeit

genug haben

francais
front
fruits
football

footballeur

caractere

louer

étre suffisant
~— ne pas avoir assez de temps

étre suffisant

R
B
KR
JRER
REREHE

i
R, 5

%5
EFET 4
%
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XMMHK

XHUMHUA
Xupypr

xJed roavko en.ud.

x000u Cp.p., HEN3M.

XOONTH uce (X0:kKY, X0quus) kyda?

iy

X03AlcTBO
XOKKEeHCT
XOKKEH Toanko en.4.
XOI0THO

xop

Xopomui, -asd, -ee, -ue; Jydnie

XOPOINO; JyUiie

XOTETH ucs (X04Uy, X0Ueurb; XOTHM,
xoTiTe) umo? / + undo.

XOTEThCA ucs (X0Uercsda, X0TéJI0Ch)
womy? + ung.

xo*ra S

xpam

XYAOMKECTBEHHbIH, -as, -0e, -bie

XYAOKHUK

Xymo#, -aa, -6e, -nie

Xy#xe cu. II0X0, NHox0i

I

APk

L BET

NBEeTHOM, -a4, -0e, -ble

D;BeTLi MH.4.; eX.4. IJ;BeTéR, p.1. ex.d.
IBETKA

HEeJOBATH uce (IEIY10, Heayeln) —
NOILEJIOBATEH ¢z (IIOLEJNYIO, IMOILE-
Jyemb) K020? umo?

LIEJIOBATLCA nes I — MOIEIOBATHCA cb I
c Kem?

CJIBIH, -2
oeJabp x.p.
ImeHa
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chemist quimico

chemistry quimica
surgeon cirujano
bread pan
hobby hobby
to go ir

mistress ama

economy economia, hacienda
hockey-player hockefsta
hockey hockey

It’s cold. coldly friamente, hace frio

Coro

chorus, choir

good, better bueno

It’s nice, well bien, estd bien. mejor
to want querer
to want tener ganas

temple templo
artistic artistico
artist pintor, artista
bad, worn out flaco

worse peor

colour

color
multicoloured de cotor
flower flor
to kiss besar
to kiss (each other) besarse

blanco. objeto

aim, target

price, worth precio



HacTb |. lekcuyeckuint MUHMMYM (andaBuTHbIN CIIOBHUK) %

Chemiker chimiste e >4

Chemie chimie 2

Chirurg chirurgien SR
Brot pain )
Hobby hobby BT

aller, marcher *

Besitzerin, Hauswirtin maitresse FA

Wirtschaft économie ¥, R
Eishockeyspieler hockeyeur UKER EE =
Eishockey hockey TKEK

kiihl il fait froid B

Chor choeur SIEE

gut; besser bon, meilleur Y

gut; besser bien, mieux i .
wollen vouloir A

méchte avoir envie G|

Gotteshaus. Tempel temple HE

kiinstlerisch d'art By
Maler; Kiinstler peintre BEF
mager maigre, mauvais &
schlechter pire, mauvais o P53

Bar R _ % Tl
Farbe couleur B, o
Farb-; bunt, farbig de couleur AR
Blume(n) fieurs 1t

kiissen embrasser, baiser 7]

sich kiissen s'embrasser By

Zael but, cible H#y
Preis prix =02
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Nekcnyeckunini MUHUMYM MO PYCCKOMY SI3bIKY Kak MHOCTpaHHOMy ¢ TPKU-1

WEeHNATD ues 1l K020?2 umo? to value, to estimate apreciar, valorar
I@HHBIH, -as, -0e, -hIe valuable de valor

centre centro

church iglesia
IEépKBHU
HHPK circus circo
mucdpa cipher, figure cifra
q
vai tea té

YAUHHMK teapot, kettle tetera

YACTO; Yauie often; more often a menudo; mds a menudo
YacThb x.p. part, unit parte

YaChl ToabKO MH. 4. clock, watch reloj

'Iéllllca; p.Il. MH.Y, YauIex cup taza

uéme oM. YACTO more often mas a menudo

“de quién, cuyd -

4eH-HUOYAb somebody’s de cualquiera

yei-To anyone’s de alguien

YeI0BEK, un.q. JXOIH man, person persona

YeJOBEYECTBO ToLKO el.4. humanity humanidad

yeM than — warmer than yesterday que — hace mds calor que ayer

qeMonAH

YyeMImuoH champion campeodn

UEeMIMOHAT championship campeonato

uyépes + p.m. through, across por encima (de), sobre, por,

a traves de, dentro de

1) mepeiiTi uépes qopoTy — to go across the road — cruzar el camino

2) BepHYTHCA Uépes moaduaca — 10 come back inahalfof anhour ~ — volver dentro de una media hora
4éCTHBIH, -ad, -0e, -bie honest, fair honrado
YeTBEpr Thursday jueves

26TBEPO _

Y4&TBEPTH x.p. quarter cuarto
4eTBEPKA; p.n. MH.4. YeTBEPOK a four, good (note) cuatro
yeTBEPTHINH, -2, -0€, -bie fourth cuarto
geTsipe four cuatro
YyeThipecTa four hundred cuatrocientos

YeTHIPHA; VLR
y&pHbIii, -a1, -oe, -ble black negro
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schitzen évaluer il
wertvoll de valeur 2EN
Mittelpunkl, Zentrum centre gy

Kirche église TRFER
Zirkus cirque BB
Ziffer chiffre Bz
Tee thé %
Teekessel bouilloire, théiere T

oft; sfter souvent HOEE
Teil partie i
Uhr montre =

Tasse tasse B

ofter souvent |4

irgendwessen de quelqu'un FE{E N
irgendwessen de quelqu'un EAR
Mensch homme A
Menschheit humanité AHE

als que. il ait plus chaud que hier

Meister, Champion champion HE

Meisterschaft championnat WHEE

tiber, in a travers B

— eine Strasse iibergueren — traverser la rue T

— in einer Stunde zuriickkommen — revenir dans demi-heure AW -—{RE/NFFTT ] e
ehrlich honnéte INERY, IEM
Donnerstag jeudi EH

Viertel quart W5z —

eine Vier (russ. Note: Gut) quatre 943
vierter quatrieme e
vier quatre 9
vierhundert quatre cents ]

schwarz noir B2
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Nekcnyecknia MUHMMYM MO PYCCKOMY A3biKy Kak MHOCTPaHHoMy ¢ TPKU-1

YHCIO; p.n. vu.u. YHACEJT number, quantity niimero
YHCTBINH, -af, -0e, -bIe clean, tidy puro

reader’s de lectura (sala de lectura)

YHTANLHLIN (3271)

YHTATD ucs I — MPOYUTATS cs I ¥Mo? to read leer

YJjeH member, fellow miembro — miembro de la Acade-
— 4jleH AKafgéMuM HayK — member of Academy of Sciences  mia de Ciencias

qyTéHUEe reading lectura

YTO what qué, que

YTOOBI that que, para, para quc

HFO-HIGY A ihing

9T0-TO something

Y¥BCTBO sense, feeling sentido

YYBCTBOBATH ncs (YYBCTBYIO, to feel sentir

YYBCTBYEIh) — MOYYBCTBOBATH cB
(NMOUYYBCTBY10, MOYYBCTBYEIH)
uymo miracle, wonder milagro

qykoOi, -ad, -0e, -ne another’s, foreigner ajeno

m

NIANKA; p.n. Mu.u. IIATIOK cap £2orro
mapg scarf bufanda
HaxMaTHCT chess-player ajedrecista
IIAXMAaTBhI TONbKO MH.4., p.0. IHAXMAT chess ajedrez

OIAHIJBIK shashlik shashlik

4
mrecTo, -aa, -oe, -bie sixth sexto
o1ecThb six seis
IIECThAeCAT sixty sesenta
EeCTHCOT six-hundreds seiscientos

uied neck cuello

IOUTH ucs (IHBIO, IIBEIIb) — CHIUTH ¢80 sew coser

(COImMBI), COMBEINE) umo?

mKadg bookcase, wardrobe armario
mKoIa school escuela
MMKOIBHUK pupil colegial
IIKOIBHHIA pupil colegiala

IMOKOIAL TOAbKO e.4. chocolate chocolate

[LIOCCE nenam. highway carretera
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Zahl nombre B

sauber pur, propre T8

Lesesaal salle de lecture REE(E)
R

lesen lire =,

Mitglied — Mitglied der Akademie der A membre — membre de I'Académie 5A=]

Wissenschaften des Sciences Bz

Lesen; Lektiire lecture g

was que, qu'est ce qui {+mE

dass: damit pour

etwas quelque chose de Boft P, Bh{-RE

Gefiihl sens BE
fiihlen ) sentir 818, &
Wunder merveille, miracle R
fremd d'autrui AR

Miitze bonnet, chapeau =
Schal écharpe &
Schachspieler joueur d'échecs ST
Schach échecs 2] 3:
Schaschlik chachlic (viande rotie sur la braise) LR
sechster sixiéme FANE
sechs Six Ay
sechzig soixante AT
sechshundert Six cents av=1
Hals cou EEF
nihen coudre &
Schrank armoire -
Schule école 2
Schiiler écolier INEAE
Schiilerin écoliere NEE

Schokolade chocolat T

Landstrasse chaussée N4
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Jlekcu4eckunih MUHUMYM 10O DYCCKOMY 3bIKY K&k MHOCTPaHHOMY ¢ TPKU-1

mio(ep driver chéfer
mym noise ruido

ILYMETH ucs (LIYMJIIIO, IIyMHAIIb) to make noise hacer ruido

HIYTATH ucs (IIy4y, LIYTHIIB) —  to joke. to jest bromear
NMOUIYTATH cs (TTOLIYYY, ITONIYTHIIH)

IYTKA; p.n. ma.4. HIYTOK joke broma

eKA, mu.u. NEKH cheek mejilla

HIETKA; p.n. mu.u. IIETOK brush cepillo

IITY TONBKO MH.4. shchi shchi

5]

IKOHOMHEKA economy economia

9KOHOMHMCT cconomist economista
SKOHOMHUTDH ucs (IKOHOMIIO, 3KO-  toeconomise ahorrar

HOMUIIE) umo?
IKOHOMMUUYECKHH, -a1, -0e, -ue economical cconémico

IKCKypeus excursion eXcursion

SKCHeMAIUSA expedition expedicién
SKCIIEPUMEHT experiment cxperimento
SKCIOPT Ttomko en.u. export exportacion
JIEKTPHAYECTBO TONBKO exL.u. electricity electricidad
BJIeICTp(')HI/IKa electronic electrénica

Y o

JHEKTPO

9HEPTHUYHLIH, -ad, -0e, -bie energetic enérgico
SHEPTUA ToabKO en.4. energy energia
IHIUKIONETN S encyclopaedia enciclopedia
roxa epoch, age época

ATAM floor piso

31O that, this, it esto

3rtoT, jTa, 310, HTH this, these este
IO

1I00KA; p.n. mu.u. 000K skirt falda
IOT' TONBKO €x.4. south sur
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Chauffeur chauffeur =il
Lirm bruit s
larmen faire du bruit nE

scherzen plaisanter

Scherz plaisanterie sk
Wange joue #5
Biirste brosse i
Kohlsuppe soupe aux choux BZES

Wirtschaft économie RBiE
Okonom éeconomiste RfEsy
sparen dconomiser iR
wirtschaftlich, Wirtschafts- économique R
Exkursion excursion HE

L
Expedition expédition il
Experiment expérience BEs
Export exportation HiO
Elektrizitit &lectricité E
Elektronik électronique Ere

energisch énergique R

Energie €nergie ¥
Enzyklopadic encyclopédie BHEZE
Epoche époque BFR

Stockwerk dtage B

das ceci, cela, ¢a i85
diese(r) ce, cette, ces BE
Rock Jjupe i
Siiden sud A
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Jlekcu4ecknii MUHMMYM NO PYCCKOMY 5i3bIKy Kak MHOCTpaHHomy @ TPKWA-1

IOKHBIH, -a4, -0€, -bIe southern meridional

FOHOCTD 3.D., TOILKO €f.9. youth juventud
0HOmMA M.p. youth joven
IOpuAMYecKUil, -af, -oe, -ue juridical juridico
IOpHCT jurist jurista
g

ABJIATHCH ncs I Kem? wem? to appear, to present, to be presentarse, ser
fArona berry baya
fAizepHbiil, -aa, -oe, -ble nuclear nuclear
a3bik 1 tongue lengua

A3BIK 2 language idioma

AHBAPH January enero
ApKuii, -ad, -oe, -ue bright brillante, vivo
AICHO It’s fine, clearly, clear claramente, es claro
— ﬂCHO, YTO OH IIpasB. — It is clear, that he is right. — Claro, que tiene razén.
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siidlich de sud

Jugend jeunesse

[P

B

Jiingling adolescent BEE
juristisch juridique PRy
Jurist juriste PeREL
ich je, moi *®

erscheinen sein
Beere
Kern-
Zunge
Sprache

Januar

grell, hell
klar

— Es ist klar, dass er recht hat.

apparaitre
baic
nucléaire
langue

langage

janvier —H
€clatant BH5ERY
clairement HIPK — L BASR T BR

— C’est claire qu’il a raison.
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% JIeKCUYECKNA MUHUMYM MO PYCCKOMY fi3bIKY Kak MHOCTPaHHoOMYy ¢ TPKIA-1

CIINCOK TEMATHYECKHX I'PYIIII

€

.2. YacTtu tesia, BHEUTHOCTD
1.3. 3noposse
1.4. IIntaune, IPONYKTH
1.5. iunné, mebennb
a) MKUIuLe
6) mebesip
B) IpeIMeTHI ObITa
r) 6e1TOBAS TEXHUKA, OPITEXHUKA
1.6. Onerxna, 06yBb

1.1. dazpI :KU3HU, BO3PACT
1

2.1. UHTenIeKT, BOJIA, XKeJaHue

2.2. YepTsl XapakTepa, 9IMOIIUH, COCTOSHIE

2.3. HelicTus, HanpaBJeHHbIe Ha KOro-anbo, Ha 4To-1u60
2.4. Onenka uero-an6o, Koro-jamu00, 3HaYMTMOCThb

3.1. TocyaapcTBeHHOE YCTPOHCTBO
a) rocyzapcTBo
6) BnacTs
3.2. HauMeHoBaHKE Y€JIOBEKA, €70 XaPAKTEPUCTHKA
a) TI0 MEeCTY KUTEJILCTBA U HAMOHAJbHOCTH
6) I10 OTHOINEHUIO K IPYTOMY JUILY
3.3. CeMbsA, pOACTBEHHUKH
3.4. IIpodeceus, cnenuagbHOCTE
3.5. OGo3HaueHe YeN0BeKa I10 CTaTyCy ¥ POAY AeATeJIbHOCTHA
3.6. HocraTox
3.7. Chepn! fearenbHOCTH
3.8. O0pasoBanue, HayKa
3.9. UckyceTBo
a) ob1 e MOHATUSA
6) apxuTreKTypa
B) JKMBOILHChH
I') KUHO
J)ureparypa
€) My3bIKa
2K) TeaTp
3.10. Cnopr
3.11. OTapIX u NpasgHUKU
3.12. IlyTewmecTBUd, TYPU3M
3.13. TpascmopT, H0e3aKH
3.14. MecTo npoxuBasnsa u paGoTh! (TOPOACKIE YUPEXAEHUA)
3.15. KommyHukanus
3.16. 3tuKer
3.17. JokyMeHTBI, TeYaTHAS NPOLYKIIUS
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YacTe {l. Crincok TemMaTtndeckux rpynr

4.1. TI'eorpacdusa
a) obuIve MOHATUA
6) KOHTUHEHTBI
B) CTPaHBbI
4.2. Knumat
a) obuime NOHATUA
6) BpeMeHa roja
B) TPHPOJHEIE ABJEHUA U IIOroja
4.3. Y KuBOTHBIE H pacTEeHUA
a) ’KUBOTHBIE
6) pacTeHnsa
4.4. XapaxTepucTuKa 06HeKTOB
a) 1o uBeTy
0) 110 KaueCcTBY
B) 110 pasmepy, ¢opme
T') [0 BeCcy
M) IO CTOMMOCTH
e) 1o MecTy
JK) ITO ITPUHAAJIEKHOCTH

5.1. MecTo, paccToAHNE U OPHEHTAIIMA B IPOCTPAHCTBE
5.2. Bpemsa
a) BpeM4 I10 Ce30HaM
6) MecALBI
B) IHHU HeJeaHu
r') BpeM#A CYTOK
) IepHUOABI BpeMeHU
€) eIUHUYHOCTD U ITIOBTOPSEMOCTE JeHCTBUM, COOLITUN
’K) OpueHTaluuA BO BpeMeHU
5.3. KomudecTBO
a) obuine MOHATHA
6) uucaa
B) IOPAAKOBBIE YHCIUTEIbHEBIE
5.4. KauecTBo (neiicTBuit ¥ cocToAHUH)
5.5. EquHUIBI U3MEPEeHUS
2) eARHULBI N3MEPEHUSA PacCTOAHUSA
0) eINHNIIL! H3MEePEHNs BPEMEHHU
B) eAMHUIIBI U3MEDPEHU S Beca
I') eIUHUIBI UBMEPEHUS CTOUMOCTH
5.6. BorpocureJsbHbie CJI0BA
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JNekcuueckuii MMHUMYM MO PYCCKOMY 3biKY Kak MHOCTpaHHOMY e TPKI-1

TEMATHYECKRHE I'PYIIIIBI CJIOB

1.1, ®a3s1 :kM3HHU, BO3PACT

YeJIOBEK
JI0AHU

JKU3HD (aHT.)
pokaenue (aHT.)
JeTcTBO (aHT.)

FOHOCTH (CHH., aHT.)
MOJIOAOCTD (CHUH., aHT.)
cTapocTh (aHT.)

cMepTh (aHT.)

BO3paCT
JlaTa PO IeHns
OeHb

Mecsr

rox (JieT)
pebEHOK

JeTu

MaJIbYUK
IeBOYKa
JeByIIKa

1.2. YacTu Teqia, BHeNIHOCTD

roJioBa
JIUITO
106
rja3
mexKa
por
3y6
HOC
yXO
BOJIOCHI
G6opoga
YChbI

TEJIO
ropJio
miest
JIeyo
CIIMHA
rpyab
cepaie
JKEJYIOK
SKHUBOT
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Ho1a (aHT.)

MOJIONOH YeJIOBEK (aHT.)
MOJIOLEKD

JKEHILUHA

MYXX4YUHA

cTapukK (aHT.)

poauTbeda (aHT.)
pacTy — BBIPACTH
SKUTH — TPOMXUTD
yMepeTh (aHT.)

AEeTCKUII (BO3pacT)
MOJIOZ0ii (aHT.)
B3POCJIBIiL (aHT.)
MJIaamui (auT.)
cTapnii (aHT.)
cTapkbli (aHT.)

PYKa
HOTa

najnern

KpacHBBbIit (CHH.)
CUMIIATHYHBIH (CUH.)
OpUuATHLIN (CHH.)
MUJIBIH (CHH.)
BBICOKH (aHT.)
HHU3KHUY (aHT.)
CUJILHBIH (aHT.)
ciaboiii (aHT.)
TOJICTBIH (CUH., AHT.)
TOJIHBIHN (CHH.)
xyjoii (aHT.)

6Jie IHBLH

CBeTJBle (aHT.)
Témusle (aHT.) (BOJIOCH)
ceJible



YacTso ll. Tematnyeckune rpynnsl CNOB

1.3. 3oopoBne

MenuIIHA
Bpau (CUH.)
IOKTOD (CHH.)
XUpypr
TOMUKJINHUKA
GosbHHIIA
aHruHa
CPUIII
Kauleyab
HacMOPK
TeMmeparypa
aHaJTHU3

VKOJI
onepamnus
anTexa
JIeKapCcTBO
TabjeTKa
peuent

1.4, Iluranue, IPOAYKTHI

3aBTPaK
oben
VOKUH

ena (cuH.)
HPOAYKTHI (CHH.)
Burono
3aKyCcKa
cyn

U

xJeb

0aToH
Oyy10uKa
MTHUPOT, TUPOMKOK
6yTepbpon,
koabaca
CBIp

MAacJo
KOTJIeTa
Kypuna
MsCO
HIAILIBIK
peiba

ARDO

puc

caJjar
OBOIITH
oryper,
TIOMHUIOD
Kamycra
KapTrodesb
KapTouiKa
Karma

6osieTh — 3a00JeTh

6oaurt (ropJo, 3y0, JKUBOT, T'OJIOBA)
TTPOCTYAUTHCS

3a60J1eTh (aHT.)

BHI3ZIOPABAUBATE — BBLI3JOPOBETH (AHT.)
BBI3LIBATHL — BBI3BATh (Bpaua)

JIEYUTh — BBLICYHUTH K020

JIOMATh — CJIOMAaTh (HOTY)

HAaBeIaTh — HABECTUTh K020?
YyBCTBOBATH Ce0s (I1JI0X0/XOPOIIO)

00JbHOM (aHT.)
6oJieH, 6osibHA (QHT.)
OJIe IHBIH

3JIOPOBBIH (aHT.)
310pOoB (aHT.)
JETCKUI

3y6HOU Bpay

6aHKa
OYTBIIKA
KopoOKa
JIOMKA
BUJIKA
HOM
TapejaKa
cTakan
YaIKa
YaWHUK

6yder
Kade
pecTopaH
cToJIOBad

anmneTuT
IIpustHoro annerural

€CTh — C'BECTH / IIOECTh

IIUTh — BBIMUTE ¥MO?

KOPMHUTDb — HOKOPMHTb K020?
npoboBaTh — monpoGoBaTh ¥Mo?
3aBTPAKAaTh — II03aBTPAKaTh
obegath — mmoobenarsb

Y3KUHATE — HOYKUHATH
MOKYINATh — KYNUTSH (aHT.) umo?
npojgasaTh — OPOAATh (AHT.) ¥mo?
BLIGHMPATDH — BBIOPATH 2Mmo?
3aKa3bIBATh — 3aKAa3aThb 4mo?
FOTOBHUTH — MPUTOTOBUTH 4mo?
pesaTb

BAPUTD — CBaPUTh 4mo?
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COJIb JKAPUTDL — MOMKAPUTE 4mo?
coyc nobaBasaTs — HO0ABUTh 4mo?
GPYKTHI KJIACTh — TMOJOMKUTL ¥mo? xyda?
aneJbCUH OTKPBIBATh — OTKPBITE (0YTBLJIKY, KOPOOKY)
6anaHn (ant.)
BHHOTDAJ
sABJIOKO BKYCHBIHI
Aroza TIONEe3HBIN
JIUMOH ropauuii (auT.)
XOJOAHLIH (aHT.)
neyeHbe TEMIBIA
OIUPOKHOE caanxuii (aHT.)
MOPOXKeHoe ropbKuii (aHT.)
TOPT KHUCJBIH (AHT.)
IIOKOJIa[] KapeHbIi
caxap CBEXKUH
MOJIOKO
Kedpup BKYCHO
uam IIOJIE3HO
Kode
COK
BOJa
TUBO
BHHO
BOJKA
6aTon
OyJsouka
neyeHbe
IIAPOT, IUPOIKOK
BOJA
MOJIOKO
yaii
Kode
COK
ITUBO
BUHO
BOJKA

1.5. dIKunané, meGean

a) HKUIIUIIE

oM KYXHA
3JaHue KOPHUAOP
KOopIyc BaHHAA
KpBbILIA OyII

BXOJ (aHT.) o

BBIXOJ (aHT.) TIOTOJIOK
an@r CTEeHA
JIeCTHHUITIA yro

aTaMX OKHO
IBEDPb f6aJKOH
KJII0Y IBOD
KBapTUpa Jaua
KOMHAaTa

cTOoJIoBas JOMAaIIHui
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Kabitger
3an

6) mebesn

IUBaH
KpecJIo
KpOBaTh
TOJIKA

B) IpeAMeThI ObITa

BelIb
30HT

Basa
3epKaJjio
KapTuHa
KaJIeH1apb
Jamra
Yacsl

Urpymka
curapera
CIIUUKH
MBLIO
IIOJIOTEHIIE
cyMKa
HIéTKa
yeMoAaH

T) OpITOBaS TeXHHKA, OPITeXHUKA

TeJie(pOH
panuo
TeJeBU30D
BUAEO
MarsuTopoH
KacceTta
KOMIIBIOTED
JUCKeTa
KCEPOKC

XOJIOAUJIBbHUK

1.6. Oge:xpna, 06yBB

ojexaa
KOCTIOM
raJicTyK
6ploKku
JYKHHCHI
naTbe

yIEOOHBIM

3aKPBIBATH ~— 3aKPLITH 4Mof (aHT.)
OTKPBIBATh — OTKDHITH (ABeph) (aHT.)
CHHUMATh — CHATH (KBAPTHDY, Aady)
CTPOUTDL — IOCTPOUTH ¥Mo?

yb6upats — ybpaTb umo?

CTOJ
CTYJI
wragp

CYBEHUD
BeJIOCHIIe]
MaIlllnHa
doToanmnapar

BOOUTH (MAIIHHY)

KaTaTbCd HA Yém?

KypHUTb

KYIUTL — TOKYNaThb 4mo?

MEHATb — MOMEHATb ¥Mo?

CJYHIIATH — IOCJYIIATH ¥mo?
CMOTPETHL — IIOCMOTPETh

CHUMAaTh — CHATH (CUH.) K020 umo?
TepsATb — HOTepATh (aHT.) ¥mo?
dororpaduposars (cut.) xKozo? ymo?
doTorpacdupoBaTbca

BelllaTh — MOBECUTH ¥mo?

BKJIIOYATH — BKJIOYHUTH ¥Mo?
BBIKJIIOYATh — BBIKJIOUHTE 4mo?
3BOHUTH — IIO3BOHHUTS (110 TesedoHY)
3aKPHIBATh — 3aKPBITH 4Mmo? (auT.)
OTKDPBIBATb — OTKPLITH ¥mo? (aHT.)
CHHUMATb — CHATH ¥mo?

MBITh — BBIMBITB ¥Mo?

f6epeusb — cbepeus (cuH.) ¥mo?

BbIOMpAaTL — BHIOPATH ¥1Mo?
MEHATb — IMOMEHATD ¥Mmo?
MEPUTH — IIOMEPUTE ¥Mof
TNOKYNaTh — KYOHTb (aHT.) umo?
HaJeBaTh — HameThb ¥mo?
HOCHTb ¥mo?
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106Ka
pybamka
CBUTED
KypTKa
Tany
11aNbTO
manka
mjyana
mapad
ILJIATOK
TIep4YaTKHu
HOCKH
00yBb
TyGan
camoru

OJleBATb — OLETh K020¢
OleBaThCA — ONETHCA
JAPUTH — NOJAPUTH ¥mo?
HTUTL — CUIUTH ¥Mo?

COBpPEMEeHHBIHU
MOJIHBIH
KpacHBbIi (CHH.)
CIIOPTHBHBIHA
Jeruui (aHT.)
3uMHuIit (aQT.)
JErKui (aHT.)
TAMENLIH (AHT.)
TEIbIi (aHT.)
y3KHi (aHT.)
ITUPOKHI (aHT.)
CBeTJIbii (aHT.)
TEMHBIH (aHT.)

KPacuBo
MaJ, -a, -0, -5l (aHT.)
BeJIUK, -a, -0, -1 (aHT.)
IIUPOK, -4, -0, “U

2.1. UuTenaexr, Boad, JKeJaHue

HHTEpEC
BOJIS
JKeJanue
MedTa
MBICJIb
IIyTKa
IOMOp

AyMaTh — IOAYMATL 0 ¥ém?
MOHNMATH — HOHATH ¥Mo?
BCIIOMHHATbH — BCIOMHUTH 4mo?
3a0bIBaTL — 3a0bITh ¥Mo?
3aMedaTh — 3aMeTuTh (CuH.) umo?
CPaBHUBATh — CPABHUTD Ymo?
MeuTaTh 0 4ém?

COMHeBaTbCA 6 Yém?

HaIeAaThCS Ha ¥mo?l
HHTEepecoBaTbCH wem?

IIYTUTH ~— MOIIYTUTE

XOTeTh — 3aXO0TeTh

MOYb — CMOYb

cTaparbes — mocraparbes (CHH.)
CTPEeMUTHCS (CHH.)

OBITATHCA (CUH.)
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BEJIUKUH
OpPUTHHANBHBIN
peakuit (CuH.)
VAUBUTEJIbHBIH
YHUKJIBHEIH (CHH.)
rIynelii (aHT.)
CHOCOOHBIH
yMHBIH (aHT.)
TAJAHTINBBIN
Cephe3HBIi
ONBITHLIH
VHTePECHLIN

DOJIYKEH, JOJDKHA, HOJMHEI
HYyXeH, Hy»KHa, HyKHBI
Hazo (CUH.)

HYKHO (CHH.)

MOJKHO (aHT.)

MHTEPECHO
Jlerko (aHT.)
TpyAHO (aHT.)
IIOHSATHO

HeJb34 (aHT.)
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2.2, Yeprhl XapaKTepa, 3MOIUH, COCTOIHHE

XapakTep
YYBCTBO

Apyx6a

NA1060Bb

panocTs

cyacTse (aHT.)
rope (CHH., aHT.)
HecuacTbe (CHH.)
HaCcTpPOEeHHe

IDYKUTH
JI00UTH

HPABUTHLCA — IOHPABUTHCS
pagoBaThCa — 06pagoBaATHCS
BOJIHOBATHCS

YyBCTBOBATH — IIOYYBCTBOBATD 4mo?
CMeAThCA (aAHT.)

yABIOATHECA — YIBIGHYTLCA

bosaThes uezo?

naaxkaTh (aHT.)

aKTUBHBIH
BEsKJIUBBIH (8HT.)
rpy6nr1it (aHT.)
KYJAbTYPHBIA
BHUMAaTeJIbHBIN
BEPHBIH

BecEsbiii (aHT.)

rocTenpUUMHBIH
TPYCTHBIHM (2HT.)
HePBHBI
CUJILHBIN (aHT.)
caabbIii (AHT.)
CKPOMHBIH
CUACTJIHBbIH (AHT.)
HeCcYacTJIUBBIHN (aHT.)
CHOKOMHBIH (CHH.)
TUXWH (CKH.)
YeCTHBIH
TPYAONA100N BBIH
yCTaabIi
peuruTeLHbIH
CMeJIbIi
9HEePrUuYHbIN

BeceJio (aHT.)
rpycrHo (aurT.)
UHTEepecHo (aHT.)
CKY4HO (aHT.)
CHOKOHHO
Jerko (aur.)
TpyaHO (aHT.)
WaJb

IPUATHO
CTBITHO

2.3. JleiicTBHA, HnapaBJeHHbIE HA KOTO-Au00, Ha YTO-IHG0

BHITIOJIHATh — BBLITIOJIHUTD ¥mo?
JOKAa3bIBaTh — AOKa3aTb ¥mo? komy?
3anuCchiBaTh — 3allMCATh XMo?
3alIOMHHATL — 3aIOMHHUTh ¥Mo?
3HATbL 4mo?

WCHOPAaBAATh — HUCIPABUTD ¥Mo?
KOHCIeKTUPOBATh ¥mo?

o6cykaaTs — 06CyIuTh ¥mo? ¢ kem?

2.4. Ouenxa vero-an6o, Koro-au60, 3HAYKMOCTh

OLIEHKA
MHEHUEe
TOUKA 3peHUs
OTHOLIEeHUE
MOJIOZEL],
macrep

Xopo1nii (auT.)
mwiaoxoi (aHT.)
JYUHIni
BETHUKUH

TIOMHUTD K020? uwmo?

POBEPATL — HPOBEPUTH ¥mo?
HAuMHAThL — HAYATh (AHT.) ¥mo?
IIPOACIIKATL — MHPOAOJIKUTH Y Mmo?
OK8HYMBATh — OKOHYUTH (aHT.) ymo?
3aKaHYMBATh — 3aKOHUMTE (aHT.) ymo?
HOHUMATh — NOHATL K020Z umo?
CpaBHHMBATL — CPABHUTDL ¥mo? ¢ yem?

mmpas, -a, ~bI
corjiaceH, COrJIacHa, COrIACHDI

Jyuyiiie (agT.)

XyKe (aHT.)

OTJINYHO (aHT.)

yoKacHo (aHT.)

10-MOEMY, [10-TBOEMY, IIO-BallleMy
o moemy (TBOeMY...) MHEHUIO

JIIOOUTE K0202 umo?
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IpeKpacHbIi (aHT.)
YMHBIH (aHT.)

MVIYVIBIH (2HT.)

OOBIUHBIN (CUH.)
00BIKHOBEHHEIH (aHT., CUH.)
HeOOLIKHOBEHHBIT (aHT.)
penkui (CUH.)
YHUKaJbHBIN (CUH.)
UHTEePeCcHbBIHA
OPUTUHAJBLHBIHU
VIOUBUTEJbHBINI
yoKacHBIH (aHT.)

HPaBUTHCA — IIOHPABUTLCS KOMY?
OTHOCHUTBCA K KoMy /[ uemy? kax?
corIallaThCA — COIVIACUTBCA ¢ Kem?
BBIDAKaTh — BBIPABUTD (TOUKY 3PDEHUS, MHEHHE,
OIIEHKY)

OIIEHUBATD — OIEHUTH ¥/Mo0?
HEeHUTDb K020¢ umo?

JaBaTh — NaTh OLEHKY wemy?
YBaxkars k0207

KPHUTHKOBATH K020Z umo?

CYUTATH K020 KaKuM? (CM. CJIOBHUK)
XBaJIUTh — IIOXBaJIUTDb K020? (aHT.)
pyrars k0z0? wumo? (aur.)

HUTPaTh POJIb 8 uém?

UMeTh 3HaYeHHue

3.1. TocynapcTBeHHOE YCTPOHCTBO

a) rocynapcTeo

rocygapcTso (CHH.)
cTpaHa (CHUH.)
TEpPHUTOPUSA
pOXHuHA
pecnybianka
Hapoza
HaceJieHUe
rpaskgaHuH
TPasKAAHCTBO
HallMOHAJIBHOCTD
rpaHuIia

ocoJ
TIOCOJILCTBO

daar

0) BJ1aCTDH

BJ&CTH
NIPE3UAEHT
naphb
NPAaBUTEJLCTBO
apaamMeHnT
JermyTar
3aK0H

mapTus
MOIUTHKA

3.2. HaumeHOBaHHE YeJI0BEKA, €T0 XapaKTePHCTHKA

a) II0 MeCTy UTEeJIbCTBA N HAITUOHAJIBHOCTH

JKHUTEeJIb
coceny — cocegKa
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TOCyJapCTBEHHBIH
HAallMOHAJBHBIH
HapOJHBINA
MHOCTPaHHBIH
MeKIYHaPOLHBIHN

AHTJIUHACKHHT
UCTIaHCKUAH
KuTaficKkui
HeMeIKui
poccuiickuit
bpaHLy3CcKHNT
MOMUTHUYECKHH



Yacte Il. Tematnyeckmne rpynnsl CRos

MOCKBHY — MOCKBHYKAa — MOCKBUYH
aMepUKaHell — aMepPHKaHKa — aMepUKaHI bl
AHIVIMYaHUH — aHIVIMYaHKa — aHIVIn4YaHe
VHOCTpPaHel — HHOCTPaHKa — HHOCTPAHIIHI
WcnaHeln — UCIAaHKa — HMCIaHILbI

KHUTaell — KUTadgHKA — KUTaNIlb

HeMel — HEMKAa — HeMIIbI

PYCCKUH — PYyCCKaA — DYCCKUE

dparnnys — ppaHLYyKEeHKA — PPAHIY3HI

6) 10 OTHOMIEHUIO JPYT K APYTY

APYT — Ipy3bd
noapyra

TOBAPMUII]
3HAKOMBIH
KoJuiera

X0O3AUH — X03gHKa
rocThb

3.3. CeMba, poacTBeHHNKH

ceMbs
Mama (CHH.)
MaTh (CHH.)
nmana (CHH.)
orer (CuH.)

MY

JKeHa

poauTenu (CUH.)
pe6énox

AeTu (CUH.)
JO4Yb

CBIH

cecTpa

opar

6al0yika
AeAyLIKa
BHYYKAa

BHYK

3.4. lIpodeccuns, cneHaIbLHOCTD

npodeccus (CUH.)
CcHenuaJbHOCTh (CHH.)
pa6ora (cuu.)

zeso (CuH.)

TPYA (cuH.)

CIIeL MATTNICT

apTHUCT — apTUCTKAa
MYB3BIKAHT

IeBel — IIeBUIA
JUDPUKED
KOMIIO3UTOD

TéTs

OAxd
POJACTBeHHHUK
HeBecTa
JKEHUX

poaHoii (CUH.)
MJALIIuA (AHT.)
ceMeHbIN
crapmmuii (aHT.)

(6BITH) BaMyKeM
JKeHaT

BBIATH 3aMYK
KEeHUThbCA

Bpad (CHH.)
JOKTOp (CHH.)
MezcecTpa
XUpypT
6noJor
reorpad
reoJIor
TMICUXOJIOT
SKYPHAIHUCT
HUCTOPUK
MaTeMaTHK
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pesKuccép

MpenogaBaTelib — IPenojaBaTesbHUIA
NepeBoUnK

ApXHUTEKTOD

CTPOUTENH

HHXeHep

paboywnii

pri6ak

woép

MpoJaBel; — MPOXABIUIA
opunmaHT

Kaccup

JETUUK

KOCMOHABT

MUJIAIUOHED

IeyaTh — chesaTh (CHH.) umo?
paboTarts (cuH.) kem? zde?
TPYAUTHCH (CUH.)

[IPOU3BORUTSL (CHH.) umo?
CO03JaBaTh — CO3JATH (CHH.) umo?
MOJYYATh — MOJYYUTH (mpodeccuro,
CNenualbHOCTD)

(1) 765379

¢unosor
duaocod

XUMHUK
9KOHOMUCT
IOpUCT
6HOJIOTHYECKUH
reorpadudecKui
TeOJIOTHYECK Ut
MCTOPHYECKHI
MaTeMaTHYeCKUi
MeJHuIMHCKUHT
dbusnyeckui
durosornyecKnit
dmwrocoperui
XUMHUUECKHH
SKOHOMHYECKH
opugudecK i

3.5. 0603HaYeHNE YEJIOBEKA IO CTATYCY M POAY AeATEeJbHOCTH

YUYeHUK — yUeHHIa
ITKOJBHUK — IITKOJbHHULA
CTYJEeHT — CTYAEeHTKA
4CIIMPAHT — aCHUPaHTKa
6ubinoTexapsb

OH3HeCcMeH

X03SIMH — XO3ANKa
JOMOXO03s8HKa

NMeHCHOHEep — MNeHCHOHEePKa
CcoJLAaT

odpuiep

TeHepaJ

npogeccop

YUEHBIH

IEKaH

pexTop

AUPEKTOp

PYKOBOAUTEND

ceKpeTrapb

MUHHCTD

TIpe3nuAEHT

apb

38HHUMATBCA Yem?

OpraHus3oBaTh ¥Mo?
DPYKOBOIUTH wem?
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aBTOp
O3T
ImycaTeb
YHUTATENb
CIOPTCMEH — CIIOPTCMEHKA
YeMINOH
TpeHep
TYPUCT
backerbosucT
dyrbosucT
XOKKEHCT
HIAXMAaTHCT
JeryTaT
JUILIOMAT
IOCOJI
XYTOKHUK
SKCKYPCOBO/,
MODSIK

puIbak
KPEeCThAHKUH
Macrep
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3.6. JocraTok

GorarcTBoO
JeHbI'H

Gemublit (auT.)
forarsrit (aHT.)
HeHHBIH

3.7. Chepw geaTenEHOCTH

HayKa
MIPOU3BOJACTBO
KYJbTYypa
HUCKYCCTBO
MOJUTHKA
CIIOPT
HaIpaBJeHne

COBpPEMEeHHBIH
BaYKHBIN

3.8. O6pasosaHue, HayKa

HayKa
o6pasosanue
CHenraJbHOCTD
uayyeHue
uccaegoBaHme
obyueHne

aHaana

3HaHue

yTeHue

TPYX, pabora (HayuHas)
JOKJan

coob1ieHne
OTKPBITHE

Teopus
AuccepTanus
OKCIIEPHMEHT
KCIe U
HIKOJa

UHCTHUTYT
YHHUBEPCUTET
KYPCBI

akageMus (HayK)
KJIacc (IepBbIii KJjace)
rpynmna

Kypc (BTOpOIi Kypc)
daryabTeT
acIupaHTypa
ydaumincsa

IIKOJIBEHK — HIKOJBHHIlA

VUYEeHHK — yUYeHHHa
CTYAEHT — CTYAEHTKA

LeHUTh ¥mo?
OLLeHMBATH — OLEHUTEH ¥mo?

3aHUMATBCS Yem?
aenarts ymo?
paboTats zde?
TPYAUTECA 20e?
CO3aBaTh ¥mo?
OpraHu3oBaTh ¥mo?
PYKOBOIUTE Yem?
HA3Yy4YaTs 4mo?
HCCIeLOBAThL ¥mo?
HUTPAThb 80 ¥Mmo?

KJiacc (KOMIBIOTEPHBIH KJIacc)
ayIATOPUSA
aabopaTopua
KabuneT (husurm)
BOIIPOC
oTBeT
JUKTAHT
3agmanue
3ajava
npumep
yOpasKHeHUte
obpaserr,
TeMa
omubKra
OTMeTKAa
OIIEHKA
6yKkBa

3BYK

CJIOBO

dpasa

HOMED
nugpa
YHCJIO

Kaprta
IOCKa
KacceTta
KOMIILIOTED
IHCKeTa

KapaHjaim
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aCIMpPaHT — acCIUPaHTKA
YYUTEJNb — YUUTEJbHHUIA
mpenojaBaTesib — IpellofaBaTeJbHUIA
npodeccop

YUEHbIN

4JIeH aKaJeMuUy HayK
JUPEKTOD HIKOJbI

Hekal (pakyabTeTa
PeKTOp (YHUBEPCHUTETa, UHCTHTYTA)
apXUTEKTOP

oéunoJior

reorpag

reoJior

UCTOPUK

MaTeMaTHK

JKOHOMUCT

ICUXOJIOT

bu3nK

¢unogor

dunocod

XHMUK

aarebpa

apXUTEeKTypa

ouonorusa

reorpadus

reoJioTud

rpaMMaTHUKa

HCTOPUA

JATEpaTypa

MaTeMaTHKa

MeANIITHA

TICHXOJIOTUSA

du3uKa

dunosorus

SI3BIK (MHOCTDAHHBIN)
dunocohusa

XUMUA

9KOHOMUKA

porpamMmma

pacrnucanue

JIeKIIUA

3aHATHE

YPOK

npakTUKa

3a4éT

9K3aMeH

repeprIB

KaHUKYJIBI

HAYamno (JIeKIuu)
OKOHuYaHue (YyHHBepcUTeTa)
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PYyUKa
KHHTa

y4ebHUK
CJIOBAphb
SHIUKJIONEeAUA
cTpaHuIa
TEKCT

TETPalb

natTépxa (CuH.)
YyeTBEpPKA (CHH.)
Tpoiika (CuH.)
IBOMKA (CMH.)

HayYHBIH
TeopeTUYECKHii (aHT.)
npaxkTuyecKuii (aHT.)
Jérxuii (aHT.)
TPYAHBI (AHT.)
UHTEePEeCHBIN

AHAJIM3MPOBATH — IPOAHAIN3UPOBATH ¥/Mo?
HcesenoBaTh (CuH.) Lmo?

IeJaTh — cAeJaTh (OTKPhITHE)

M3y4YaTh — U3YYUTH (CHH.) 4Mmo?
yuurbca zde?

3a7aBaTh — 347aTh (BOIIPOC, 3a/laHiie)
MOHUMATD — MOHATH ¥mo?

06y4uaTs — O6YUUTE (CUH.) k0207 + ung.
00BACHATD — OOBACHUTD umo? Komy?
06Ccy,aaTh — OOCYAUTD ¥mo?
CPAaBHUBATH — CPABHUTD YMO C Yem?
HMCIPABIATE — UCHPABUTD ¥mo?
NnpenogaBaTb ¥mo?

YUUTh — Hay4uTh (CHUH.) K020 + ung.

3aKaHUMBATE — 3aKOHUYMUTL (CUH.) ymo?
3aHuMAaTLCH yem?

OKAHUYYBATE — OKOHYHUTH (CHH.) umo?
MOCTYNATL — NOCTYNUTH Kyda?
pemiaTh — PEIINTb 4mo?

craTb kem?

moayuuTh (o6pasoBaHue)

YUYHUThL — BLIYYUTDb 4Mo?

VYUTHCA — HAYYUTHCH + UHD.

YHTATH — MPOYUTATE 4¥mo?

nucaTh, — HAUCaTsb 4mo?
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3.9. HexkyceTro

a) oduIMe MOHATHSA

aBTOpP
IedATeJb HCKYyCCTBA
MacTep

DYKOBOJAUTEJID
HCKYCCTBO

BUJBI HCKYCCTBA
IpousBejieHUEe UCKYCCTBa
npeMus

TaJIaHT

TBOPYECTBO

0) apxuTexkTypa

apPXUTEKTOD

aHcaMOJIb (ApXUTEKTYPHBIH)
NaMATHUK (ApXUTEKTYPhI)

Oaiunsa
3naHue
KpeMJIb
cobop
Xpam
IIEPKOBb
dboHTAaH

B) SKMBOIIUChH

XYIAORHUK
MacTep (PKUBOITHCH)

npousBejieHue (MKUBOIIKUCH)

KapTHHAa
OpTpeT
DHUCYHOK
¢ororpadpusa
BBICTaBKA
My3ei
ansboM
doroannapar

r') KUHO

apTucT
apTHUCTKA

peXUuCcCEp

repoii (hunrbma)

3pUTEND

bunsm
XyI0XKeCTBEHHBIH QHUIbM
BUJE0, BUAEODUIBM
JETEKTUB

KoMenusd

U3BECTHBIH
NOMyJIAPHBIHN
COBpPEMEeHHBIH
TaJAHTJAUBBIH

C034aBaTh — CO3JATH ¥mof

uMeTs (yciex)

JI06UTL umo?

HPABUTHCA — MOHPABUTHLCHA

noawbuts umo?

IIPOW3BOAUTEL — IIPOM3BECTH (BlleuaTJeHUe)
NPHHUMATH yU4acTHe (B KOHKypce, pecTupase)
HOJIYYHUTH (IIPEeMHIO)

KPpacHBBI

IApEeBHUH
COBDEMEHHHBIH (aHT.)
CTAPUHHBIN (AHT.)

b6epeub — cbepedb ¥mo?
COXPAaHATH — COXPAHUTL 407
CTPOUTH — IOCTPOUTD 4mo?

IIBETHOH

uzobpasxartsh — u3006pas3uTh K020? umo?
pucoBaTh — HapUcoBaTh K020¢ umo?
Ha3LIBATHCA

MoCeInaTh — IMOCETUTD 4mo?

IeHUTD ¥mo?

dotorpaduposats — cdororpadpupoBars ¥mo?

KWHOTEATP
Kacca

3aJ1

ouner

pan

MecTo

ryiaBHAasA (POJb)

KJIaCCUYECKHU I

MY3BbIKAJbHBIN

CMOTpETh — IOCMOTPETH ¥mo?
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MYJbTHRIBM
BUJEeOKAacCCeTa
¢ecTUBaAJIb
npeMus

) IuTepaTypa

aBTOP
nmucaTenb

moaT

YUTATEIb

repoii (pacckasa, poMaHa)
KHUra

pacckas

poMan

[EeTeKTUB

mbeca

€) My3bIKa

KOMIIO3UTOD
MY3BIKAHT

JUDPHIKED

apTHCT — apTHCTKA

mmeBell — HeBUIA

aHcamMOab

X0p

3a

KOHCepBaTOpUA

mporpamMma (KOHIIepTa)
MY3bIKa

MeJOANA

TmecHs

KOHLEPT

omepa

nponsBegerue (My3bIKaJIbHOE)

2K) TeaTp

apTHCT, apTHUCT 0ajieTa
apTUCTKA
6amepuHa

IeBel] — IeBUIA
pexuccép
3pUTEND

repoii (Ibechbi)
basner

ApaMa

KOMeJUus

onepa

nneca

3.10. Criopr

CIIOPTCMEH
CIIOPTCMEHKA
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MOKAa3bIBATh — MOKAa3aTh ¥mo?
urpaTs (pojib)
ydJacTBOBAaTH (B hecTuBaie)

MOJYYNTH (IPEMHI0 3a POJIb, 3a (GUIABM H AD.)

KoMeaus
CKasKa

CTHUXH

JaaTepaTypa

npousBegeHue (JIATEpaTypHOE)

no’3usd

IMMCATH — HAIMHNCATDL ¥mo?

YUTATb — IPOYUTATH ¥MO?

BBIPAXKATH ~—— BBIPA3UTh umo?
nsobpaxkath — u300pasuTh K020? wmo?

rurapa
IaHWHO
pOATIb
CKDHIIKa
nueiiep

BBICTYNATh — BBICTYNIUTH 20e?
meTh — CHOeThb ¥mo?
CAYINATH — TOCAYIIATH K020? umo?

MY3BIKaJIbHBIN (IIIK0J1a)
KJaccryecKas (My3bIKa)
HapojHasa (My3bIKa)
coBpeMeHHas (My3bIKa)

Tearp
CHIIEKTAKJIb
3an

clieHa
poJIB

yCIIenIHO

HUIpaTh — CHIrPAThb (POJIB)
BBICTYIATH — BBICTYIIHUTh
TIeTh — cleThb ¥mo?

UATU — OpOUTH
y4acTBOBATh 6 Yem?

TPEeHUPOBKA
urpa



P\l

YacTs . TemaTuieckue rpynnsl CNos

backeTHOMUCT
BosreitGosiucT
TEHHUCHUCT
dyrboaucT
XOKKEHCT
MIaXMAaTHCT

coopT
6ackeTrdour

6opbda

BoJteitboJt
TMMHACTHKA
TEeHHUC

GUrypHoe KaTasue
dyTboa

XOKKeH

IITAXMAThI

YeMIKUOH
6oaenpUIHK

BeJIoCHuIie]
Jionka
JIBI2KU
KOHBKH
MAY
HIaxXMaThbl

6acceitn

3ana

CTafuOH

KJIy0 (CTOPTHBHBII)

3.11. OTasIx n MpasTHHKH

OTABIX
pasgHUuK
OTIYCK
KaHUKYJIbI
cBoOOZHOE BpeMsA
Hosrniii rog,
PoxkpecTBo

JIEeHb POKICHUSA
decTuBaIDL

rocThb
XO3SAHH — XO03AHKa

3.12, ITyTemecTBUA, TYPHIM

myTeliecTBHre
TyTelIeCTBeHHUK
TYPHCT

BCTpEYa
MaTy
COPEeBHOBAHUA
YeMIIHOHAT

urpath 60 umo?
3aHUMATLCH Yem?
Y4acTBOBATH 8 Yuém?
BBICTYIIATh — BBICTYIIHUTH

6opoTbes
MOTOBUTLCA — HOATOTOBUTHCH K Uemy?
TPEHUPOBATHCS

BBIUCPBIBATH — BLIUTPATH
MIPOUTPHIBATH — IIPOUTPATh
mobexaTh — MOGeUTD K0207
b6eraTh

fexaThb

exaThb

KaTaThes

JIaBaTh

MJIBITh

IPBITATH

Gonerts 3a kozo? 3a umo?

CIIOPTHUBHBIN
CUJNBHBIM (aHT.)
ciaabbii (aHT.)
6BICTPO

BIIEDELU
BBICOKO
IaJIeKO
YCHeIlHO

CIIOPTUBHBIA
OEeTCKHH
HOBOI'OJHHUH
ceMeMHBIH

OTJBIXaTh — OTAOXHYTH
IPOBOJKTE — MPOBECTH (BpeMs, OTIIYCK,
npasgHuk) z0e?

PYJAATH — MOTYJAATD

OPUIJIAIATS — OPUIJIACUTD (CUH.) kK020¢ Kyda?
N03APAaBJIATE — HO3PABUTH 0207 ¢ yem?
JKeJlaTh — IOXKeJaTb Komy? yezo?

MyTeIIeCTBOBATD 20e?
uaTH (IIEINKOM)
nodTu kyda?
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OT'Be3[
npuesy

aBTOMOOWJID (CHH.)
MalrmHa (CuH. )
BeJIocuIIe]

JIOJKAa

urocee
Jopora

JKeJie3Has opora
CTAHIIMA
OCTaHOBKA

Kacca

ouner (Tysa u ob6paTHO)
3KCKYpCHUS

Kapra

nJjaH (ropoja)
MapLIpyT
rpaHUIa

BU3a

[acIopT
JeKJrapanus

3.13. TpaucnopT, TOe3AKH

TPaHCIOPT
aBTOOyC
aBTOMOGUIIE (CHH.)
MalinHa (CUH.)
MeTpo

TAKCHU

TpaMBay
TposIeiibyc

BeJlocHIIe
JOAKa

oesz
BaroH
MeCTO
KopabJuib
apoxos

naccayKup
mrogep

Kacca

funer (Tyna u 06paTHO)
noesgKa

oTbe3n (aHT.)

npuesn (auT.)
nepecagka

OCTaHOBKA
CTaHIIUuA
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BBIXOAUTHL — BbIATU KYyda?
JofTH 0o wezo?

nepeiiTu ymo?

XOmuTh Kyda?

exarts kyda?

roexarthb kyda?

nepeexarts kyda?
nmpuexarts (aHT.) kyda?
yexaTs (aHT.) kyda?
moexaTts 0o yezo?

esquTh Kkyda?

ILUIBITE KYyda?

IIaBaTh Kyoa?

nereTs kyda?

JeraThb kyda?

npuJietarts (aHT.) Kyda?
yaerats (aHT.) kyda?
CaJUThCs — CECThb HA 4mo?
HecTu umo?

HOCUTD ¥mo?
BO3BPAIIATHCA — BEePHYTbCA Kyda? omkxyda?
IIOCMOTPETh ¥mo?
OCMOTPEeTh — OCMaTPUBATH ¥Mmo?

ropoACKoif (TPaHCIIOPT)
aBTobycHBIH (aBTOOYCHAA OCTAHOBKA)
caeayooiui (1moes, o0CTAHOBKA)

6nicTpo (auT.)
MeJJIeHHO (aHT.)
peryJaapHO

CaJUThCA — CECTh
ZenaTh — chaesaTh (IepecagKy)

exats kyoa?

noexars kyda?

npuexars (aHT.) kyda?

yes:xaTh — yexars (auT.) kyda?

Iepees;KaTb — repeexarhb

OABE3’KATE — NOJBEXATh

NPOes3KaTh — IPoexXaTs ¥mo?

uaru (noesn ugér) kyda?

TIPUXOAUTE — NpUHTY (noes3a npumén) (aHT.)
Kkyda?

BXOAUTH — BOMTH (AHT.) Kyda?

BBIXOJUTHL — BBIATH (aHT.) kyda?

yxoauTts — yiiTH (aHT.) Kyda?

OTXOANTHL — OTOMTH (II0€37 OTXOAUT) (aHT.) om
yezo?

NOAXONUTEL — MOAO¥TH (aHT.) K vemy?
Jgerars kyda?

Jneretb kyda?

noJsiereTs kyda?
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BOK3aJI
aspoIOPT
mopTt

aapec
cTonuna
ropon
JAepeBHA
paioH
IIEHTD
yaIuna
jIonianb
nepeyJjox
IIPOCHEKT
nepexon
MOCT
naMATHUK

oM
3ITanue
KOpIyc
BOK3aJI
CTaHUUA
OCTAHOBKA
MUJIHIUA
IIOCOJILCTBO
bank

noura

anTexka
TMOJMKJIMHUKA
FOCTUHUIA

KpeMJib
IBOpeIr,

coBop
Xpam
EPKOBb

3.15. KomMyHuKauusa

Gecena (cuH.)

pasToBop (CHH.)

pacckas

BBICTYIIJICHHE

ABBIK (Ha KAKOM A3bIKe?)
nepenauda

nmpujeTaTh — npuierets (aHT.) kyda?
yJjeraTh — yJjereTrs (aur.) kyda?

IJIBITD KYyda?

nnaBsaTh kyda?

BO3BpAlllaThLCA — BEPHYTLCA Kyda? omxyda?

3.14. MecTo nmpokuBaHUA H pad0THI (TOPOACKHE YUPEeKTeHH )

oubanoTeKa
BLICTABKA
rajepes
KHUHOTEATp
KJIyD
KOHCEepBaTopusa
my3eit
TeaTp

LUDPK
300MapK
apx

cag

KHOCK
racTpoHOM
MAarasuH
YHUBEpMAT

kade
pecropaH
CTOJIOBaA

facceiin
CTAaZ¥OH

obILexxuTHE
TUMHA3uA
MKoJa
WHCTHUTYT
YHHUBEPCUTET

dupma
¢abpura
3aBOJ
KUTH
noGrIBaTh

TOpPOJCKOH
LeHTPaJAbHBIHI

rPOMKO (aHT.)
TUXO (aHT.)

TOBOPHUTDL — CKa3aTh (Io-aHTJINICKY,
no-pyccku) (cus.) komy? o wém?
GecegoBaTh — nobecenoBaTh (CHUH.) 0 wém?
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HOBOCTb
coobiieHne
paauo
TEJEBU30D
TesnehoH
(pakc
3anucKa
IUCBMO
OTKDBITKA
TIOCBLJIKA
TejierpaMma

3.16. ITurer

3apascreyii(te)! (cun.)

Ho6poe yrpo!

Jobpriii Beuep!

IIpuset! (cun.)

Jo ceugauusa! (CuH.)

Bcero xopomero! (cus.)

Bcero go6poro! (cuH.)

Ho sasTpa! (cun.)

ITokal! (cun.)

CnokoiiHo# Houn

MeHs 30BYT ...

Mos pamuaud ...
ITosnakombTeCh (, MOXKANYICTA).
HaBaiiTe mosHaKOMHUMCH.
Tocrional

Tocnopwus IleTpos!

T'ocnoska ITerposa!l

Hoporoi apyr! Hoporue Apysbs!
Hoporas Auna IleTposual

Hpysba!
Konneru! ¥Ysamaemsblie Kosieru!
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3BaTh — [O3BaTh (CUH.) K020?
pasroBapuBaTh (CHH.) 0 wém?
PACCKAa3kBIBAThH — PACCKA3ATH 0 ¥éMm?
epeBOJUTDL — IIEPEBECTH YMmo?
nepegaBaTh — IepeaTh umo?

mUcaTh — HAIUCATD Y/mo?

MOBTOPATH — IIOBTOPUTE 4Mmo?
IIOKAa3bIBATh — II0KAa3aTh 4/mo?

MOHUMATH — MOHATH K020?

IMOCBUJIATH ~— IOCHATb ¥mo? Komy?
[IpUrIamarTh — IPUIacUTh (CuH.) Ko2o?
MIPUCHLIATE — MPUCIATL ¥mo?

TNIPUHUMATH — TIPUHATH yuacTue (B pa3rosope)
[IPOCHUTH — TOUPOCUTH K0207

cJIyInaTs (1o paguo)

CMOTpETH — IOCMOTPETh 4Mmo?

COBETOBATL — IIOCOBETOBATDH KOMY?
coo0HIaTh — COOBIUTD (CHH.) ¥mo? o uém?
CIOPAallIMBaTh — CIPOCHUTH (CUH., aHT.) 0 yém?
OTBEYaTb — OTBETHUTbH (aHT.) KoMmy?
Y3HaBaTh — y3HATH (CHUH.) 0 ¥ém?

YHTATh — MPOYHTATDL ¥M0o?

Kaxk nena?

Kak (Bame) sgoposne?

Kaxk Bel ce6a uyBcTByeTe?
Pan Bac Buaets

Ouens paa(a)

QOueHb IPUATHO

WNasunure (CuH.)

IIpocTuTe (cuH.)

Huuero, He OecnoKoiTeCH
WUssunure, Bel ne 3Haere ...7

K coxxanenuo .., (CuH.)
Ouens xayib (CHH.)
IIpuxogure (K HaM B rocTH)
Cnacu6o

C yEOBOJILCTBHEM
IToskanmyiicra

C npasauugom!

C auém poxaenusa!

Aol

ITososuTe, noXxaayiicra ...
Byawsre no6ps1, Cepres!
Munyroury!

IlepepaiiTe, roxKkanyicra ...
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3.17. lokymMeHTHI, MeUaTHAA TPOIYKIIHA

JOKYMEHT cJoBaph
HacropT JHIMKJIOTIE N A
BH3a pomMau
CTyAEeHUYeCKU it Ouirer AETEKTUB
6uer CTAThA
3asABJIeHUE TEKCT
porpaMma cTpaHuIa
iaH MUCHMO
rasera (dakc
KypHaJ OTKPBITKA
KHHra MapKa
yuebHUK TeJerpaMma
doTtorpadusa

4.1, Teorpadusa

a) oblue MOHATHS

KocMmoc OKeaH BOCTOK (aHT.) KOCMHUYECKUH
COJIHIIE mope sanajf (aHT.)
3eMJIsA 03epo ceBep (aHT.)
JIyHa peka 1or (aHT.)
aTmocdepa OCTPOB
ropa

6) KOHTMHEHTHI

Agcrpanus
Agus
Awmepuka (Cesepuas, IOxuas)
Adpura
Espona

B) CTPaHbl
Awmepuxka Mexkcuka
Anrnust Hopeerus
Aprentuna Poccus
Bpasuius Cupusn
Tepmanna DUHIAHINA
Erumner Pdpannus
Uupua IlIBelinapus
Ucnanus M Beuna
Uranua Iduonusa
Kurait Anoonusa
Kopes
Jlnpus
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4.2, Kaumar
a) obuiye TOHATUA

KJINMaT
TeMIeparypa

6) BpeMeria roga

BeCHAa
JIeTo
OCeHb
31uMa

B) IIPUPOAHLIC ABJIEHHNA U [IOT0aa

moroja
BOBAYX
JOXKIb
cHer
BETED
aéxn
obnako
TyMaH

xopomias (aHT.) (moroxa)
njaoxasd (aHT.)

BocTOUHBIA (aHT.) (BeTep)
3anafHLIH (aHT.)
ceBepHBbIl (aHT.)

IOMKHBI (aHT.)

4.3. JKMBOTHBIE M pacTeHHSI
a) *KUBOTHBIE

JKHUBOTHOE
KOT, KOIIIKAa
cobaka
Jouiaab
KOpoBa
Kypuiia
OBIa

6) pacrenus

JepeBo
Gepésa
€JKa
OBOMIU
KapTrodeib
Kanycra
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BecHOK
JIEeTOM
OCeHBIO
3UMOH

poiba
nTULA
3BEPb
BOJIK

MeABeIb

3adA1]

JKapKO
Tero (aHT.)
XOJOMHO (aHT.)

BeCeHHU 1
JIeTHHUH
OCeHHUu#A
SUMHUIHA

BECEeHHU I
JEeTHUHA
3UMHHUI
OCeHHUH

cBe)Kkuii (BeTep, BO3AYX)
XOJIOAHBIN (aHT.)
TEILJIbIN (aHT.)
CUIBHBIH (aHT.)
caabbiit (aHT.)

Teryo (aHT.)

»Kapko (agr.)

XOJ0OHO (AaHT.)
MPOXJAJHO

uATH (0K b, CHEr UAET)

JOMAILITHIHA

Jec
TpaBa

3eJICHBIN
CBEK U
CcyXxoM
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S|t

ATOMBI
LBETOK, I[BETHI
posa

4.4. XapakTepucTHKA 00BEKTORB
a) XxapaKTepUCTHKA O0BEKTOB I10 LIBETY

OeJinIit (aHT.)
yépHbIi (aHT.)
rosryboit
SKEJTHIN
3eJIEHBIH
KOpPHUYHEBBINI
KpacHBIN

0) XapaKTepUCTHKA 00'bEKTOB 10 KaUeCTBY

rOpbKUY (aHT.)

caagKui (auT.)

ropAYHi (aHT.)
XOJIOAHBIN (aHT.)
TPA3HBIN (2HT.)

YUCTHIA (AHT.)

Kpenkui (aHT.)

caabniii (aHT.)

MOKDBIH (aHT.)

cyxoi (aHT.)

MArKU (anT.)

TBEPbIY (AHT.)
O0OBIKHOBEHHKIH (aHT., CUH.)
OOBIYHGIH (CHH.)
HeOOLIKHOBEHHBIH (aHT.)
HOBBII (aHT.)

crapblil (auT.)

B) XapaKTepUCTHKa 00'beKTOB II0 pa3sMepy, hopme

601110 (aHT.)
MaJIeHbKU (aHT.)
BBICOKHII (aHT.)
HU3KUH (aHT.)
y3KuH (aHT.)
HINPOKUH (aHT.)

I') xapaKTepucThKa o0'beKTOB I10 Becy

JETKUH (aHT.)
TSAKEIBIN (aHT.)

[) XapaKTepHUCTUKa 00BEKTOB IT0 CTOMMOCTH

JEeHLI'U
Komnelka
py6an
1eHa

pacTH — BHIpACTH

PO30BBIH
cephIi
CHHUH

CBeTJIbIi (aHT.)
TEMHLIH (aHT.)
APKUH

ONMHAKOBBIN
OpUTMHAJIbHBIH
JIoXoit (auT.)
xopoiuii (aHT.)
TOJIE3HBIH (aHT.)
BpeAHBIH (aHT.)
CBeXKUU

Te1IbId (aHT.)
yIOOHBIM

JlepeBAHHBIN
KaMeHHbIH
YKeJIe3HBIN
30JI0TOH
cepebpAHbBIT

OTrpPOMHBIH
KPYIVIbL
KPYTIHBIH

JeIéBbli (auT.)
goporoi (aHT.) (TOBap)
IeHHBIN (0JapoK, BEIIlb)
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CrosbpKo cTouT?
HU3Kad (aHT.), BEICOKasA (aHT.) (IeHa) CTOUTB JIEIIEBO (AHT.), AOpPOro (aHT.)

e) XapaKTepHUCTHUKA 00beKTOoB II0 MecTy

FOPOACKOU MapK O6u3K Uit (aHT.)
neTepOypreKkumit reaTp Aajekuit (aHT.)
VHUBEPCUTETCKAS CTOJIOBAs cocemHUH
LeHTpaJbHBIH PAliOH JeBBIH (aHT.)

npasblii (aHT.)
JK) XapaKTepPUCTHKA OO'BEKTOB 10 IPUHALJICKHOCTH

ero gy»KoM (aHT.)

eé (mom) oTua

ux YHUBEpPCUTETCKAA (TOCTUHUILA)
MOH

BaIl

HAaI

cBOi1 (aHT.)
TBOH

5.1. MecTo, paccTogHNEe H OPMEHTAIMA B IPOCTPAHCTBE

MeCTO BBepx (auT.)
BHHU3 (aHT.)
O1n3KO0 (aHT.) HaJieBO (aHT.)
nanexo (aHT.) Hanpaso (aHrT.)
BBepXxy (aHT.) IpsIMO
BHU3Y (aHT.) ctofa (aHurT.)
BHYTpPH (4HT.) Tyna (aHT.)
CHapy KH (aHT.)
3pech (aHT., CUH.) B (aHT.)
TaM (aHT.) 3a
TyT (CHH.) Ha (aHT.)
OKOJIO (CHH.)
pAjioM (cuH.) Haj (aHT.)
caeBa (aHT.) no
crupaBa (auT.) oz (aurT.)
cpenu
Yy
5.2. Bpeman

a) BpeM4 I10 ce30HaM

BeCcHOH
JeToM
0CEeHBIO
3UMOM
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6) MecsIbI

AHBapb
deBpaib
MapT
arpessb
Mau
UIOHb

B) AHU HEAEJIH

NoHeAeNbHUK
BTODHHK
cpena
YyeTBepr
IATHUIA
cybbora
BOCKpeceHbe

T') BpeMs CYTOK

yTpo (aHT.)
JeHb (aHT.)
Beuep (aHT.)
HOYL (aHT.)

Il) IEPHUOAEI BpeMeHU

BpeMsa
rog
MecCsI
Helend
CYTKH
IeHb

€) e IMHUYHOCTD U TIOBTOPAEMOCTD AeHCTBHl, COOBITH I

OLHAKIBI
BADYT

pas

Bcerga (CUH., aHT.)
UHOTIA

HUKorga (aHT.)
OOBIUHO
MOCTOSTHHO (CHH.)
peryJisapHo

peako (aur.)

yacTo (aHT.)

K) OPHEeHTaI g BO BpEMEHH

ceiiuac (aHT., CHH.)
Teneps (aHT., CHH.)
cHauaJja (aHT.)
noroM (aHT.)
HaBHO (aHT.)

WI0JIb
aBrycrt
ceHTa6Db
OKTA0DD
HOAODPb
nexabpsb

yTpowm (aHT.)
JHEM (aHT.)
BeyepoM (aHT.)
HOUYBIO (AHT.)

yac
MUHYTA
cexyHa (CHH.)
MOMEHT (CHH.)
BEK

amoxa

KasKABIA (eHDb, MeCHI[ 1 T.1.)
BCE Bpem4d (CHH., aHT.)
€eXKeJHEeBHBIN

€IKEeroaHbId

€XXeJHEBHO
E€XeroJHo

B HACTOSAIIlee BpeMs
B 9TO BpeMAa
B TO BpeM#A

B byaynieM (aHT.)
B npoLLIOM (aHT.)
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HeAaBHO (aHT.)
Torxa

mo3ke (aHT.)
paubiie (aHT.)

Oyamymuii (aur.)
cJaeRyIOm i

npouuibiit (rox) (aHT.)

5.3. KoauuecrBo

a) obIue MOHATUA

KOJINUEeCTBO
YHCJIO
4acThb
TMOJIOBUHA
YyeTBePTh

6) KOJIMYECTBCHHbIC UHCJIUTEIbHbIE

IBa, IBE
TPHU
YeTpIpe
nATh
1I1ecThb
ceMb
BOCEMb
JeBATD
0 jgecarthb

= O 00 3O UL WD

30 TpuanaTh

40 copoxr

50 nsTeIecAT
60 mrecTnmecAT
70 cembprecAT
80 BoCeMbaECAT
90 peBAHOCTO
100 cro

B) [IODPSI/IKOBBIE YUCIUTEIbHbIE

HOMEP
TepBBIH
BTOpOH
TpeTuit
4eTBEPTHIH
IATHIA

180

OJIMH, OJIHa, OLHO

onIcTpo (caesas) (aHT.)

zoxaro (genas) (aHT.)
paHo (aHT.)

o3 Ho (aHT.)
CKODO

nepej (paboToii)
o, nocJe (paboTsbl)
yepes (2 gaca)

¢ yTpa Ao Beuepa

CKOJIBKO
HEeCKOJbKO
MaJo (aHT.)
MHOTO (aHT.)

11 oguHHazuaTthb
12 gBeHafIaThb

13 TpuHaauars
14 dyeTHIpHAIIIATH
15 nmarHagmaTth
16 1necrHaALAThH
17 cemHaaaTh
18 BocemHaAIaThL
19 geBsaTHamIATH
20 gBaguaThb

200 gBecTn

300 Tpucra

400 ueThIpeCcTa
500 marwscoT

600 1ecTncoT

700 cembcoT

800 BocembcOT
900 eBATHCOT
1000 Toicsua

1 000 000 munamon

IIeCTOH

celbMOH
BOCBMOM
OCeBATBIA
HeCATbIN
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5.4. KauecTBo (HeMCTBMM H COCTOSTHHMM)

XopoIro (aHT.) HUYETO
OTJIMYHO (CHUH.) HOPMAJILHO
IpeKpacHo (CHH.)

TLJI0XO0 (aHT.)

5.5. EnMHULBI H3MEPEeHUA

a) eJUHUIEI H3MEPEeHUs PACCTOAHU S
KUJIOMeTp
MeTp

CaHTHUMeTD

6) eAMHU LI U3BMEePEHUA BpEMEeHU

CEeKyHIa HeAeNs
MHUHYTA Mecst],
yac rox
CYTKH BeK

B) e IHHUIIbI U3MEePEeHnA Beca

rpamMmm
KUJIOTpamMMm

I') eIMHUIBI U3MEDPEHUS CTOMMOCTH
KomenKa

pyoas

5.6. BorrpocuTe/ibHBIE CJI0BA

KTO? Korza?

yTo? nouemMy?

rae? sauem?

Kyga? TPH KAKOM yCJAOBUU?
oTKkyna? Kax?

KaKoi? CKOJIBKO?

e ?
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2. CUHOHUMBI
3. AHTOHUMbI
4. COOTHOCUTESbHbIE CIOBa

5. JInHrBncTnyeckme TepMmnHbI
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Astekcangp
Anekceit
Amnnpei
AHTOH
Bopuc
Bagum
Bukrop
Baagumup
Jdmutpuit
Esrenuit
HBan
Hropsb
KorcranTun
Hukonait
Makcum
Muxaun
Outer
ITaBen
ITéTp
Cepreit
Opuit
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— Cama
— Aséma

— Amnjpiomra

— AHTouIa
— Bopa

— Baguk
— Bursa

— BoJgonsa

— Numa, Mura

— Keusn

— Bansa

— Kocra
— Koxus
— Makc
— Muma

— IMama
— Ilera
— Cepéxa
— IOpa

Anexcannpa — Caia

Aunna
Axmna
Bagentuna
Bepa
I'anuna
Exarepuna
Enerna
3os
Hpuna
Kcenus
Jlapuca
JI1060BB
JlrogMuna
Mapuna
Mapus
Hapexna
Haranus
Humna
Onbra
CseTsana
Tamapa
Tarbpsna

— Ausg
— Baasa

— Tasna
— Kars
— JleHa

— Hpa

— Kcensa, Kcromma

— Jlapa

— JIoba

— Jlwga, JIioca, Muma

— Mama, Mapyca
— Hapgs
— Harama

— Onsa
— Csera
— Toma
— Tausa



YacTb Hil. QpunoxeHua

aBTOMOOMJIB ~— MalIuHa

aTmocgepa — BO34YyX

GexaThb — CHelIuThb Kyda?

Gepeun / cOepeun — COXPAaHATH / COXPAHUThL ¥mo?

Gecena —— pasroBop

fGecenoBarTh — rOBODUTbD, PAa3roBapuBaTh 0 ¥ém?

OAU3KO ~— HeJaJIeKO0, PSAOM, OKOJIO

GostbIIOMH — KPYIIHBIHI

6016110 — Or'POMHBIH

6opoThed 3a ymo? — 3aLMHINATL / 3aIMUTHTE K0207 wmo?

GriBaTL / MOOLIBATE 20e? ~— [OCEIIATD / MOCETUTH K0207

6BITE — CYIECTBOBATD

BBEPX — HaBepx

BBEPXY — HaBepxy

BHUJETH / YVBHIETH -— 3aMedaTh / 3aMEeTHUTh Kozo? ymo?

BO3AYX — armochepa

BOHIPOC — npodJieMa (CIOKHBIN BOIIPOC — CJ0XKHAA
npobiema)

BIIepBblE — B epBbli pas

Bpau — JIOKTOD

Bpems (06exaTh) — nopa (o6exaTh)

BCerga — IOCTOSTHHO, BCE BpeMsA

BCEr'0 XOPOILIIETO — 0 CBUIAHUA

BCE Bpems — BCerja, TIOCTOAHHO

BBIPACTH — CcTaTh B3POCJIEIM (O YeJIOBEKE)

BBICOK U — JAJUHHBIHA (0 YeJToBeKe)

TJIaBHBIA ~— nepBbIii (0 YesIOBEKE)

rJ1aBHBIH — 0CHOBHOH (Bompoc)

rOBOPUTH / CKa3aTh — ¢006II1aTh / COOBIUTL 0 ¥ém?

rOBOPUTH — GeceioBaTh, Pa3sTOBAPUBATE O YéM?

rope — HeCcYyacTbe

TOCYZapCTBO — ¢cTpaHa

aa — KOHEYHO

JaIeKuit — JaJIbHUMI

JabHUN — TaneéKuit

ABaK bl —— JBa pasa

JABOHKA — nBa (basna)

JleJiaTh / caeyaTh — ODPOU3BOAUTH / IPOUIBECTHU ¥MO?

Jeso — pabora, TpyA

JeTH — pebara

AJIMHHBIR — BBICOKHI (0 yesioBeKe)

JOKTOD -— Bpau

Joporoit — MMHJIBIHA

Aoporoi — IEeHHBIH

IO CBHAAHUA — BCero xopoirero, Bcero fo6poro, moka (pasr.)

€I UHCTBEHHBIH — YHUKAJbHBIN

KUTH / IPOYKUTH — IIPOBOJAUTSL / IpOBECTH (O BpeMeHHU)

3ajanne ~— YPOK

3aKAHYUBATH / 3aKOHUYUTH — KOHYAaTh / KOHYHTDb, OKAHUYUBATL / OKOHUUTH

umo?

3aMeuaTh / 3aMEeTUTDb — BUJETHb / YBUAETD K020? umo?

3aX00HUTh / 3aATH — NPUXOAUTL / npuiiTu Kyda?

3AMUILATE / 3alUTUTh K020¢ umo? — Goporbed 3a ymo?

3BaTh / IO3BATh — DpUIJIAMAaTh / IPUTJIACUTh K020?
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3paBCTBYMTE — nobpoe yTpo, 1o6pLIii IeHE (BeUuep), mpuBeT (pasr.)

3HAMEHUTHIN — U3BECTHHIH, NONYJIAPHBIH

30J10TOMH — OUeHb XOpPOUIHil (0 uesIoBeKe, BpeMEeHH U T.J.)

W3BECTHBIN — 3HAMEHUTHIN, DONYJIADHBIA

U3BUHATH / U3BUHUTDH — IPOWIATH / IPOCTHUTD K020¢

U3y4yaThb / UByUYUThH — VUHUTh, UCCIEIOBATL ¥mo?

U3yYEeHHe — HCCcJIeLOBaHUE

MHTepHAaL XOHATbHBIH — MeXKIYHAPOIHBIH

HCNOJIb30BATh — ynorpebaaTh ymo?

HCcJIeJOBaHue — HU3yUYeHHe

HucceaoBaTh ~~ W3y4aThb / UBYUHTH, YUUTD Ymo?

HTaK — CcJIe0BaATENBHO

KUHO — KHUHOTEATp

KUHO — (puapm

KUHOTeaTp — KHHO

KOHeIL — OKOHYaHUe

KOHEUYHO — Ja

KOHYAaTh / KOHYUTH — 3aKaHYUBATh / 3aKOHYUTh, OKAHUYNBATH / OKOHYUThH
umo?

KpacUBBIH — TpeKpacHbIH

KPemnKnn — TBEPABIA

KPYIHBIN — GoJibIIOH

JIEPKUH ~ HIPOCTOMI

Mama — MaTh

MaTh — MaMa

MalInHa — aBTOMOOUIIE

MeXAYHAPOTHBIH — HHTepHAIMOHAJILHBIH

MHJIBIA — noporoi

MUJIBIH — CHMIIaTHYHBIH

MOIHBIN — MONYJAPHLIH (0 My3bIKe, apTHUCTE U T.[.)

MOMEHT — CEeKYHZa

HaBepx — BBepX

HaBepxy — BBepxy

HAJIO — HYKHO, HeOGX0AUMO

Hazag — obpaTHO

HEBO3MOJKHO — HeJb3sd

HeJaJIeKo — 6u3Ko

He3aBUCHUMOCTb -— cBoboja

HeJIb3sA — HEBO3MOYKHO

HeMeJJIEHHO — cpasy

HeoO0X0IuMO — HaJAO, HYXKHO

HecyacThe — rope

HY)XHO — HaJ0, HEOOXOIHNMO

obpasern — npumep

obpaTHO -— Ha3aj

obyuaTth / 06yuuTh — YYUTH / HAYUNTh K020? Yemy?

OOBIKHOBEHHBIH — OOBIYHBIH

OOGBIUHBIH — O0OBLIKHOBEHHBIH

OKOJIO — psjaoM

OKOHYaHHNE — KOHel],

OKaH4YUBaTh / OKOHUYUThH — KOHYATh / KOHUUTH, 3aKAHUNUBAThL / 3aKOHUYUTH

ymo?

OIIBIT — BKCHIEpUMEHT

ONATh — CHOBA, eIle pas

OCMaTpPUBaTh / OCMOTPETh — CMOTPETH / IOCMOTPETD 4¥Mmo?

OCHOBBIBATh / OCHOBATh — co31aBaTh / cO34aTh ¥mo?

0co0OBIN — cHenHaJbHBIH
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oTerg
OTJIUYIHO

OTJIUYHO

OTJIUYHBIH

OTXOAHUTS / OTONTH Om Yezo?
OUeHb KAJb
IpeKpacHbIk
TpeKpacHbIN

namna

moe3xKa

noxxasylicra

nozxe

TIOJTHBIH

TIOJIB30BATHLCA Yem?
NOHATHO

OONyJAPHBIN
MOIyJISiPHBIA

nopa (obenats)
TIOCeHIATh / MTOCETUTD K0207
NOCTOSSHHO

OTOM

IIOTOM

IpeKpacHo
npeKpacHbIi
HpexpacHbI
npenojasaresib
npenojaBaTeIbHUILA
Ipurjamars / IpUrjJacuTs
npuMep

OPUXOLUTh / IPUKTH
OPUATHBIN

npoboBaTs / monpoboBaTs (2)
IIPOBOAUTH / IIPOBECTH
IPOAYKTHI
TPOUCXOAUTH / IPOUBOUTH
npocrtoi

Ipogeccusa

NpoiaTh / IPOCTUTH
nyrellecTBUe

IBITATHCA / HONBITATHCS
IIBITAThCH

naTépra

paboTta

paboraTh
pasroBapuBaTh
pasroBop

pebsiTa

DPEeAKUIT

POAHTENHN

POAUTLCS

POAHOI

poaHOH

POACTBEHHUK

psoM

pAIOM

cBoboga

CeKyHIa

— mana
— OpeKpacHo

— naTs (6any10B)

— IIpeKpacHBIN

— yxomurts / yiTu kyda?

— K COYKaJIEHHIO

— OTJHUYHBIH

— KpacuBBIH#

— orerlr

— NIyTelIecTBHE

— 6yabTe 10GpLI

— MOTOM

~— TOJICTBIH#

— ynorpebaars umo?

— SICHO

— H3BECTHEIHA, 3SHAMEeHUTLIH

— MOZHBIY (0 My3bIKe, apTHCTE U T.[I.)

— Bpems (obenaTs)

— OBIBATH / NOGLIBATE 2de?
— Bcerja, Bcé BpeMsd

— 1o3xKe

— 3aTeM

— OTJAUYHO

— OTJHUYHEIH

— KPacHBBINX

— YYUTEIb

— YYHUTEJBHUIA

— 3BaTh / MO3BATH K0207
— obpaser,

— 3aX0QUTh / 3aiiTu kyda?
— CHMIATHUYHBLIA, MUJIBIHA
— OBITaThCA / IONMBITATHCS

— JKUTH / TPOKUTH (0 BpeMeHU )

—ela
— cJIy4uaThed / CAYyUNThCS

— JNErKui

— CIIeIHNaJBHOCTD

— U3BHHATH / U3BBUHUTD K020?
— T0e3]Ka

— npoboBaThk / Honpo6oBaTh (2)

— cTapaTbCi, CTPEMUTECA
— OTJINYHO, NATH (GaII0B)

— TPYA, AeJIO
— TPYAHTBHCH

— r'OBOPHUTL, GeceoBaTh 0 4ém?

— Oeceza

— neTu

— YHUKAaJIBHBIN
— MAaTh U OTel],

~— IOABUTLCA

— noporoti (0 uesoBeKe)
— POACTBEHHUK
— POJHO¥

— OJIKUBKO

~— OKOJIO

— He3aBUCUMOCTbH
— MOMEHT
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celiuac

CUMIIATUYHBIA
cJieI0BaTeJIbHO
CIy4aThCH / CAYUYUTHCA
CMOTpPETH / MOCMOTPETH
cHauaja

CHOBa

cobuparncs / cobparbes (2) + unp.

CcO3/aBaTh / CO3RATH
co3/aBaTh / CO3RATH
coo011aTh / coobIuTh
COXpAaHATDb / COXPAHUTH
CHEeIHaabHOCTD
crelnaJbHbIN
CIIeHINTH

CTIIOKOHHBIH

CHPAIIUBATE / CHIPOCHUTD 0 4éMm?

cpasy
crapaTtbcs

cTpaHa

CTPAIIHBII
CTPEMUTHCSA
CYIIECTBOBATH
TBEPABIH

TEenephb

TUXUH

TOJICTBIH

TpoiKa

TPYA

TPYAUTHCA

yBIIEYEHUE

YIKAaCHBINA

y3HaBaTh / Y3HATL O 4ém?
YHUKAJIbHBIN
VHUKAJbHBIN
yuoTpebasTh umo?
yuorpedaars umo?
YDOK

yXOOUuTh / yiTH KYyda?
YYUTH

YYHUTDL / HAYUHUTH K020? uemy?
duisMm

x060u

XOTETh

IeHHBIA

YeTBEPKA
SKCIEePUMEHT

SICHO
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— TeTephb, B HACTOSAIIee BpeMs

—— NPUATHBIA

— UTaK

— IIPOUCXOLUTH / NPOU3OHTH

— O0CMAaTpHUBATh / OCMOTPETD 4mo?
— paHbIIe

— OIATDb, eIlé pas

— XOTeTh + UH.

— OPr'aHN30BaTh, CTPOUTH / IOCTPOUTL ¥MO?
— OCHOBBIBATbH / OCHOBATH ¥mo?
— roBOpHTH / CKA3aTh 0 Lém?

— Gepeus / c6epeun ymo?

— upodeccusi

— 0CObBIi

— 6exartp kyda?

— TUXUH

— y3HaBaTh / y3HATH 0 uém?

-~— HeMeIJIeHHO

— CTPEMHTLCH, ILITATHCHA

-— rocyapcTBO

— Y2KaCHBIHA

-— ¢cTapaTheCsd, NbITATHCA

— OBITH

— KPenKuu

— ceifuac, B HACTOsIIIee BpeM

— CIOKOMHBIH

~— IIOJIHBIHN

— Tpu (baJsna)

— pabora

— paboraTtsb

— x066u

— CTpAIIHBIA

— CIIPAIIMBATH / CIIPOCUTE 0 uém?
— eAUHCTBEHHbIH

— penKuit

— HCII0JIL30BATH ¥Mmof

— HOJIb30BaThCA Yem?

— 3aHATHE

— OTXOHUTL / OTONTH OMm Yez0?
— U3y4aThb / UBYUYUThH, UCCIECAOBATD UM o?
— o0yuarth / 00YUUTEL K020? wemy?
—— KMHO

— yBJIeUeHHE

— cobupaTthed / cobparhbes (2)

— IOpOToii

— yeTrhIpe (6asnia)

— OUBIT

— TOHATHO



HacTsb lll. MpunoxeHus

6eqHbIA

6e3 (bes caxapa)
OenbIi
GecnokouTHCA
GIM3KUIT
Onm3Kui

OJIIBKO

GoraTbiit

6osee

0oJsie3Hb

6osen

60JIBHOH

Gosbire
OOJBIIAHCTBO
GoJibITION

6paTh / B3ATH
Oynymui

6p1CTPO

GBICTDBIH

B (B KOMHATY)
BBEpX

BBEDPXY
BEYKJIUBBIIT

Be3Je

BEepXHUH

BeceJo

BeCceapIi

Beuep

BEUYEpHUI
BEUEpOM
B3pOCJIbIe

B3SThb

BKJIIOYATH / BRIIOUYKUTDH
BHUB

BHU3

BHU3Y

BHU3Y

BHYTpPH

BOMHAa

BOUTH

BO3MOHO
BOIIPOC

BOCTOK

BIIEDE]

Bpar

BCE

BCerja, Bcé BpeMs
BCE

BCE BpeMs, Bcerja
BCIIOMWHATH / BCIIOMHHUTh
BCTaBaTh / BCTATh
BCTaBaTh / BCTATD
BCTpPeYaTh / BCTPETUTD
BCTpEeYaThCA / BCTPETUTHCA

— BoraTbl

— ¢ (c caxapom)

— YEPHBIH

— YCHOKaMUBaThCA / YCIOKOUTHLCA
— manéxui

— OanbHul

— IajeKo

— OeHBbI

— MeHee

— 340POBBE

— 37I0pOB

— 3J0pPOBHIil

— MeHbIIe

— MEHBUIUHCTBO

— MaJleHbKuit

— JAaBaTh / AATH

— MIPOMIABIH

— MeJJIEHHO

— MeAJeHHbII

— u3 (M3 KOMHATBI)
— BHH3

— BHU3Y

— rpyObIi

— HUrzge

— HIDKHUH

— T'PYCTHO, CKY4YHO
— IPYCTHBIH

— yTpo

— yTpeHHHuH

— yTpoM

— geTu

— IaTh

— BBIKJIIOUATH / BBIKJIIOYUTH
— BBEpX

— HaBepx

— BBepXY

— HaBepXy

— CHapyXH

— MUp

— BBIATH

—— HEBO3MOKHO

— OTBeT

— zamnaj

— Hasaj,

—— Apyr

— HUKTO

— HUKOTJa

— HUYTO

— HHUKoOrja

— 3abbIBaTh / 3a0bBITH
— JIOXKHUTHCA / JIeYb
—— caJuTheA / CecThb
— IIPOBOYKATL / IPOBOLUTL K0207
— OPOLIATHLCS / IPOCTUTHCA ¢ Kem?
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BXOJ,
BXOAUTH / BOUTH

BUepa

BBLI3ZIOPOBETH
BBIMTPLIBATDL / BBIUTPATD
BBICOKU I

BBICOK U

BBICOKO

BBIXOJT

BBIXOJUTD / BRIUTHU
BBIIIIE

TJIYITBIN

TOBOPHUTDH

rope

TOPbKUU

TOpPAYUH

TPOMKUN

rpy0OsIit

T'PYCTHBIN

rPA3HBIR

AaBaTh / AATh

TaneKkmi

JaJIeKO

TaJabHUHA

JeHb

JEeTCTBO

JeIIEBhIHA

OELIeBO

JJIUHHBIA

IHEM

no (mo obena)

ZOOpBIH

JOpOTO

IOpOToi

0 CBUAAHUA

Apyr

eCcTh

enre

KeHCKUH

JKeHIuHA

HKUTH

3a

3aboJieTh

3a0BIBaTh / 3a0BITH
3aBTpa

3aBTpa

3aKaHUYMUBaTh / BAKOHYHUTD
3aKaHUYMUBATHCH / 3aKOHYUTHCS
3aKpLIBATH / 3aKPHITh
3aKPbIBATHCA / 3aKPBITHCS
3aKPHIT

3anaf

371eCh

3paBCTBYHTE

30POB

3L0POBATHCA / TIO3A0POBATHCS
3I0POBbLE
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—— BBIXOJ
— BBIXOJUTH / BEIHTHU Kyda?
— 3aBTpa

— 3aboJieTs

— IPOUTPHIBATH / IPOUI'PATH
— MaJIeHbKUH

— HUBKUi

— HHBKO

— BXOJ,

— BXOJRUTH / BOUTHU

— HHXe

—— YMHBIR

— MOJIYaTh

~— pajocThb

— cAagKuH

~— XOJIOAHBIH

— TUXUU

— BEKJIUBLIH

— BecCéJIbli

— YUNCTHIHA

— OpaTh / B34Tb

— OAMBKUH

— BJIN3KO

— Oau3Kui

— HOYb

— CTapoCcTh

— Joporoi

— AOpOTo

— KOPOTKUH

— HOYBLIO

— nocJie (mocjie 06ena)

— BJIoH

— IEIIEeBO

— HelIEéBbIN

— 3PaBCTBYHTE

— Bpar

— HeT

— yxe

— MY2KCKOM

— MY KUnHA

— YMHDPATh

— mepen

— BBI3JIOPOBEThH

— BCIIOMHHATh / BCIOMHHUTbH
— BYepa

— CcerogHsa

— HayMHATL / HAYaTh

— HaYMHAThCA / HAUATHCA
— OTKDBIBATh / OTKPHITH

— OTKPBIBATHCS / OTKPBITHCA
— OTKDBIT

— BOCTOK

— TaM

— IO CBUIOAHUS

— OoJsieH

— IIPOIIATHLCA / IOMPOIATHCS
— 6oJ1e3Hb



YacTs . Mpunoxenusa

30POBBIH

3eMJIA

3JI0M

UATU

u3 (U3 KOMHAaTBI)
HMIIOPT
HHTEepecHOo
KUCJIbII

KoHeI|

KOHYAaTh / KOHYHUTDb
KOHYATHCS / KOHUHUTHCSA
KOPOTKHH
KOPOTKUH
KpenKui
KpHYaTh

JerKo

JETKUHA

JIETKUH
JIOMKUTHCS / JIeub
JydIie
MaJIeHbKH
MaJleHbKHH

MaJio

MeIJIEHHO
MeJJIeHHbINA
MeHee

MeHBbITIe
MEHbITHHCTBO
MeIlaTh

MEDPTBBIH

MUHYC

MUp

MJIANIITHHA

MHOTO

MOXKHO

MOKPBIH

MOJIOBOH
MOJIOZOCTH
MOoJI4aTh

MOJIYATD
MYKCKOH

MY KUYMHAa
MATKUT

Ha (Ha KOHIIepPT)
HaBepPX

HaBepXy

Haj (Hasy AepeBoM)
HaJeBaTh / HAOETh
Hazag

HaAJEBO

HaIIpaBo
HAXOAUTH / HAUTHU
HavaJo

HayMHATh / HAYaTh

Ha4YMHAaThCA / Ha4YaTbCcA

— BoJILHOM

— uebo

— HoOpBIH

— CTOSAITH

— B (B KOMHAaTY)

— BKCIIOPT

— CKYYHO

— cJaaKuit

— HayaJo

— HayuHATh / HAYATh

— HaA4YWHaThCA / HadyaTbCA

— OJIVMHHBIN

— JOJITHI

— cnabblit

— MOJIYaTh

— TPYAHO

— TPYAHBIHA

— TSKEIBIN

— BCTABATh / BCTATh
— XyXKe

— GOJIBIIIOIH, OPPOMHBIH
— BBICOKHH

— MHOTO0

— BBICTPO

— OBICTPBIA

— boJiee

— QoJablrre

—~ DOJIBIIIMHCTBO

— IOMOTaTh

— JKHUBOH

— ILJIIOC

— BOMHa

— cTapuui

— mMaJio

~—— HeJIb3s

— cyxoil

— cTapbli

— CTapocTh

— T'OBOPHUTH

— KpHUYATb

— JKeHCKUit

— JKeHIuHa

— TBEpPABIH

— ¢ (c KoHIEepTa)

— BHUB

— BHH3Y

— noj (o zepeBom)
CHUMATh / CHATDb
— BIIEpEn

— HAIpaBo

— HaJIEBO

— TepATh / IOTePATH
— KOHeIl, OKOHYaHHUe

— KOHYATbh / KOHUYUTH, 3aKaHYMNBATD / 3aKOHUUTD,

OKaH4YMUBaThb / OKOHYUTH

— KOHYAThCHA / KOHUNUTHCA, 3aKAHIUBATHCH /
38KOHUYUTHCH, OKAHUYMBATHCA / OKOHUUTHCA
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Hebo — 3eMad
HEBO3MOKHO — BO3MOKHO
HEJIL3S — MOJKHO
HeOOBIKHOBEHHBIH — 00BIKHOBEHHETH
HecUacThe — CYacThLe

HeT — eCTh

HUTAE — Be3Je

HUMXKE — BBILIIE

HIWKHUN — BepxXHHUH
HU3KHH — BBICOKUH
HU3KO — BBICOKO
HUKOI'Aa — Bcerjia, BCEé BpeMsA
HUKTO — BCe

HUUTO — Bcé

HOBbIH — cTapbIii

HOYb — neHb

HOYLIO — IHEM

obpatHO —Tyja
OOBIKHOBEHHBIH — HeOObIKHOBEHHBIH
OrPOMHBIH ~— MaJIeHbKU
OUHAKOBBIHA — pasHbIi

OKaHYMBATb / OKOHUYUTHL
OKaHUYMBATHCA / OKOHUUTLCA
OKOHYaHUEe

OUTHUMHUCT

OTBET

oTBeuaTh / OTBeTHUTb
OTKPBIBATh / OTKPHBITH
OTKDLIBATHCA / OTKPBITHCH

— HAYMHATh / HAYaTh

— HAYMHATHCHA / HAYATHCA
~— HAYaJIo

— HeCCUMUCT

-~ BOIIPOC

— CIIPaINBATL / COPOCHTH
— 3aKpbLIBATH / 3aKPBITH

— 3aKpBIBAThHCA / 3aKPHITHCS

OTKDBIT — BaKpBIT
OTJNYHO — IJIOXO

oTTyIa — Tyna

OTXOAHUTH / OTOUTH — HOAXOIUTH / TogoiiTH
OTBe3] — npHes,

OTBHE3KATD / 0OT'bexaTb
nepen (epea 10MOM)

— NOA'BE3KATh / IO bEXATH
— 3a (3a TOMOM)

IECCUMMUCT — ONTHMUCT
IJIAKaTh — CMeAThCH
TJI0XO0 — OTJIMYHO
IJIOXO — XOPOIIIOo
TJIIOC — MHUHYC
nobexza — TIopaxKeHue

1o (1101 fepeBoM)
HOAXOANTh / TIOXOWTH
NOADBE3KATh / TOABEXaTh

— Hax (Haj JepeBOM)
~~ OTXOAUTH / OTOUTH
-~ OT'hE3KaTh / OTHEXaTh

TIO3/[HO — PaHo

nosxe — paHbliie

MOKyNnaTh / KYIUTh ~- IPOAABaTh / IPOJATEH
MOJIHBINI — IyCTOH

NOMOraTh — MellaTh

HopakeHue — nobexa

nocJie (nocie obena) — 1o (xo obena)

10TOM — reneps

IIPAKTUYECKU I ~- T€OpPeTHUYeCK Nl
npuesn ~— OT'bE3J

IIpUe3’kaTh / IpuexaTrhb
IIpUeTaTsb / IPUIETETD

— yeaxarTsb / yexarts kyda? omryda?
— yJaerats / yaerers kyda? omkyda?
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TIPOBOMKATL / IIPOBOJUTD — BCTpeYaTs / BCTPETUTD K020¢
npomaBarTh / IpoaaTh ~ [OKYIATh / KYOUTh 4mo?
IIPOUTPBLIBATH / TPOUTPATH — BBIMTPBHIBATE / BEIUTPATh
MIPOCTOH — CJIOYKHBIH

TTPOIIIBIA — Oyaymui

IPOHIATHCHA / MOUPOIATLCH — 3/10POBATBHCA / TO3ZOPOBATHCS
[IPOIIATHCS / LIPOCTUTHCH — BCTPEYaThCH / BCTPETHUTLCS
nycTol — HOJTHBIHN

pPagocThb — rope

pa3HbIit — OZUHAKOBBII

paHo — HO3ZHO

paHblIe — T03Ke

paHbIlle — Tenepb

penKo — 4acTo

pOKIeHNe — CMEpTb

DOAUTBCSA — yMepeTh

pyrarhb — XBaJIUThb

¢ (c caxapom) — 06e3 (Oea caxapa)

¢ (c ypoxa) — Ha (Ha YpOK)

CBETJIBIN — TEéMHBIA

cBOI ~ YyIKOH

cesep — or

CcerogHsa — 3aBTpa

CUJIBHBIN — cnabblit

CKYYHO — BeceJo

CKYYHO — WHTEpPecHO

caabeiit — Kpenxuii

crabbIit — CUJILHBIH

crnagKuit — TOPBKUI

CIaZKHuH — KUCJIBINA

cJIeBa — cmpaBa

CJIOYKHBIH — IIpOCTOM

CMepThb — pOXKJaeHHE

CMeATbCA — IUIAKaTb

CHapy»XKu ~— BHYTpH

CHHMMAaTh / CHATH — HAaJeBaTh / HaJeThb ¥mo?
COBPEeMEHHBIN — CTapUHHBIH

crupaBa — cJieBa

CIpAIlIUBATh / CIIPOCUTD — OTBeYaTh / OTBETUTH
CTapuK — I0HOIIA

CTapUHHBIA ~—- COBPEMEHHBIH

CTapocTh — JIeTCTBO

CTapocTh — I0HOCTbH

CTapOCTh — MOJIOHOCTD

cTapiIni — MJIAANTHA

cTapbIil — MOJIOAOH

crapblil — HOBBIHU

cyxoh — MOKPBI#

CYaCTbe — HecyacThbe

croaa — Tyha

Tam — 37ech

TaMm — TYT

TBEPIBIH — MATKUH
TEOPETHUYECKUH — HpaKTUYECKHIl

Tenepb — MOTOM

Tenepb — paHbliie

TEenjIo — XOJIOAHO
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Jlekcunyecknii MUHUMYM NO PYCCKOMY S13bIKY KaK MROCTPaHHOMY ¢ TPKI-1

TepATh / IOTEPATH
TEMHBIM

TUXUH

TUIINHA

TOJICTBIHA

TPYAHO

TPYAHBIN
TSOKEJIBIHN

Tyaa

TYyAa

TYyIA

TYyT

ye3xarTh / yexaThb
yoxe

Y3KUH

yJaeTaTb / yjieTeThb
yMHUpaThb
YMUDPATh / yMepeThb
YMHBEI
YCHOKAKMBATHCS / YCIOKOUTHCA
YTPEeHHUH

yTpoO

yTpOM

XBaJIUTh

XO0JIORHO
XOJIOOHBIHA
XOPOIIIO

Xynou

Xyxe

YacTo

YEpPHBIH

YUCTBIN

qy3KOoH

HIUPOKUH

myM

9KCIIOPT

or

IOHOCTH

IoHOIIIA
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— HaXOAUTHL / HAWTH
— CBETJBIA

— I'POMKU#

— IyM

— Xyaou

— JIETKO

— JIETKUH

— JIETKUH

— obpaTHO

— OTTyZa

— coaa

— TaM

— IIPHE3KATh / IPUEXaTh
— emré

— IOUPOKUH

— NIpUJIeTaTh / IPUJIETETH
— KUTH

— pPOAUTHLCA

— TJAIyTIbIH

— BeCIOKOUTHCA
— BeuepHU

— BeYep

— BeyepoM

— pyrarb

~— TEeIJIO

— ropsauuit

— ILJIOXO

— TOJICTBLA

— Jy4ie

— pejKo

— Oesbli

— IPA3HBIN

— CBOH

— Y3KH#

— THIINHA

— UMIOOPT

— ceBep

— CTapocTh

— CTapux
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6abymka — JenyliKa
Opar — cecTpa
BEeCeHHU ! — oceHHUH
BeCcHa — OCeHb
BECHOU ' — OCEHLID
BHYK — BHYYKa
BHYUYKAa — BHYK
BBIMITH BaMYK — JKEeHUTBLCA
JeBOYKA — MaJIbYUK
IeByIIKa — I0HOIIAa
JeNyIIKa — 6abymka
ayuia — TeJo
OAOS — TETA

ecThb (2) / cvecTh ~— TMHUTH / BBIIUTH
JKeHa — MY
JKEeHUTHCSA — BBIATH 3aMYK
3uMa — JIeTo
3UMHUIH — JeTHHH
3UMOH — JIeTOM
UATHU — CTOATH
JIeTHUH — 3UMHUHI
JIeTO — 3UMa
JIEeTOM — 3UMOH
JER — OT'OHb
MaJbYHK — JIeBOYKa
MaMa — Tana
MAaTb — oTen,
MY2K — JKeHa
HOTra — pyKa
Or'oHb — nén
OCeHHU — BEeCEHHU
OCEeHb — BecHa
OCEeHbIO — BECHOH
OTABIX — pabora
OTABIXAaTh — paboraTh
orery — MaTh
mnama — MaMa
paborta — OTHABIX
paboraTs — OTABIXaThb
pyka ~— Hora
cecTpa — 6par
CTOATH — HATH
TeJI0 — ayiia
TETH — aAnA
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Jlexcuyecknit MMHUMYM MO PYCCKOMY S13bIKY KaK MHOCTpasnHoMy ¢ TPKIA-1

7 5, JIMHETBUCTHYECKHE TEPMUHBI

andasuT

AHTOHUM

6yayilee BpéMa

BUT,

BUHUTENbHBIA Nagéx
BO3BPATHBLH rJ1aroJ
BONPOCHTEILHOE MECTOMMEHHe
BOIIPOCUTENBHEIA 3HAK
BOCKJINIATEIbHBIA 3HAK
BpéMs

rardsa

TJIACHBIN 3BYK
rpaMMATHKA
JATeJIbHBIA Iafex
aBoerduue
JleelIpuyACTHE
LeerpUuUACTHBINA 060pOT
eJITHCTBEHHOEe YNCI0
SKEHCK U poj

3aMATAas

3BYK

3Havénne caoBa
HMeHUATe bHBIH Nanéx
MMIIePATUB

HUHTOHAILUA
HHGUHUTHB

KaBbIUKU

KOJWYeCTBEHHOE YUCIUTEILHOE

KOpeHb (csi0Ba)

Kparkasa GOpMa IpPUIAraTeIbHOIO

JIEKCUKA

JIMHTBUCTHKA

aund

JAYHOE MECTOUMEHIE
MeCTOUMEHUEe
MHOKCCTBEHHOE YUCIO
MY2KCKOH pox

MATKUI COTJIACHBIN 3BYK
HAKJOHEHHE

Hapéuue

HacTos11ee BpeMs
HemepexGaHbIH raards
HECOBePIIEéHHbINM BUA raarosia

OKOHYAHHNEe
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alphabet

antonym

future tense

aspect

accusative case
reflexive verb
interrogative pronoun
interrogative mark
exclamation mark
tense

verb

vowel sound
grammar

dative case

colon

adverbial participle
adverbial participle construction
single

female gender
comma

sound

meaning of a word
nominative case
imperative
intonation
infinitive
quotation-marks
cardinal numeral
root (of a word)
short form of an adjective
vocabulary
linguistics

person

personal pronoun
pronoun

plural

male gender

soft consonant
mood

adverb

present tense
intransitive verb
imperfective aspect of a verb

ending

alfabeto

anténimo

futuro

aspecto

acusativo

verbo reflexivo
pronombre interrogativo
signo interrogativo
signo exclamativo
tiempo

verbo

vocal

gramdtica

dativo

dos puntos

gerundio

giro gerundial

singular

género femenino

coma

sonido

significado de la palabra
nominativo

imperativo

entonacién

infinitivo

comillas

numeral cardinal

raiz (radical) de la palabra
forma apocopada del adjetivo
léxico

lingiiistica

persona

pronombre personal
pronombre

plural

género masculino
consonante suave (blanda)
modo

adverbio

presente

verbo intransitivo
aspecto impertectivo del verbo
terminacion
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Alphabet

Antonym

Futur

Aspekt

Akkusativ
reflexives Verb
Fragewort
Fragezeichen
Ausrufezeichen
Tempus, Zeitform
Verb

Vokal

Grammatik

Dativ

Doppelpunkt
Gerundium, Adverbialpartizip
Gerundialkonstruktion
Einzahl

Femininum
Komma

Laut
Wortbedeutung
Nominativ
Imperative
Intonation

Infinitiv
Anfiihrungszeichen
Grundzahl

Wurzel

Kurzform cines Adjektives
Wortschatz
Sprachwissenschaft
Person
Personalpronomen
Pronomen

Plural

Maskulinum
weicher Konsonant
Modus

Adverb

Praesens
intransitives Verb
imperfektes Verb
Endung

alphabet

antonyme

futur

aspect

accusatif

verbe réfléchi
pronom interrogatif
point d’interrogation
point d’exclamation
temps

verbe

voyelle

grammaire

datif

deux-points
gérondif

tour participiale
singulier

féminin

virgule

son

signification d’un mot
nominatif
imperative
intonation

infinitif

guillemets

nombre cardinal
racine (d’un mot)
forme courte de I’adjectif
lexique

linguistique
personne

pronom personnel
pronom

pluriel

masculin

consonne mouillée
mode

adverbe

présent

verbe intransitif
aspect imperfectif

terminaison
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Jlekcuueckuniti MMHMMYM NO PYCCKOMY $136IKY KaK MHOCTpaHHOMY @ TPKA-1

OCHOBa (cJI0Ba)
najgém

nepexOfHbIN raaro

nbaHas GOpMa IPUIATATENLHOTO

TOPAIKOBOE YHCINTENIbHOE
npenaor
[IpeaJIoKEHue
NIpeaIOKHEIA Nagéx
NPUIATATENILHOE
MPHUCTABKA
MPUTAKATEIBHOE MECTOUMEHYE
npuyacrue
IPUYACTHBIN 060pOT
MPOUBHOIIEHHE
npocroe NpeJIoKEeHue
TIpOIIIEAIIee BpEMA
[IpsAMAA peub

npamobe sHaUCHUE

poxn

PONUTEJLHBIN MaAEK
CUHOHUM

CUHTaKCUC

CKJIOHEHUE

cnOBO

cJIor

CJIOKHOE TIPeJIoKEH e
COBEPILEHHBIH BU/
COTJIACHBIH 3BYK

cox03

CTIpSIKEHME

cpéauuii pon

cybduke

TBEPABI COrNMACHBIH 3BYK
TBOPUTEILHBIN MaféxK
TEpPMUH

THDE

TéuKa

yaapéuue

donétura

dpasa

yacTh péyun
yepegOBAHME
YHUCANTENBHOE

yncad

YJIeH IPeIJIOKEHIA
A3BIK

ASBIKO3HAHME

stem

case

transitive verb

full form of an adjective
ordinal numeral
preposition
sentence
prepositional case
adjective

prefix

possessive pronoun
participle
participial construction
pronunciation
simple sentence
past tense

direct speech
direct meaning
gender

genitive case
synonym

syntax

declension

word

syllable

compound and complex sentence
perfective aspect
consonant
conjunction
conjugation

neuter gender
suffix

hard consonant
instrumental case
term

dash

point

accent

phonetics

phrase

part of speech
alternation
numeral

number

part of the sentence
language
linguistics

tema (de la palabra)
caso

verbo transitivo

forma completa del adjetivo

numeral ordinal
preposicion
oracién

caso preposicional
adjetivo

prefijo

pronombre posesivo
participio
construccion participial
pronunciacion
oracién simple
pretérito

estilo directo
sentido directo (propio)
género

€aso genitivo
sinénimo

sintaxis
declinacién
palabra

silaba

oracién compuesta
aspecto perfectivo
consonante
conjuncién
conjugacion
género neutro
sufijo

consonantc dura
ablativo, instrumental
término

raya

punto

acento

fonética

frase

parte de la oracién
alternacién
numeral

ndmero

parte de la estilo
lengua, idioma
lingiiistica
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Stamm

Kasus, Fall

transitives Verb
Vollform des Adjektivs
Ordnungszahl
Priposition

Satz

Praepositiv

Adjektiv

Prifix, Vorsilbe
Possessivpronomen
Partizip
Partizipialkonstruktion
Aussprache

einfacher Satz

Vergangenheit, Priteritum

direkte Rede
direkte Bedeutung
Genus, Geschlecht
Genitiv

Synonym

Syntax
Deklination

Wort

Silbe

Satzreihe, Satzgefiige
perfektiver Aspekt
Konsonant
Konjunktion
Konjugation
Neutrum

Suffix

harter Konsonant
Instrumental
Terminus
Bindestrich

Punkt

Betonung
Phonetik

Satz; Phrase
Wortart
Lautwechsel
Zahlwort
Numerus

Satzteil

Sprache
Sprachwissenschaft

radical (d’un mot)
cas
verbe transitif

forme longue de I’adjectif

ordinal
préposition
proposition
prepositif
adjectif

préfixe

pronom possessif
participe

tour participe
prononciation
proposition simple
temps passé
discours direct
sens propre
genre

génitif

synonyme
syntaxe
déclinaison

mot

syllabe
proposition composée
aspect perfectif
consonne
conjonction
conjugaison
neutre

suffixe

consonne dure
instrumental
terme

tiret

point
accentuation
phonétique
phrase

partie du discours
alternance
nombre

nombre

terme d’une proposition
langue
linguistique
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POCCUNCKASI TOCYOAPCTBEHHAS CUCTEMA TECTUPOBAHNS
MPAXKOAH 3APYBEXHbBIX CTPAH NO PYCCKOMY A3bIKY

Pocewickan rocynapcTeeHHas cucTema TecTMpoBaHns rpaXaaH 3apyGexHbIX CTPaH No PYCCKOMY A3bIKY
Kak MHocTpaHHOMY (B pasibHenwem — TPKN-TORFL) cozgana no pewernnio MuHMCTEPCTBA OBLLIENO U NPOo—
deccronanbHoro obpasosaHua Poceniickoin Peaepauum. OCHOBHLIM OpraHoM, ONpeaenstowmM rocyaap—
CTBEHHYIO NONUTUKY B 06A1ACTN TECTUPOBAHUA rpaxaaH 3apyBexHbIX CTPaH No pyCCKOMY A3bIKy, OpraHv3a-—
LU0 1 cofiepXKaHne TecTUpoBaHus, aenaeTes KoopamHauvoHHbIN COBET MO Pa3BUTUI0 CUCTEMB! TECTUPOBa—
HUA rpaxaaH 3apyBexHbIX CTpaH no pycckomy ssbiky npu MuHobpasosanmsa Poccun (B gansHeiem — Ko—
OpAMHaUMoHHEIN coseT). B coctas KoopgmHaumonHoro coseta BxoauT Mpeamnanym coBeta, CexkpeTtapuar
coBeTa, e pabo4ne KoMMcCcUmn coseTa — No paspadoTke rocyfapCTBEHHbIX 06pa3oBaTenbHbIX CTaHAAPTOBR
M TECTOBbIX MATEPUANOB MO PYCCKOMY R3biKY K&K MHOCTPaHHOMY U M0 OpraHn3aunoHHBIM Bonpocam opmMu—
pPOBaHWA rocyapCTBEHHOM CUCTEMbI TECTUPOBAHUA MPaxaaH 3apybeXHsIX CTPaH Nno pycckomy A3biky (npu—
ka3 MuHobpaszosanna Poccun Ne 86 ot 19.01.98). NocyaapcTeeHHble 06pa3oBaTesibHble CTaHAapTsl NO pyc—
CKOMY A3bIKY KaK MHOCTpaHHOMY yTeepxaaloTes pewernem MNpesuanyma Coseta YMO By308 PO no nega—
rorudeckomy obpasosanmio MuHo6pasosaHus PO, Mpu KoopavHauMoHHOM coBeTe paboTaeT Hesaeucumas
KoMucens no sKerepTmse TECTOBbIX MaTeprarnos Mo PYCCKOMY A3bIKY Kak MHOCTPaHHOMY (B fanbHedemM —
JKcnepTHas komuceus), npukas MuHobpaszosanus Poccum Ne 89 o1 10.01.98. Komunccuns pekoMmeHgyeT npea-—
CTaBNeHHble TEeCTOBbIe MaTepuasbl K pacluMpeHHon anpobaumm, a 3aTem K UCTOfIb30BaHWIO.

OcHoBHbIM UcNoNHUTENbHBIM opraHom TPKU agnseTca FoNOBHOM LEHTP TECTUPOBaHMWSA rpaxdaH 3a-—
pyGexHbix CTpaH Mo pycCKOMy a3biKy rnpyu MuHobpasosaHusa Poccuu (B ganbHeniem — [ONOBHOM LIEHTP),
npukas MnHo6pasosanus Poccum Ne 87 ot 19.01.98.

Poccuiickan rocypapcTeeHHas MHOrOypOBHEBas CUCTEMA TECTUPOBAHVA BXOAUT B KAYECTBE acCoUmmn—
poBaHHoro 4neHa B ALTE (EBponelickas accoumativs No A3bIKOBOMY TECTUPOBAHUIO), NpeacTaBneHa 8 Mex-—
LOyHapo[HON accouuaumm no ouerke obpasosanna (IAEA) 1 B gpyrux 3apy6exHbix opraHMsaumsx.

B pamkax TPKW Ha 6a3e Poccuiickoro yHveepcuTeTa dpyx6bl Hapofos (r. Mockea) n CankT-lMNetep—
6YprcKoro rocynapcTBeHHOro yHuBepcuteTa perynapHo (B sHBape U B WioHe) NPOBOASATCA CEMUHAPBI
«JIHrBOAMAAKTUHECKOE TECTUPOBAHWE», UMEIOLLME LIENbIO NMOArOTOBKY W NOBLILLEHWE KBanudmkaumm cne—
unanmcTos B 061aCTU NpenofaBannsa PYCCKOro A3blka Kak MHOCTPaHHOrO.

C 1998 roga 8 Poccum HawaTto 0693aTenbHoe TECTUPOBaHWE rpaxdaH 3apybexHbIX CTpaH, MocTynat—
LWMX HA CTauMoHapHoe nnaTHoe obyyeHne B POCCUCKME By3bl (Npukas MuHobpasoeaHua Poccum Ne 1887
o1 09.07.98). B psige By308, pacnonaratowux COOTBETCTBYIOWEN YHe6HO—METOQNHECKON 1 MaTepuansHO—
TEXHU4ECKON 6a30, No pekoMeraaumnm MuHobpasosanus PO BeefeHo obs3aTenbHOe TecTUpoBaHue (kak
BCTYNUTENbHOE, TakK N UTOrOBOE) BCEX KATEropuidi MIHOCTPAHHDBIX YYALLMXCS C LieNblo NoCneayoLero pacrnpo—
CTPaHeHust IToro oneITa Ha BCe y4ebHble 3aBeneHuna PO,

B pononHeHwue K sk3ameHam rno obLUeMy BNaAEHUIO PYCCKMM SI3bIKOM Kak MHOCTPaHHbIM rnpeaaraeTcs
TECTUPOBaHME NO PYCCKOMY A3bIKY Kak CPEACTBY AeMOBOro O6LLEHMS 1 NO A3bIKY cheunansHocTy (npodec—
CMOHANbHbIA MOAYNb).

Ha Tepputopun PO TecTuposaHmne npoBoguTca PernoHanbHbIMY LEHTPaMKN TECTUPOBAHKA C NpYBRe—
YeHneM By30B, BKIMo4eHHbIX B TPKU npukasammn MuHo6pazosaHus. Ik3ameHbl NPOBOAATCA 3 pasa B rof —
B CeHTabpe, aHBape, MioHe. Pernctpauunio kaHaMpaToB NpoBoaaT PervioHanbHble UeHTPbl TeCTUPOBaHus, a
TaKkxXe ux unuansy, B KOTOPbIX AENCTBYIOT rpynnbl Tectuposanus (I T), nMelowme nuueHanio Foa0BHOrO
LeHTpa.

Kanaunparts!, npoxusatowine BHe Poccun, DOMKHBI 3aperncTpMpoBaTthes 3a 8 Heefb, a HaxoAALLueCs
B Poccun — 3a 2 Heplenu [0 aK3ameHa. PesynbTaTbl TECTUPOBaHMA COOBLLATCS KaHanaaTam Yepes WecTb
Hefiens Nocne ak3ameHa (ana Haxoasawmxcest B Poccun — yepes ase Hegenu).




